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है रन (2) सर्वाधिकार सुरक्षित हैं । 


(] श्री सेठ चेतनदेव प्रस्वानी 
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सहायतार्थ दिये हैं। हम उनके श्राभारी हैं । 
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'साहित्य-सहायतार्थ विये हैं । हम उत्तके श्राभारी हैं । 
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आभारी हैं । 


0 श्री चेतराम राजभोज 
गोदिया-निवासी ले २५० रुण्ये साहित्य-सहामतार्थ दिये हैं। हम उनके 
आधभारी हैं । 
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मूल्य. [ै दो रुपये 


ओइेम्‌ 


प्रातः-सायं दोहराएँ ! 


है परमेश्वर सर्वेश्वर ! हमारे पास सब-कुछ आपका ही दिया हुश्रा 
है ; हमारा अपना कुछ नहीं । आपसे प्रार्थना है कि आप हमको सदा 
सच्चे मार्ग पर चलाएँ तथा सदुबुद्धि प्रदान करें जिससे हम आपके बनाये 
हुए प्रत्येक जीवधारी का कल्याण कर सकें और उनका दुःख दूर करने में _ 
अपनी सारी शक्ति लगा दें ; प्रत्येक प्राणी को हम सहोदर समझे तथा 
उसकी उन्नति में सहायक हों ; हमारे मन में हमेशा पवित्र भावनाएँ पैदा 
हों जिससे हम आपके संसार में पवित्र भावना का प्रसार कर सके; वासना 
तथा द्वेष से हमें हमेशा दूर रखें ; हमारी हर प्रातः श्ञान्तिदायिनी एवं 
श्रानन्दमयी हो ; हम आपसे यही वर चाहते हैं। झ्रापकी ज्योति चहुं 
और फैल रही है ; उसी ज्योति के सहारे हम जीवन-यापन कर रहे हैं । 
है प्रभो ! हमको वह शक्ति प्रदान करो कि हम दुःख को सुल्ल समझो झौर * 
दुःखी होते हुए भी अपने कत्तंव्यपथ पर आरूढ़ रहें । किसीका अहित न 
करें । आपसे यही प्रार्थता है। हे सर्वशक्तिमन्‌ ! हमारी प्रार्थना यही है 
कि हम हमेशा, हर परिस्थिति में श्रापकों स्मरण करते रहें और आप हमें 
सच्चा मार्ग दिखाते रहें तथा हमारी बुद्धि को सुपथ में प्रेरित करते रहें ! 
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भूमिका 


भर्तु हरि के प्रति अपनी श्रद्धा्जलि समपित करते हुए पाइ्चात्य लेखक 
श्रार्थर डब्ल्यू राइडर [400 ४. एएत०-] ने लिखा है-- 

प। शत एश३७6३४ ॥० ल्रांए005 &००. पृपरशा। गराइ४शए 0, 
गिल छॉ4ए४ ०ी शिएए: ताशा १6७07 क्ा।ं शातक्षा९55 0 €०॥॥एड्ट 28 
थ। व्व॒पंआ०, (एए 86 प्रभाए जञा० ज्रा006 उएली ए०३९३, [06 टा९४६४ 
३5 फिह87, 

-+[&ा 6००99 ए जगा ए०नाफ 
एत्मा।80 59 श. ५. 700, (025४९ ] 


छोटे-छोटे पद्म अथवा इलोक लिखने में भारतीय सबसे आगे हैं। उनका 
रीति पर भ्रधिकार, उनकी कल्पना शक्ति की उड़ान, उनकी अनुभूति की गह- 
राई और कोमलता--सभी अत्युकृष्ट हैं । जिन अनेक व्यक्तियों ने ऐसे पद्य 
लिखे हैं भत्‌ हरि उनमें मुद्ध॑न्य हैं। 

नीति, श्ुंगार और वैराग्यशतकों का रचयिता यह भरत हरि कौन था प्‌ 
महाकवि भत्‌ हरि की कविता जितनी प्रसिद्ध है उनका व्यक्तित्व उतना ही 
अज्ञात है । जनश्रुति के आघार पर वे महाराज विक्रमादित्य के ज्येष्ठ भ्राता 
थे । चीनो यात्री इत्सिज्भ ते 'वाक्यपदीय' के कर्त्ता भर्त्‌ हरि नाम के वैयाकरण 
की मृत्यु ६१५ ई० में लिखी है। उसने यह भी लिखा है कि भरत हरि वेखानस 
+-संन्‍्यास-जीवन के झ्रानन्द की तथा गृहस्थ-जीवनके प्रमोद की रस्सियों से 


ड़ भूले पर सात बार इघर से उधर ऋूलते रहे । पाइ्चात्य अन्वेषक इत्सिग 
के कथन में आस्था रखते हुए व्याकरण भर्तु हरि और नीति आदि झतकों के 
रचयिता को अभिसन मानते हैं । परन्तु भत्‌ हरि के शतक डिण्डिम घोष वे साथ 
कह रहे हैं कि भत्‌ हरि बौद्ध नहीं अपितु वैदिकघर्मी था। वेद्किवर्स के आचार, 
विचार, पद्धति और प्रक्रिया पर उन्हें पूर्ण विश्वास था । 


भतृ हरि कां प्रत्येक इ्लोक लावण्पमयी एक तन्‍वी कविता है । 


“नीतिज्ञतक' में मनुस्मृति और महाभारत की गम्भीर नैतिकता कालिदास 
की-सी प्रतिभा के साथ प्रस्फुटित हुई है । विद्या, वीरता, दया, मैत्री, उदारता, 
साहस, झृतज्ञता, परोपकार-परायणता झ्रादि मानव-जीवन को ऊँचा उठाने 
वाली उदात्त भावनाओं का उन्होंने बड़ी सरल एवं सरस पदांवली में वर्णन 
किया है। इससे जिन नीति-सिद्धान्तों का प्रतिपादंत किया गया हैं वे संसार के 
सानवन्मात्र के लिए भूषण-रूप हैं । हि 


“त्रुंगारशतक' में कवि ने ख्ू गार का चट्कीला चित्रण किया है। इस 
शतक में कवि ने ललित-मधुर शैली में यह दिखलाया है कि स्त्रियाँ अपने 
आकर्षण द्वारा पुरुषों पर कँसा जादू कर देती हैं। घुर-से-्शुर पुरुष भी काम- 
का ग्रवं चूर कर देने में असमर्थ है । 


वेराग्ययातक' में कवि ने कारुण्य और निराकुलता के साथ संसार की 
निस्सारता और वैराग्य की आवश्यकता प्रतिपादित की है । संसार एक विचित्र 
पहेली है--कहीं वीणा का सुमचुर सगीत सुनाई पड़ता है, कहीं सुन्दर स्मणियाँ 
दीख पड़ती हैं तो कहीं कुष्ट-पीड़ित शरीशें के बहते हुए घाव, अत्तः पता नहीं 
कि यह संसार अमृतमय है बा विषमय, वरदान है या अभिज्ञाप । 


शरीर के जजंर हो जाते पर भी भोग-तृष्णा समास्त नहीं होती परन्तु 
भोगों में रोगों का भय है अतः वैराग्य का झ्ाश्य लेने पर ही अभय की प्राप्ति 
हो सकती है । मतृ हरि की दृष्टि में तपल्‍वी जीवन ही श्रेयस्कर है । 


भत्‌ हरि की ली प्रसाद गुण सम्पत्त और मंजी हुई हैं। उसमें ओज और 
प्रवाह है, पदल्लालित्य और भावश्रवणता है । भाषा सरल, सुबोध शोर स्वा- 


भाविक है । देतिक जीवन के गूढ़ एवं प्रत्यक्ष सत्यों को भर्तूं हरि ने बड़े मनो- 
रम एवं हृदयहारि रूप में प्रस्तुत किया है। कहीं नीति के उदात्त उपदेश हैं, 
कहीं स्मणियों के रूप विलास का चित्रण और कहीं वैराग्य का झुभप्रकाश 
य्योतित हो रहा है। छन्‍्दों की विविधता, विषय की रोचकता और सूक्तियों 
की सुन्दरता भत्‌ हरि के काव्य को निस्सन्‍्देह सर्वगुणसम्पन्नता प्रदान करती 
हैं 

प्रस्तुत पुस्तक में भतृ्‌ हरि के तीनों झतकों का अनुवाद प्रस्तुत है। इन 
शतकों पर बाजार में कोई उत्तम अनुवाद उपलब्ध नहीं था । जो हैं वे घटिया 
कागज पर और रदी छपे हुए हैं। इसी कमी को अनुभव करते हुए यह अनु- 
वाद पाठकों के करकमलों में समपित हैं। पुस्तक में स्थान-स्थान पर पाद- 
टिप्पणियाँ और विशेष वक्तव्य लिखकर हमने इसकी उपयोगिता को और 
अधिक बढ़ाने का प्रयत्न किया हैं। इलोकों की अनुक्रमणिका भी दे दी गई 
है जो विद्वानों के लिए विशेष रूप से उपयोगी होगी । 
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कनजुुत्काच्मचुणास्त 


दिक्‍्कालाइनवच्छिन्नानन्तचिन्मात्रमूतये । 
स्वानुभृत्येकमानाय नमः ज्ान्ताय तेजसे ॥१॥ 

दिशाओं [पूर्व, पश्चिम भ्रादि] और काल [ भूत, वर्तमान तथा 
भविष्यत्‌ | आदि की सीमाओं से रहित, अनन्त एवं चैतस्यस्वरूप, 
आत्मानुभव से ही जानने योग्य, ज्ञान्त एवं तेज:स्वरूप परब्रह्म को 
नमस्कार है।' 

१ इस मंगलाचरण के परचात्‌ किन्‍्हीं पुस्तकों में निम्न इलोक उपलब्ध 
होता है-- 

. यां चिन्तयामि सततं मयि सा विरक्‍ता 
साप्यन्यमिच्छति जनं॑ स॒ जनोउन्यसक्तः । 
अस्मत्कृते च परितुष्यति काचिदन्या 
घिक्‌ तां चतं च सदन च इमां च मां च ॥१॥ 

मैं अपने चित्त में रात-दिन जिसकी स्मृति संजोए रहता हूँ वह बाला मुझ 
झे प्रेम नहीं करती, वह किसी और पुरुष पर मुग्ध है । वह पुरुष किसी अन्य 
स्त्री में आसक्त है । उस पुरुष की अभिलपषित स्त्री मुझ पर प्रसन्न है। अ्रतः 
रानी को, रानी द्वारा चाहे हुए पुरुष को, उस पुरुष की चाही हुई वेश्या को 
सथा मुझे घिक्कार है और सबसे अ्रधिक कामदेव को घिक्‍कार है जिसने यह 
सारा कुचक चलाया। 

यह इलोक नीतिशतक में प्रसंगोचित प्रतीत नहीं होता अतः हमने इसे 
झूल-पाठ में न देकर पाद-टिप्पणी में दियाहै। [श्षेष अगले पृष्ठ पर ] 


है 
अज्ञः सुखमा राध्यः (87: - “अनेक र विशेषज्ञ: । 
ज्ञानलवदुविदस्धं ब्रह्मापितें नरं न रज्जयति ॥२॥ 
अ्ज्ञानी को सरलता से समझाया जा सकता है, ज्ञानी को और 
भी सरलता से समझाया जा सकता है किन्तु ज्ञान-लव-दुविदग्ध 
[थोड़ा जानकर ही अपने को पण्डित मानने वाले ] को ब्रह्मा भी नहीं 
समा सकता । 

विशयेष--दुनिया में डेढ़ अकल, एक मेरे पास आबी में सारी दुनिया-- 
ऐसा लमभते काले व्यक्ति को ज्ञान-लव दुविदग्व कहते हैं । ऐसे व्यक्ति को ब्रह्मा 
भी नहीं समझा संकता | तुलसीदासजी ने भी कहां है-- 
फूलइ फलइ न बेत जदपि सुधा बरघहिं जलद । 
मू रख हृदय न चेत जो गुरु मिलहि बिरंचि सम | 


समुद्रमपि सन्तरेत्प्रचलदूमिमालाकुलम्‌ । 
भुजड्भमपि कोपितं शिरसि पुष्पवद्‌ घारयेत्‌ 
न तु प्रतिनिविष्टमू्ंजनचित्तमा राधयेत्‌ ॥३॥ 
मनुष्य घड़ियाल [मगरमच्छ | की नुकीली दाढ़ों के अन्दर से 
बलपूर्वक मणि निकाल सकता है, चंचल लहरों से विश्षुब्व॒ समुद्र को 
भी तर सकता है, कुद्ध किये हुए [छेड़े हुए| साँप को पुष्प-हार की 
भाँति सिर पर घारण कर सकता है । [ चाहे ये असम्भव बातें सम्भव 
ऐसी किवदन्ती है कि एक बार उज्जग्रिनी के एक ब्राह्मण ने किसी 
महात्मा से एक अद्भुत शक्ति रखने वाला फल प्रसाद में पाया । घन- 
प्राप्ति की अभिलाषा से उसने वह फेल महाराज भत्‌!हरि को भेंट कर दिया। 
महाराज को अपनी रात्ती से-बहुत प्रेम था,. उन्होंने वह फल महारानी को 
दें दिया । रानी की आसक्ति किसी कोतवाल पर-थी, उसने वह फल उसे जा 
दिया । कोतवाल किसी वेश्या से प्रेम करता था, उसने वह फल्ल वेश्या को दे 
दिया । वेश्या ने वह फल राजा की सेवा में समंपित कर दिया । 
इस झलोक में महाराज भत्‌ हरि ने उसी आपबीती का चिंक्रण किया है. | 


हो जाएँ | किन्तु बुराइयों में फंसे हुए हठी मूर्खों के चित्त को कोई 
नहीं हटा सकता । 
लमेत सिकतासु तैलमपि यत्नतः पीडयन्‌ 
पिबेच्च मृगत ष्णिकासु सलिल पिपासादितः । 
कदाचिदपि पर्यटडछद विधाणमासादयेत्‌ 
न ॒ तु प्रतिनिविष्टयूखंजनचित्तमाराधयेत्‌ ॥॥४॥ 
. प्रयत्नपूर्वक पेलने पर चाहे बालू-रेत से तेल निकल आये, प्यास 
से व्याकुल मनुष्य को चाहे मृगमारीचिका से जल प्राप्त हो जाए, 
गौर इधर-उधर घूमकर दढ़ने पर चाहे मनुष्य को खरगोश के सींग 
भी मिल जाएँ परन्तु हठी मूर्खों को सुधारना सर्वथा अ्सम्भव है । 
व्यालं बालमृणालतन्तु भिरसो रोद्ध समुज्जम्भते 
छेत्तुं वज्ञम्णीडिछरीषकुसुमप्रान्तेन सन्नह्मते । 
माधुर्य सथुबिच्दुना रचयितु क्षारामस्बुधेरीहते 


नेतुंवाइछति यः खलान्पथि सतां सुक्ते: सुधास्पन्दि भि: ॥५॥। 

जो मनुष्य अमृतमय मधुर वचनों से दुष्टों को सनन्‍्मा्ग पर लाना 

चाहता है वह कोमल कमल-नाल के तनन्‍्तुओं से मदमत्त हाथी को 

बाँधना चाहता है, शिरीष-पुष्प की पंखड़ी से हीरे को काटना चाहता 

है ?' और शहद की एक बूँद से खारे समुद्र को मीठा करना 
चाहता है। 


स्वायत्तमेकान्तगुणं विधात्रा 
विनिर्मितं छादनमज्ञताया: । 
विशेषतः सर्वेबिदां समाजे 
विभूषणं मौनमपण्डितानाम्‌ ॥६॥ 
परमात्मा ने मौन रहना अपने अधीत और सदा लाभ पहुँचाने 
वाला एक ऐसा ग्रुण बनाया जो मूखंता को ढके रखता है, उसे 
१. किसी उद्बू के कवि ने भी कहा है-- 
फूल की पत्ती से कट सकता है हीरे का जिगर । 
सर्द तादाँ पर कालामे नमों-नाजुक बे-असर ॥। 


४ 


प्रकट नहीं होने देत।। यह मौन विद्वत्‌-समाजमें सूर्खों के लिए 
विशेषरूप से झ्राभूषण बन जाता हैं । 
यदा किड्चिज्ज्ञो5हहं द्विप इव मदान्धः समभवम्‌ 
तदा सर्वज्ञोइस्मोत्यभवदवलिप्तं मम सतः। 
यदा किड्चित्किजझिचिद्‌ बुधजनसकाशादवगतम्‌ 
तदा भूर्खोध्स्मीति ज्वर इव स॒दो मे व्यपगतः ॥॥७॥॥ 

. जब मैं ग्रल्पज्ञ था तब मदोन्‍्मत्त हाथी की भाँति मैं घमण्ड से 
प्रन्धा हो गया था और मैं यह समझता था कि “मैं सब कुछ जानता 
है --परन्तु जब बुद्धिमानों के संसर्ग से कुछ-कुछ ज्ञान हुआ तब पता 
चला कि 'मैं तो मूर्ख हैं“ “--उस समय मेरा अभिमान ज्वर की भाँति 
उतर गया । 

विशेष--कहते हैं एक बार किसी व्यक्ति ने महान्‌ दाशंनिक सुकरात 
की बड़ी श्रशंसा की । सुकरात ने कहा--मैं तो परले दर्जे का सूख हूँ बस 
श्रन्तर इतना है कि मैं श्रपनी मुृर्खंता को जानता हूँ और ञ्राप नहीं जानते ।” 
कृमिकुलचितं लाला क्लिन्नं विगन्धि जुगुप्सितं 
निरुपमरसं प्रीत्या खादन्षरास्थि निरासिषम्‌ । 
सुरपतिमपि #वा पाइवस्‍थं विलोक्य न शड्भूते 
न हि गणयति क्षुद्रो जन्तुः परिग्रहफल्गुताम्‌ ॥८॥। 
कीड़ों से भरी हुई, लार से भीगी हुई, दुर्गन्‍्धयुक्त, घृणास्पद तथा 
मांस-रहित मनुष्य की हड्डी को बड़े प्रेम से खाता हुआ कुत्ता पास 
खड़े हुए इन्द्र को देखकर भी लज्जित नहीं होता । ठोक है, क्षद्र प्राणी 
अपनी अपनाई हुई वस्तु की तुच्छता पर ध्यान नहीं देता । 
शिरः शाद्ं स्वर्गात्पशुपतिशिरस्तः क्षितिघरं 
मही श्रादुत्तु ड्राववनिमवनेइ्चा पि जलधिम्‌ । 
अधघोष्घो गड्भेयं पदभुषगता स्तोकसथवा 
विवेक भ्रष्टानां भवति विनिपातः शतमुखः ॥॥६॥। 
गड्भा स्वर्ग से महादेवजी के सिर पर गिरी, शंकर के सिर से 
हिमालय पर, हिमालय से पृथिवी पर और पृथिवी से समुद्र में 
जा गिरी | इस प्रकार ऋ्मञ्न: यह नीचे ही गिरती गई। ठीक इसी 


रु 


प्रकार विवेक अ्रष्ट मनुष्यों का भी अनेंक प्रकार से पतन होता है। 

विज्येष--गंगा की उत्पत्ति के सम्बन्ध में पुराणों में बहुत मतभेद है। 
गंगा-अवतरण के ग्रालंकारिक वर्णन को न समझ कर लोगों ने मिथ्या कल्पनाएँ 
कर लीं । वस्तुतः आकाश से जो बफफ के गाले हिमालय के ऊपर पड़ते हैं वही 
गंगा का शिव के सिर पर गिरना है। शिव कोई स्वर्गीय देवता नहीं है श्रपितु 
हिप्तालय का ही नाम है | इसके लिए दो प्रमाण प्रस्तुत हैं-- 


१. हरद्वार नाम--हरद्वार का अथं है हर का द्वार । यहाँ से ऊपर हिमा- 
लय को जाते हैं। यदि हिमालय का नाम 'हर न होता तो इसका नाम हर- 
द्वार न होकर कुछ और होता । 


२. शिवालक पवेत--हिमालय की एक शाखा देहरादून-अम्बाला की ओर 
फैली हुई है । इसका नाम है शिवालक । अलक का श्रथ होता है जटाएँ, सिर 
के बाल । यदि हिमालय का नाम हर या शिव न होता तो _इस परबंत-शाखा 
का नाम शिवालक न होता । 


गंगोत्री, जहाँ से गंगा निकली है, उप्तके श्रास-पास के प्रदेश में जटामाँसी 
बूटी, जिसका दूसरा नाम जटा भी है, का विशाल वतन है | यहां से निकलने 
के कारण यह प्रसिद्ध हो गया कि यह जठाग्रों से निकली है, जो यथार्थ ही है। 
शक्‍यो वारयितु जलेन हुतभुक्‌ छत्रेण सुर्यातपो 
नागेन्द्रो निशिताइकुशेन समदो दण्डेन गोगर्दभों। 
व्याधिभेंषजसक ग्रहैरव विविधेमन्त्रप्रयोगे विषं 
सर्वस्योषधमस्ति ज्ञास्त्रविहितं मुर्खस्य नास्त्योषधम्‌ ॥। १ ०१ 
अग्नि को जल से श्ञान्त किया जा सकता है। सूर्य के तीब्र-ताप 
को छाते से रोका जा सकता है। मदमस्त हाथी को तीखे अंकुश से 
वश्ष में किया जा सकता है। बेल और गधे को डण्डे से सीधा किया 
जा सकता है। रोगों का निवारण नाना प्रकार की औषधियों से हो 
सकता है। विष अनेक प्रकार के मन्त्रों [उपायों | द्वारा उतारा जा 
सकता है। इस प्रकार शास्त्रों में सभी रोगों को औषधियों का 
विधान है परन्तु मूर्लों को सीधा करने अथवा सज्जन बनाने की कोई 
ओऔषधि नहीं है । 


* 

साक्षात्पशुः पुच्छविषा णहीनः । 

तृणन्न खादन्नपि जोवसान- 

स्तद्भागधेयं परम॑ पशुनाम्‌ ॥११॥ 

जो मनुष्य साहित्य, सज्गोत-श्ास्त्र | गाना, बजाना तथा नाचना ] 
और कलाझों [शिल्प आदि ] से अनभिज्ञ है वह बिना पूंछ और सींग 
का पशु ही है। यह मनुष्यरूपी पशु बिना घास खाये ही जीकित 
रहता है यह प्राकृत १ भा के लिए बड़े सौभाग्य को बात हैं, अन्यथा 
यह पशुओं का चारा और घास ही समाप्त कर देता । 
विदश्ेष--साहित्य, सद्भीत आदि मानव को मुग्घ कर देते हैं। यहुदी 
मेनुहिन को वाद्ययन्त्र बजाते पाकर महान्‌ विज्ञानवेत्ता आइन्स्टाईन ने एक बार 
कहा था--“आपने मेरे लिए सिद्ध कर दिया कि ईइवर है ।” 

येषां न विद्या न तपो न दान 

ज्ञानं नील न गुणो न धर्म: । 

ते मत्यलोके भुवि भारभता 

सनुष्यरुपेण. मृगाइचरन्ति ॥ १२ ॥ 

जिन मनुष्यों में न विद्या है न तप, न दान की भावना है, न 
ज्ञान है, न शील, न जीवन में उत्तम गुण हैं और न धर्म, वे परथिवी 
पर भारछझूप पश्ु ही हैं जो मनुष्य के रूप में विचरा करते हैं। 
ल्मिट्ठृल्प्तछांस्ता 

बरं पर्वतदुर्गष आन्तं वनचरेः सह । 

न मू्खजनसम्पर्क: सुरेन्द्र भवनेष्वपि ॥१३॥ 

दुर्गम पर्वतों और जंगलों में जंगली लोगों के साथ अथवा पशु- 
पक्षियों के साथ घृमना अच्छा है परन्तु मुर्खों के साथ इन्द्र के भवनों 
में रहना भी अच्छा नहीं है। 

शास्त्रोपस्कृतद्ब्दसुन्द रगिरः शिष्यप्रदेयागमसा 

विख्याता: कवयो वसन्ति विषये यस्य प्रभोनिर्धता: । 
तज्जाड॒यं वसुधाधिपस्य सुधियस्त्वर्थ विनापीइव राः- 

कुत्स्या: स्पुः कुपरीक्षका हि मणयो येरघंत: पातिता: ॥ १४॥ 


छ 


शास्त्रों के अनुशीलम से सुन्दर एवं श्रलंकृत वाणी का प्रयोग 
करने वाले तथा दिष्यों को शास्त्रों का उपदेश देने वाले प्रसिद्ध कवि 
भी जिस राजा के राज्य में निर्धनता से दुःखी होकर निवास करते 
हैं तो इससे राजा की मूखेता ही सिद्ध होती है। कविगण तो घन के 
.बिना-भी विद्यारूपी घन से समलंकृत हैं। यदि जौहरी मणि का ठीक 
० नहीं श्रांकता तो इसमें जौहरी की ही मू्खता है मणि की 
नहीं । 

हतृर्याति न गोचरं किमपि हां पृष्णाति यत्सबंदा 
.._हाथिम्यः प्रतिपाद्यमानमनिश्व प्राप्नोति ब॒द्धि पराम्‌ । 
कल्पान्तेष्वपि न प्रयाति निधन विद्यास्यमन्तर्धनम्‌ 
येषां तान्ग्रति मानसुज्कत नुपाः कस्ते: सह स्पर्धते ॥ १५॥ 
: जो चराने वाले को दिखाई नहीं देता, जो सदा अ्निर्वचनीय सुख 
और शान्ति को बढ़ाने वाला है, जो चाहने वालों [विद्यार्थियों ] को 
नित्य देनें पर भी घटने के स्थान में परम वृद्धि को प्राप्त होता है, 
जो प्रलयकाल में भी नष्ट नहीं होता--ऐसा विद्यारूपी गुप्तवत्त 
जिसके पास है ऐ राजाओं ! उनके प्रति भ्रभिमात छोड़कर व्यवहार 
करों क्‍योंकि उनकी स्पर्धा [तुलना या दबाने की इच्छा ] करने वाला 
कौन है ? 
झ्धिगतपरमार्थान्पण्डितान्मावमंस्था- 
स्तृणमिव लघु लक्ष्मीनेंव तान्संरुणद्धि । 
अभिनवमदलेखाइयासगण्डस्थलानां 
न भवति बिसतस्तुर्वारर्ण वारणानाम्‌ ॥ १६॥॥ 

[है राजन ! ] अध्यात्मतत्त्व को जानने वाले विद्वानों का निरादर 
मत करो | तिनके के समान तुच्छ तुम्हारी लक्ष्मी उन्हें वसे ही नहीं 
बाँध सकती जेंसे नूतत मद की धारा से शोभायमान काले गण्डस्थल 
[कनपटियों ] वाले हाथियों को कमल की डण्डियों के चूृत्र से नहीं 
बाँघा जा सकता । 

ग्रम्भो जिनीवन विहा र विलासमेव 
हंसस्य हन्ति नितरां कुपितो विधाता। - 


न त्वस्थ दुग्घजलभेदविदो प्रसिरद्धां 
बेंदरण्यकोतिमपहतुंभसो समर्थ: १७॥ 
ऋद्ध होकर ब्रह्मा हंस को कमलन्वन का आनन्द लूटने से तो एक- 
दम रोक सकता है परन्तु उसके नीर-क्षीर विवेक [दूध और पानो 
को पृथक करने | के प्रसिद्ध चातुर्य को नष्ट करने में वह भी असमर्थ 


# केयूराणि न भूषयन्ति पुरुषं हारा न चन्द्रोज्ज्वला 
न स्तान न विलेपनं न कुसुम नालहकृता मुर्धेजा: । 
वाण्येका समलडूररोति पुरुष या संस्क्ृता धायंते 
क्षीयन्ते खलु भुषणानि सतत वाग्भूषणं भूषणम्‌ ॥।१८।॥। 
सुन्दर केयूर [बाजूबन्द ], चन्द्रमा के समान चमकीले मोतियों 
के हार, स्नान, चन्दनादि का लेपन, पुष्प-श्वु गार और 3 
बाल--ये सब मनुष्य को भूषित नहीं कर सकते । व्याकरण 
से शुद्ध एवं सुमचूर वाणी ही मनुष्य का सच्चा आभूषण है। अन्य 
आभूषण तो कालक्रम से नष्ट हो जाते हैं परन्तु वाणीरूपी आभूषण 
सर्देव जगमगाता रहता है ! 
७ विद्या नाम नरस्य रूपसधिक प्रच्छन्नगुप्तं घन 
विद्या भोगकरी यद्ाः:सुखक री विद्या ग्रुरूणां ग्रुरु: । 
विद्या बन्धूजनो विदेशगमने विद्या परा देवता 
विद्या राजसु पूज्यते न हि धन विद्या विहीनः पशु: ॥१६॥ 
विद्या ही मनुष्य को शोभा है, विद्या ही मनुष्य का अत्यन्त गुप्त 
घन है। विद्या भोग्य-पदार्थ, यश श्रौर सुख देने वाली है। विद्या 
गुरुओं का भी गुरु है भ्रर्थात्‌ उनसे भी भ्रधिक पूज्य है। विदेश-यात्रा 
में विद्या कुटुम्बी-जनों के समान सहायक होती है। विद्या ही सबसे 
बड़ा देवता है ।;राजाओं, | राज्यसभाओं | में विद्या का ग्रादर-सम्मान 
होता है, घन का नहीं ग्रत: विद्या-विहीन मनुष्य पशु के तुल्य है। 
क्षान्तिश्चेत्कवचेन कि किमरिभिः ऋषधो5स्ति चेहेहिनां 


ज्ञातिइ्वेदनलेन कि यदि हि. पका 
कि सर्पेयंदि दुर्जेना: किसु मविधापनेक् 
त्रीडा चेत्किमु मृषण: सुकविता यद्यस्ति राज्येन किसम्‌ू ।॥२०॥॥ 


मनुष्य के पास यदि क्षेमा [सहनशीलता ] हो तो उसे कवच की 
क्या आवश्यकता है ? जो क्रोघी है उसे शत्रुओं से क्या प्रयोजन ? 
जिसकी जाति-विरादरी है उसे अग्नि से क्या ? यदि हितंषी, सच्चे 
मित्र हैं तो अ्रमोच एवं दिव्य औषधियों से क्या लाभ ? यदि दुज॑नों 
के साथ सम्पर्क है तो साँपों का क्या काम ? जिसके पास निर्दोष 
विद्या है उसे घन से क्या मतलब ? जो लज्जाशील है उसे अन्य 
आभूषणों की क्या आवश्यकता है? जो सुन्दर कविता कर सकता हे 
उसके लिए राज्य क्या वस्तु है ? 
दाक्षिण्यं स्वजने दया परिजने' शाठद्य सदा दुर्जने 
प्रीति: साधुजने नयो नुपजने विद्वज्जने चार्जवस्‌। 
शौर्य शत्रुजने क्षमा गुरुजने नारीजने धृष्ठता' 
मे चेव॑ पुरुषा: कलासु कुशलास्तेष्वेव लोकस्थिति: ॥२१॥ 
अपने बन्धु-बान्ववों के साथ सरलता एवं उदारता से व्यवहार 
करना, सेवकों पर दया, दुष्ठों के साथ दुष्टता अथवा कठोरता, 
साधुओं -सज्जन पुरुषों के साथ प्रेम, राजाओं के साथ नीतियुक्त 
व्यवहार, विद्वानों के साथ निरछलता, शत्रुओं के साथ शुरता, गुरुओं 
के प्रति विनम्रता तथा नारियों के प्रति विश्वास--जों पुरुष इन सभी 
कला में निपुण हैं, ऐसे व्यक्तियों के आधार पर ही संसार टिका 
हुआ है । 
जाडब्य घियो हरति सिज्चति वांचि सत्य 
मानोनन्‍नति दिशति पायमपाकरोति। 
चेतः प्रसादयति दिक्षु तनोति 
सत्सड्भति: कथय किन्‍न करोति पुंसाम्‌॥२२॥ 


विद मम 2 न पट 

१. किन्‍्हीं पुस्तकों में 'परजने' पाठ हैं । यह पाठ होने पर श्र्थ होगा-- 
दूसरों पर । 

२. कहीं 'घूत॑ता' पाठ भी उपलब्ध होता है । हमारे विचार में 'बुष्टता' 
पाठ ही समीचीन हैं। घृष्टता का अर्थ है विश्वास । “माता निर्माता भवति' 
निर्माण-कर्त्‌ नारी के साथ घूर्तता का व्यवहार करने से देश उन्नत नहीं होगा 
अपितु रसातल को जायेगा । 


१० 


सत्सज्भति बुद्धि को जड़ता को. दूर करतो है, वाणी में सत्य को 
सींचती है, सम्मान को बढ़ाती है, पाप को दूर करती है, चित्त को 
आह्वादित करती है और चहुँ दिद्याओ्रों में यश फैलाती है । बताग्रों, 
वह कौत-सी भलाई है जो सज्जनों की सज्जंति से प्राप्त नहीं होती । 
सत्सज्भ तो सभी कामनाओं का साधक है । 


जयस्ति ते सुकृतिनो रससिद्धा: कबीइबरा: । 
नास्ति येषां थज्ञःकाये जरामरणजं भयम्‌ ॥२३॥ 


वीर आदि नव'रसों पर अ्रधिकार रखने वाले तथा पुण्यवान्‌ 
सहाकवि लोग संसार में सजसे श्रेष्ठ हैं क्योंकि उनके यंशरूपी शरीर 
कोन * के आक्रमण का भय होता है और न मृत्यु का डर 

होता है । 

सुनुः सच्चरितः सती प्रियतमा स्वामी प्रसादोन्मखः 

स्तिर्ध॑ सित्रमवज्चकः परिजनों निःक्लेशलेश मनः। 
झाकारों रुचिरः स्थिरइच विभवों विद्यावदातं स्‌खं 

तुष्टे विष्टपकष्टहारिणि' हरौ सस्प्राप्यते देहिनाम्‌ ॥२४॥ 


संसार के कष्टों को हरने वाले परमात्मा के प्रसन्‍न होने पर 
मनुष्य को सदाचारी पुत्र, सवी-साथ्वी स्त्री, सदा प्रमनन्न रहने वाछा 
स्वामी, स्नेंट्युक्त मित्र, विज्वासपात्र सेवक, सर्वथा कलेज्ञों से रहित 
आन्ति मन, सुन्दर स्वरूप, स्थायी सम्पत्ति, विद्या से निर्मल मुख-- 
ये सब प्राप्त होते हैं। [अ्रत: मनुष्य को शुभ कमों से प्रमु-कृपा-प्रा प्ति 
का प्रयत्न करना चाहिए । | 


१. वीर आदि नवरस ये हैं-- 


६. खज्ञार, २. हाध्य, ३. करुण, ४. रोद, ५. वीर, ६. भयानक, 
७. बीभत्स, ८. अ्रदुभुत और €. शञान्त । अब 'वात्सल्य' को भी दसवें रस के 
रूप में स्वीकार कर लिया गया है । 


२. कहीं-कहीं 'वतुष्टे विष्दपहारिणीब्टदहरौ'--ऐसा पाठ भी है । अर्थ में 
विशेष भ्रन्तर नहीं है । 


विशेषः--योगदर्शन में पाँच क्लेश बताये हैं-- 
झ्विद्यास्मितारागद्ेषा भिनिवेशा:,पणञ्चक्लेशा : ॥ 
+योगदर्शन साधन० २ 
१. अविद्या-+उलटा, मिथ्या ज्ञान, २- अस्मितान्‍रदेह ओऔर प्ात्मा को 
एक समझना, ३. राग, ४. ढेष और ४५. प्रभिनिवेश--मृत्युभय--ये पाँच 
कलेश हैं । 
#प्राणाघातान्निवृत्ति: परधनहरणे संयम: सत्यवाक्यं 
काले शक्त्या प्रदानं युवतिजनकथामूकभावः परेषाम्‌ । 
तृष्णात्रोतो विभड़ो गुरुषु च विनय: सर्वेमुतानुकस्पा 
सामान्य: सर्वज्ञास्त्रष्वनुपहत विधि: श्रेयसासेष पन्‍्था: ॥२५॥ 
जीव-हिंसा त करना, दूसरे के घन को चुराने से चित्त को रोकना, 
- सत्य बोलना, समय पड़ने पर यथाशद्यक्ति दान देना, परस्त्रियों की 
चर्चा में मौन रहना, तृष्णा के वेग को रोकना, ग्रुरुओं के प्रति नम्नता 
का व्यवहार करना, सब प्राणियों पर दयाभाव रखना-सब शास्त्रों 
में इसी व्यवहार को सर्वजनसाधारण के कल्याण का मार्ग बताया है। 
७ प्रारभ्यते न खलु विष्मभयेन नीचेः 
प्रारभ्य विष्नविहता विरमन्ति सध्या: । 
विघ्नें: पृनःपुन्रपि प्रतिहन्यमाताः 
प्रारभ्य चोत्तमजना न परित्यजन्ति ॥२६॥ 
नीच--जधम श्रेणी के पुरुष विघ्नों के भय से किसी कार्य को 
आरम्भ ही नहीं करते । मध्यम श्रेणी के लोग काय को आरम्भ करके 
भी विघ्न श्राने पर विघष्नों से विचलित होकर बीच में ही छोड़ 
देते हैं परन्तु उत्तमश्रेणी के वोरपुज्भव विघ्नों द्वारा बार-बार ताड़ित 
-किये जाने पर भी प्रारम्भ किये हुए कार्य को पूर्ण किये बिना नहीं 
छोड़ते । 
विशेषः--श्रेष्ठ पुरुषों की तो यह्‌ घोषणा होती है-- 
चोट पड़ने पे ये सीने उभर जायेंगे ॥। 
झसन्‍्तो नाम्यर्थ्या: सुहृदपि न याच्यः कृुशधनः 
प्रिया न्‍्याय्या वृत्तिमलितमसुभड्ेध्प्यसुकरस्‌ । 


विपद्य च्चें: स्थेयं पदमनुविधेयं च महतां 
सतां केनोद्विष्टं विषममसिधाराव्रतमिदम्‌ ॥२७॥ 

क्षुद्र अथवा दुर्जनों से याचना न करना, थोड़े घनवाले अथवा 
निर्धन मित्र से भी न माँगना, प्रिय एवं न्याययुकत आजी विका का 
ही आश्चय लेना, ग्रांणों के संकट में पड़ने पर भी पाप-मार्म में प्रवत्त 
न होना, विपत्ति आने पर भी श्रपने श्रेष्ठ १रण में ही स्थित रहना 
और सदा महापुरुषों के मार्ग का अनुप्तरण करना--इस तलवार की 
घार से भी तीक्षण व्रत का उपदेश सज्जनों को किसने दिया है ? 
किसी ने नहीं [यह तो उनका स्वभाव ही है । ] 

क्तालक्यौप्नहांस्ता 
क्षुत्क्षामो5पि जराक़ृश्ोंडपि शिथिलप्रायो5पि कष्टां दक्षा- 
मापन्नोइपि विपन्नदीधितिरपि प्राणेष्‌ नह्यत्स्वपि। 
मत्तेभेन्द्रविभिन्‍तकुम्भपिशितग्रासेकबद्धस्पुहः 

कि जीर्ण तृणसत्ति मानमहतामग्रेसर: केसरी ॥२८॥ 

मदमस्त गजराज के फाड़े हुए मस्तक के मांस को ही खाने की 
इच्छा रखने वालां, अ्रभिमानियों में अग्रगण्य, भूख के कारण क्षौण, 
बुढ़ापे के कारण दुर्बल एवं दीन, पराक्रम से हीन, शोचनीथ दशा को 
प्राप्त, नष्टतेज श्रौर मरणासन्‍्न सिंह क्या कभी सूखी घास खा सकता 
है ? कभी नहीं । 

स्वल्पस्नायुवसावशेषम लिन निर्मासमप्यस्थिकं' 

इवा रलब्ध्वा परितोषमेति 


१. किन्‍्हीं पुस्तकों में 'लिर्माससप्यस्थि गो: ऐसा पाठ भी उपलब्ध होता 
है । हमारे विचार में ऊपर सन्तिविष्ट पाठ ही समीचीन है । निर्मांसमप्यस्थि 
गौ: का अर्थ होता हैं मांसरहित बैल की हड्डी । निर्मांसमप्यस्थिकम्‌ में का 
प्रत्यय है। “क' प्रत्यय कुत्सित और भ्रल्प अर्थ में प्रयुक्त होता है अतः अर्थ 
होगा गन्दी और छोटी-सी । इस अर्थ में जो स्वारस्थ और गाम्भीर्य है वह 
“बैल की हड्डी' इस अर्थ में कहाँ ? 


१३ 


: कुत्ता नाममात्र को स्तायु और चर्बी से युक्त, गन्दी और मांस 
रहित हड्डी के एक छोटें-से टुकड़े को पाकर संन्तुष्ट हो जाता हैं 
यद्यपि उससे उसकी भूख नहीं मिटतो परन्तु सिंह अपनी गोद में श्राये 
हुए गीदड़ को छोड़कर हाथी पर झ्राक़मण कर उसका वध करता 
है । ठीक है, कष्ट में रहने पर भी सब प्राणी अपनी-भ्रपनी झक्ति के 
अनुसार ही फल चाहते हैं । 

७ लाडः गूलचालनसधवचरणावपातं 
भुमौ निपत्य वदनोदरदशंनं चे। 
इबा पिण्डदस्थ कुरुते गजपुद्भवस्तु 
घीरं विलोकयति चाटुशतेइच भुडक्ते ॥३०॥ . 
कुत्ता टुकड़ा देने वाले के सामने पूँछ हिलाता है, उसके पेरों पर 
गिरता है, फिर पृथिवी पर लेटकर मुख और पेट दिखाता हैं, परन्तु 
गजराज अपने अन्नदाता की ओर गम्भीरता से देखता है और सेकड़ों 
खुशामदों के बाद भोजन करता है । 
परिवर्तिनि संसारे मृतः को वा न जायते । 
स जातो येन जातेन याति बंद: समुन्नतिम्‌ ॥। ३ १॥ 
इस परिवतनशील संसार में अनेकों व्यक्ति जन्म लेते और मरते 
हैं। इस संसार में वस्तुत: उसी मनुष्य का जन्म लेना साथक है जिसके 
जन्म लेने से वंश उन्नति को प्राप्त होता है| 
कुसुमस्तबकस्येव हुयी. वृत्तिमंन॒स्विनः । 
मूध्नि वा सर्वलोकस्य विद्यौ्यत्ते वने5यवा ॥ ३२॥ 


१, इस इलोक के पश्चात्‌ निम्न तीन प्रक्षिप्त इलोक उपलब्ध होते हैं-- 
सन्त्यस्येडष बृहस्पतिप्रभूतयः सम्भाविताः पछ्चघा-- 
स्तान्प्रत्येष. विशेषविक्रमरुची राहुन॑ बेरायते। 
द्ावेव प्रसते विनेश्वरनिशज्ञाप्राणशवरों भास्वरों 
अआ्रातः पर्वणि पद्य दानवपतिः ज्ीर्षावशेषाकृति:॥ २।॥। 
हे भाई ! देखो, आकाश में बृहस्पति आदि अन्य भी पाँच-छह प्रतिष्ठत 
ग्रह हैं परस्तु विशेष परक्रमियों से लोहा लेने की इच्छा रखने वाला दानव- 


गुच्छे या तो मनुष्य के शिर पर चढ़ते हैं प्रथवा वन में 
हीं मुरभा जाते हैं इसी प्रकार दृढ़ विचार वाले उच्चात्माग्रों की भी 
दो ही गतियाँ होतो हैं। मनस्वीजन या संत्रके हृदयों को जीतकर 
उन्त पर झ्ासत करता है अथवा एकाकी रहता हुआ शरीर-त्याग की 
अभिलाषा करता है। 


राज राहु, जिसका आकार सिर भर रह गया हैं, इनसे वैर नहीं करता | त्रपितु 
प्रकाशबुक्त सूर्य और चन्द्रमा इन दोनों पर हीं पर्व के समय [अमावस्या और 
पूर्णिमा के दिन | आक्रमण करता है। 
सूर्य और चन्द्ग्रहण राह और केतु के ग्रसने से नहीं होता, यह पौराणिक 
घारणा है जो वेद और विज्ञान के प्रतिकूल है श्रतः यहइलोक अ्रक्षिप्त है । 
वहति भुवनर्शरोण शेष: फणाफलकस्थितां 
कमंठपंतिना सध्येपृष्ठ सदा स विधायंते। 
तमपि कुरुते क्रोडाघीनं पयोधिरन)वरा-- 
दहह मह॒तां निःसीमानइचरित्रविभूतयः ॥ हे ॥ 
शेषनाग ने अपने फनों पर: पृथ्चिवी आदि सारे भुवत्तों को घारण किया 
हुआ है, उस शेष को भी कच्छपराज सदा अपनी पीठ पर लिये रहता है। 
उस कच्छप को समुद्र अनायास अपनी गोंद में रखे रहता है । अहो ! महापुरुषों 
के व्यापारों [कारतामों] की महिमा की कोई सीमा नहीं होती । 
यह भी पौराणिक गप्प ही हैं। लोंकों को शेष नामक किसी नाग ने 
घारण नहीं किया है | ये लोक तो फ़रमात्मा प्रदत्त आकषंण शक्ति के द्वारा एक- 
दूसरे को घारण कर रहे हैं 
बरं प्राणोच्छेद: . समदमघवन्मुक्तकुलिश- 
प्रहारेंस्‍दृगच्छद्बहुलदहनोद्गा रगृदभिः 
तुषारादें: सूनोरहह पितरि क्लेशविवदो 
न चासौं सम्पातः पयसि पयसां पत्युदुचित: ॥ ४ ॥ 
पर्वंतराज [ हिमालय ] के पुत्र [मंनाक] का मंद से गवित इन्द्र के चलाये 
हुए ज्वालामय वज् के प्रहारों से अपने पंखों को कटवा लेना उत्तम था परन्तु 
अपने पिता के दुःखामिभूत होने पर मैनाक का समुद्र के जल में कृदकर अपने 
पंख बचाना उचित नहीं था ।. । ॥ 


यदचेतनो5पि पा: स्पृष्टः प्रज्बलति सवितु रिनकान्तः । 

तत्तेजस्वी पुरुष: परकृतनिकृति कथ सहते ॥ ३३ ॥ 

जब जड़ सूर्य कान्तमणि सूर्थ के किरणरूप पर की ठोकर खाकर 
प्रज्वलित हो उठती और अ्रग्नि उगलने लगती है, तब चेतन तेजस्वी 
पुरुष दूसरों द्वारा किये गये ग्रपमान को कैसे सहन कर सकता है ? 

सिह: शिशुरपि निपतति मदसलिनकपोलभित्तिषु गजेषु । 

प्रकृतिरियं सत्त्ववरतां न खलु॒वयस्तेजसां हेतु: ॥ ३४॥ 

सिंह बच्चा होने पर भी मद से काले गण्डसथल वाले गजराजों 
के ऊपर ही झ्राक्रमण करता है । ठीक है; शत्रुओं पर आक्रमण करना 
शक्तिशालियों का स्वभाव ही होता है, अवस्था तेज का कारण नहीं 
होती । 


दइ्रल्सप््नछांस्ता 


जातिर्यातु रसातलं गुणंगणस्तत्राप्यधो गउ.तां 
शील शलतटात्पतत्वभिजन: संदह्मतां वह्निना। 
शौयें वेरिणि वज्ञमाशु निपतत्वर्थोष्स्तु नः केवल 
येनेकेन बिना गुणास्तृणलवप्राया: समस्ता इसमे ॥३५॥ 
जाति चाहे रस्तातल को चली जाए, गुणों का समृह कोई उससे 
भी नीचा स्थान हो तो वहाँ चला जाए। शोल पव॑त के शिखर से 
गिरकर नष्ट हो जाए, परिवार चाहे अग्नि से दग्ध हो जाए, शौर्य 
[बूरवीरता | पर चाहे वजञ्न गिर पड़े। [इस प्रकार वाहे सम्पूर्ण 
कुल नष्ट हो जाए] हमें तो केवल घन चाहिए क्‍योंकि एक धन के 
बिना संसार के समस्त गुण तिनके के समान तुच्छ हो जाते हैं । 


यह भी पौराणिक गप्प ही है । क्‍या पर्वतों के पक्षियों की भाँति पंख 
होते थे ? ये पंख भ्ब कहाँ चले गये ? क्‍या मनुष्यों की भाँति पव॑तों की भी 
सन्‍्तानें होती हैं। 
- उपयुक्त तीनों श्लोक तकं-तुला पर खरे नहीं उतरते । ये इतिहास और 
विज्ञान के सर्वथा विरुद्ध हैं अतः प्रक्षिप्त हैं। 


तानीन्द्रियाण्यविकलानि तदेव कम्म' 
बचने तदेव । 


>> भवतीति 
मनुष्य के पास ठीक पहले ज॑सी हो इन्द्रियाँ रहती हैं, वही व्यव- 
हार रहता है; वसी ही अकुण्ठित [कुझाग्र | बुद्धि रहती है और बसे 
ही ललित वचन रहते हैं परन्तु आइचर्य की बात है कि घन की गर्मी 
जश्ञान्त होने पर वह कुछ का कुछ हो जाता है । 
: & यस्थास्ति वित्त स नरः कुलीन 
स पण्डितः सः शआुतवान्‌ गुणज्ञ: । 
स एवं वक्‍ता स च दर्शनीय 
सर्वे गुणा: काउ्चनमाश्रयन्ते ॥ ३७॥ 
जिस मनुष्य के पास धन है वही कुलीन है, वही विद्वान्‌ हैं, वही 
शास्त्रज्ञ है, वही ग्रुणों का जानकार है, वहीं वकक्‍ता--बोलने वाला है 
और वही दर्शनीय है। तात्पर्य यह है कि सारे गुण सूवर्ण [घन] 
ही निवास करते 
७ दोर्मन्त्धान्तृप तिविनश्यति यतिः सड्भात्सुतो छालना- 
द्विप्रोषनध्ययनात्कुल कुतनयाच्छील खलोपासनात्‌ । 
प्रवासाश्षया 
स्मेत्री चाप्रणयात्ससृद्धिरनयात्त्यागात्प्रमादाद्इनम्‌ ॥। ३८॥। 
खोटी सम्मत्ति मानने से राजा, अधिक मेल-जोल से योगी, लाड़- 
प्यार करने से पुत्र, अध्ययन न करने से ब्राह्मण, कुपुत्र से कुल, दुष्टों 
के संग से शील, मद्यपान से लज्जा, देख-भाल न करने से खेती, विदेश 
में अधिक रहने से प्रेम, स्नेह न होने से मित्रता, अनीति से ऐवदर्य और 
अंधा-धुन्ध दान देते या व्यय करने से घन नष्ट हो जाता है। 
७ दान भोंगो नाशस्तिल्नों गतयों भवन्ति वित्तस्थ। 
यो न ददाति न भुडक्ते तस्व तुृतीया गतिभंवति ॥ ३६ 0 


१. किन्‍्हीं पुस्तकों में “नाम! पाठ है । नाम पाठ होने पर अर्थ होगा-- 
वही नाम है । 


दान देना, उपभोग करना और नष्ट हो जाना-घन की ये तीन 
ही गतियां हैं। जो न दान देता है और न भोग करता है उसके घन की 
तोस री गति अर्थात्‌ नाश हो जाता है। 
ं मणिः शाणोल्लीढः समरविजयो हेतिनिहतो 
मदक्षोबो' नागः शरवि सरितः इयानपुलिनाः । 
कलागेषदचन्द्र: सुरतमुदिता बालवनिता 
तनिम्ना शोभन्‍्ते गलितविभवाइचार्थिषु जना: ॥ ४० ॥ 
सान [खराद]| पर घिप्ता हुआ हीरा, शस्त्रों द्दरा घायल किया 
& गया संग्राम-विजेता, मदमस्त हाथी, शरद्‌-ऋतु में कुछ-कुछ सूबे “हुए 
किनारों वाली नदी, रतिक्रीड़ा में दली-मली गई नवयौवना नारी 
और अतिदान के कारण कज्भाल हुआ पुरुष--इन सभी की शोभा 
.. कृशता अथवा दुबंलता में होती है । 
परिक्षीण: कब्चित्स्पहयति यवानां प्रसतये 
स पव्चात्सम्पूर्णो गणयति धरित्रीं तृतसमाम्‌ । 
अतवचानेकान्त्याद गुरुलघुतपार्थेषु धनिना- 
मबस्था वस्तुनि प्रथयति च सद्भोचयति च ॥ ४१॥ 
दरिद्व व्यक्ति एक मुद्दी भर जौ को इच्छा करता है, परन्तु सम्पन्न 
होने पर वही व्यक्ति सारे संसार को तृण के समान तुच्छ समभने 
८) लगता है। लघुता और गुरुता निश्चित नहीं हैं। ये दोनों ग्रवस्थाएँ 
ही मेनुष्प को छोटा-बड़ा बनाती हैं श्रौर वस्तुओं को संकुचित तथा 
विस्तृत करती हैं । 


राजन्दुधक्षति यदि क्षितिधेनुमेनां 

तेनाद्य बत्समिव लोकमम्तु पुषाण । 
तास्मइच सम्यगनिशं परिपुष्यमाण 

नानाफल फलति कल्पलतेब भुमिः ॥। ४२ 


हे १. प्रायः पुस्तकों में 'मदक्षीणो' पाठ है, परन्तु मदक्षीबो में जो सौन्दर्ये' 
और स्वारस्य है वह 'मदक्षीणः में कहाँ । मदक्षीण,हाथी तो पहले ही कृश हो 
चुका है । अतः मदक्षीबो' पाठ ही उचित है। 


है राजन्‌ ! यदि इस पृथिवी रूपी गौ को दुहने की इच्छा है तो 
बछड़ेरूपी प्रजा का भली-भाँति पालन-पोषण करो॥ प्रजावर्ग का 
निरन्तर अच्छी प्रकार पालन करने पर ही पृथिवी कल्पलता की 
भाँति अनेक प्रकार के फल प्रदान करती है। 
-“<” सत्याध्नृुता ल परुषा प्रियवादिनी च 
हिल्ना दयालुरपि चार्थपरा बदान्या। 
नित्यव्यया प्रचुरनित्यधनागमा च 
वाराज़्भनेव नृपनीतिरनेकरूपा ॥ ४३ ॥। 
कभी सच्ची, कभी झूठी, कभी कठोर वचन बोलने वाली, कहीं 
मधुर वचन बोलने वाली, कहीं मारने वाली और कहीं दया करने 
वाली, कहीं लोभ से भरी हुई तो कभी दान में दक्ष, कभी बहुत-सा 
संग्रह करने वाली और कहीं प्रचुर धत व्यय करने वाली--इस प्रकार 
वेश्या की भाँति राजनीति भी अनेक रूप धारण करने वाली होती है । 
श्राज्ञा। कीतिः पालन ब्राह्मणानां 
दान॑ भोगो मित्रसंरक्षणं तन । 
येषामेते घडगुणा न प्रवृत्ताः 
_कोः्थेस्तेषां. पाथिवोपाश्रयेण ॥ ४४ ॥। 
हैं राजन्‌ ! जिन राजाओं में झ्राज्ञानशासन करना, यश का 
विस्तार, ब्राह्मणों का पालन, दान देना, ऐश्वर्य का उपभोग करना, 
और मित्रों की रक्षा करता--ये छह ग्रुण नहीं मिलते उनका आश्रय 
लेने से क्या लाभ ? 
(४४  यद्धान्रा निजभालपट्टलिखितं स्तोक॑ महद्ा धन 
तत्पाप्नोति भरुस्थलेइपि नितरां मेरो ततो नाधिकम्‌ 
तद्घीरो भव वित्तवत्सु कृपणां वररत्ति बुथा मा कृथाः 
कपे पह़य पयोनिधावपि घटो गृह्लाति तुल्यं जलम्‌ ॥ ४५ ॥ 
धाता >-परमात्मा ते भाग्य में थोड़ा अथवा अधिक जितना घन 
लिख दिया हैं वह उसे अवश्य मिलेगा, मसु्भूमि में भी उसमें कमी 
* किन्हीं पुस्तकों में “विद्या” पाठ है। 'विद्या' पाठ होने पर भ्रथ होगा-- 
विद्या की प्राप्ति । 


१६ 


नहीं ग्रायेगी और स्वर्ण-पर्वत सुमेरु पर पहुँचने पर भी उसमें वृद्धि 
नहीं होगी अतः घैय॑ं धारण करो, धनिकों के पास जाकर मत गिड़- 
गिड़ाओ । देखो ! घड़ा कुएँ और समुद्र में से बराबर ही पानी ले 
सकता है। 
व्वभेव चातकाधारोइसीति कैषां न गोचर:। 
किमस्भोदवरास्माक कार्पण्योक्ती: प्रतीक्ष्य्से ॥ ४६॥। 
हें मेघश्रेष्ठ ! यह कौन नहीं जानता कि चातकों के एकमात्र 
प्राणाधार तुम्हीं हों फिर हमारे दीन वचनों की प्रतीक्षा क्यों कर रहे 
हो ? भाव यह है कि त्राश्रित की इच्छापूर्ति बिना याचना के ही 
करनी चाहिए। 
रे रे चातक सावधानमनसा मित्र क्षण श्रूयता- 
मम्भोदा बहचो हि सन्ति गगने सर्वेडहि नेतादशाः । 
केचिद्वृष्टिभिराद्यत्ति वसुधां गर्जन्ति केचिद्व॒था 
य॑ य॑ पद्यसि तस्य तस्थ पुरतो मा जूहि दीन वचः ॥ ४७ ॥॥ 
हे मित्र पपीहे ! साववान चित्त होकर क्षण भर मेरी बात सुनो । 
ग्राकाश में बादल तो बहुत-से होते हैं परन्तु सारे ऐसे दयालु नहीं हैं 
जो बरसकर तुम्हें तृप्त कर सके । इनमें से कुछ तो घनघोर वृष्टि से 
सारी प्रथिवी को सींच देते हैं और कुछ 5 तर्थ हो गर्जते रहते हैं। इस- 
लिए जिस किसीको देखकर प्रत्येक के समक्ष दीनता के वचन मत 
बोलो ' 


छुजच्तक्निल्व्हा 
अक ६णत्वमका रणविग्रहः 
परधने परयोषिति चस्‍्पृहा । 
सुजनबन्धुजनेष्वसहिष्णुता 
प्रकृतिसिद्धमिदं हि दुरात्मनाम्‌ ॥ ४८ ॥। 
निर्दंयता, बिना कारण के लड़ाई-फगड़ा करना, दुसरे के धन 
तथा स्त्री को पानें की इच्छा करना, सज्जनों और कुटुम्बी जनों के 


छः असहनशीलता का व्यवहार करना--वे लक्षण दुजनों में स्वभाव 
से हो पाये जाते हैं । 

दुर्जनः परिहतंव्यों विद्ययाबलक्कृतोईपि सन्‌ । 
सणिना सूषितः सर्प: किससो न भयडूरः ॥ ४६ ॥ 
विद्या के भूषण से भूषित होते पर भी दुष्ट मनुष्य त्याज्य ही हैं 
क्योंकि मंणि से अलंकृत होने पर भी क्या सर्प भयंकर नहीं होता ? 
जाड्य॒ हछीमति गण्यते व्रतरुचों दम्भ: शु्ौँ कंतवं 
शूरे निघ णता घुनो विमतिता देन्‍्यं प्रियालापिनि। 
तेजस्विन्यवलिप्तता सुखरता वकक्‍्तयंदक्ति: स्थिरे 
तत्को नाम गुणों भवेत्स गुणिनां यो दु्जनेर्नाडितः ।॥ ५० ॥ 
दुष्टलोग लज्जाश्ील को बुद्ध, क्रत में रुचि रखने वाले को 
दस्भी, पवित्र पुरुष को कपटी, झुरवीर को द्याहीन, मुनि को विप- 
रोत-बुद्धि, मधुर-भाषी को दीन, तेजस्वी को घमण्डी, सुवक्तता को 
वड़बड़ाने वाला और धीर-गम्भी र, शान्त पुरुष को असमर्थ कहते हैं । 
गुणियों का ऐसा कौनसा गुण है जिस्लें दुष्टों ने कलंकित न किया हो। 
लोभवचेदगरुणेन कि पिशुनता यद्यस्ति कि पातक: 
सत्यं चेत्तपसा च कि शुच्ि सनो यद्यल्ति तोर्थेन किस्‌ । 
सौजस्यं यदि कि गुण: सुमहिसा यद्यस्ति कि सण्डने: 
सहिद्या यदि कि धरनेरपयशो यद्यस्ति कि सृत्युना ॥ ५१ ॥ 
यदि लोग है तो और किसी दुगगुंण की क्या आवश्यकता है? यदि 
चुगलखोसी का स्वभाव है तो और पात्तक्ों का क्‍या काम ? यदि 
जीवन में सत्य है तो तपस्या का क्या प्रयोजन ? यंदि मन पविन्न हैँ 
तो तीथों में चूमने से क्या लाभ ? यंदि सौजन्य है:तो गुणों की क्या 
आवश्यकता है ? जिनका यज्ञ फल रहा है उन्हें श्रन्य आशभूषणों से 
क्या प्रयोजन ? यदि उत्तम विद्या हैं तो फिर घन की क्या आवश्य- 
42० ? यदि अपबश् है तो मृत्यु से क्या श्रर्थात्‌ जीतेजी ही मरे 
हुए हैं। 


शश्ी दिवसथूसरो गलितेयौवता कामिनी . 
सरो विगतवारिजं मुखमनक्षरं स्वाइतेः। 
प्रभुंनपरायण:. सततढुगंत:ः. सज्जतो 
नृपाड्भणगतः खलो मतसि सप्त झल्यानि मे ॥ ५२ ॥ 
दिन के समय कास्तिहीत चन्द्रमा, यौवनदीन स्त्री, कमल रहित 
सरोवर, सुन्दर पुरुष का विद्यारहित मुख, वन-जोलुप राजा, सदा 
दुंशा में पड़ा हुप्ना सत्युरुष तया राजलमा में सम्पानित दुर्जेन-- 
ये सात मेरे मन में काँटे की भाँति छुभते रहते हैं । 
न करविचिच्चण्डकोपानामात्मीयो नाम सूभुजाम्‌। 
होतारभपि जुह्लानं स्पृष्ठझो दहति परावक्ः॥ १३॥ 
अत्यन्त क्रोबी राजाग्रों का कोई अपना नहीं होता । जैसे छू जाते 
पर अग्नि हवन करने वाले को भो जला देती है ऐसे ही कुछ होने 
पर राजा लोग अपने मित्रों को भो नहों छोड़ते । 
मौनास्मृक: प्रवचनपरर्वाचको जल्पको वा 
धुष्ठ: पाइवें बस॒ति च तदा दूरतश्चाप्रगल्भ: । 
क्षान्त्या भीरुषंदि न सहते प्रायशों नाभिजातः 
सेवाधसं: परसगहनो योगिनासप्थगम्य:॥ ४४ | 
सेवक मौन रहने पर गूँगा, बातचीत करने में निधपुण हो तो 
बावला अथवा बंकवासी, पास रहने पर ढोठ, दूर रहने पर बुद्धिहीन, 
क्षमा करने से डरपोक और असहिष्णु होने पर अकुलीत कहलाता ट् 
अतः सेवा-धर्म बहुत कठिन है, योगियों के लिए भो इसका निभाना 
आर समभता कठित- है । 
उद्भासिताखिल खलस्य विश्वद्धलस्थ 
प्राग्जातविस्तुतनिजाधमकर्स वृत्ते: 
दवादवाप्तविभवस्य॒ग़ुणद्विबोषस्य 
नीचस्य गोचरगतेः सुखमाष्यते के ।॥ ५५ ॥ 
सब दुष्टों को उभारने वाले, उच्छु खल -स्वेच्छाचारी, यूवे-जन्प् 
में किये हुए नीच कर्मों को क्रमशः विस्तृत रूप में करने को प्रवृत्ति 


ड़ भाग्य से जिसे घन भी प्राप्त हो गया है और सद्गुणों से अत्यन्त 
द्वेष रखने वाले नीच पुरुष के पास रहकर कौन सुख पा सकता है ? 
आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमेण 

लध्वी पुरा वृद्धिमती च पह्चात्‌ | 
दिनस्य पुर्वाद्धप राद्ध भिन्‍ना 

छायेव मंत्रों खलसज्जनानाम्‌ ॥ ५६॥ 
जैसे दिन के पहले भांग की छाया पहले लम्बी और फिर क्रमशः 
घटती चलो जाती है वंसे ही दुष्द की मित्रता भो पहले अत्यन्त 
घ॒निष्ट प्रतीत होती है परन्तु घीरे-बीरे कम होती जाती है इसके 
विपरीत सज्जन की मित्रता प्रारम्भ में स्वल्प-सी होती है परन्तु बाद 
में मध्यात्नोत्तर की छाया के समान उत्तरोत्तर बढ़ती ही जाती है । 
मृगसीनसज्जनानां तृणजलसन्तोषविहितवृत्तीनाम्‌ | 
लुब्धकधीवरपिशुना निष्कारणमेव वरिणो जगति॥ ५७ ॥ 
हरिण, मंछलीं और सज्जन--ये तीनों बिना किसी को सताये 
घास, जल और सन्‍्तोष से अपना निर्वाह करते हैं परल्तु बहेलिया-- 
शिकारी, धीवर और दुर्जन बिना कारण ही इनके झनत्रु बने हुए हैं। 
स्तुज्जच्लप्र्नझांस्ता 

वाञ्छा सज्जनसड्धमे परणुण प्रीतिगु रो नम्नता 
विद्यायां व्यसन स्वयोषिति रतिलोकापवादाजूयम्‌ । 
भक्ति: शुलिनि झक्तिरात्मदमने संसर्गमु॒क्ति:ः खले 
एते येषु वसन्ति निमंलगुणास्तेम्यो नरेस्यो नमः ॥ ५८ ॥ 
सज्जन पृरुषों के सद्भ की इच्छा, दूसरों के गुणों में अनुराग, 
९ अथवा बड़े लोगों के प्रति विनम्नता, विद्या का व्यसन, अपनी, 
स्त्री में प्रेम, लोकनिन्‍्दा का भय; परमात्मा की भक्ति, मन को 
वश में रखने की गक्ति तथां दुष्टों के संसर्ग का त्याग--ये निर्मल 
गुण जिन मनुष्यों में रहते हैं उन्हें हमारा प्रणाम है। 
विपदि घेर्यंमरथास्युदये क्षमता 

सदसि वाक्पट्ता युधि विक्रम: । 


यशसि चाभमिरुचिव्यंसनं श्रुतौ 
प्रकृतिसिद्धसिदयं हि$. महात्मनास्‌ ॥ ५६ ॥॥ 
विपत्ति में बैये, अपनी वृद्धि में क्षमाशीलता, सभा में वचन- 
चातुये, युद्ध में पराक्रम, यश्ञ-प्राष्ति की अभिलाषा तथा वेदाध्ययन 
में आसक्ति-ये छह बातें महात्मा पुरुषों में स्वभाव से ही होती है । 
प्रदान प्रच्छन्न॑ गृहमुपगते सम्श्रमविधिः 
प्रियं कृत्वा मौन सदसि कथन चाप्युयकृतेः। 
अनुत्सेको लक्ष्म्यानिरभिभवसाराः परकथाः 
सतां केनो दिष्ट विषमससिधारात्रतमसिदम्‌ ॥ ६०॥ 
प्रकट न करके, चुपचाप दान देना, घर पर आये हुए अतिथि के 
साथ आदर का व्यवहार करना, उपकार करके मौन रहना, अपने 
ऊपर दूसरे द्वारा किये हुए उपकार का सभा में वर्णन करना--इंस 
प्रकार के कठोर असिंधार [तलवार की घार पर चलने के ब्रत ]का 
उपदेश सज्जनों को किसने दिया है ? [किसी ने नहीं, उनमें ये गुण 
स्वाभाविक हैं | । 
करे इल्ाध्यस्त्यागः शिरसि गुरुपादप्रणयिता 
सुखे सत्या वाणी विजयि भुजयोवर्यिंमतुलस्‌ । 
हृदि स्वच्छा वृत्तिः श्रुतसधिगतं च श्रवणयो- 
विनाप्प्येश्वयेंण प्रकृतिमहतां मण्डनसिदस्‌ ॥६१॥ 
सुपात्र को दान देने से हाथ की झोभा है, गुर के चरणों में झुकने 
वाला शिर प्रशंसनीय है, सत्य-भाषण मुख की शोभा है, भुज-दण्डों 
की शोभा विजयकारक अतुलित बल से है, हृदय की शोभा स्वच्छ 
भावों तथा कानों की शोभा ज्ञास्त्र-श्रवण से हैं । ऐड्वर्य के बिना भी 
महापुरुषों के ये दिव्य आभूषण हैं। 
सम्पत्सु महता चित्त भवेदुत्पलकोसलम्‌ | 
श्रापत्सु च महाशलशिलासड्धातककंशम्‌ ॥६२॥ 
महात्माओं का चित्त सम्पत्ति में कमल की भाँति कोमल होता हैं. 
परन्तु वही विपत्ति के समय बड़े पर्वत की चट्टानों के समूह की भाँति 
कठिन हो जाता है । 


संस्थितस्य (23 प्रयसों नांमाषि ने ५6:3५ 
मुक्ताका रतया नलिनीपत्रस्थितं राजते। 
स्वात्यां सागरशुक्तिमध्यप तितं॑ तन्‍्मो क्तिक॑ जायते 
प्रायेणाबमसध्यसोत्तमजुधघासेबंबिधा. वृत्तयः ॥६३॥ 
गर्म लोहे पर पड़ी हुई पाती की बूंद का नाम-निज्ञान भी नहीं 
रहता, वही बूँद कमल के पत्ते पर त्रिरकर मोती के समान चमंकने 
लगती है फिर वही बूँद स्वाति नक्षत्र में समुद्र की सीप में प्रड़कर 
मोती बन जाती है अत्तः यह सिद्ध हुआ कि अधम, मध्यम और उत्तम 
शुण मजुध्य में सत्संग से ही उत्पन्न होते हैं । 
यज्भूतु रेव तत्कलत्रस्‌ । 
दे सुखे च ससक्रियं य-- 
देतत्त्रयं जगति पुष्यकृतो लभन्‍्ते ॥॥६४। 
जो अपने आचरंणों [श्रेष्ठ कर्मों और यवहारों ] से अपने पिता 
को प्रसन्न करता है वहीं सच्चा पुत्र है, जो सदा अपने पति को 
कल्याण चाहती है वही स्त्री है, जो सुख और दु:ख दोनों में बराबर 
सहायक रहे वही सच्चा मित्र हँ--संसार में ये तीन भाग्यशालियों को 
ही प्राप्त होते हैं। 
एको देव: केशवों वा शिवों वा 
एक मित्र भृूयतिर्वा यतिरवाँ। 
एको वास: पत्तने वा बने वा 
एका नारी सुन्दरी वा दरी वा ॥६५॥ 
| मनुष्य को एक ही देव में मक्ति रखनी चाहिए, चाहे वह विष्णु 
हो अथवा शिव, एक ही मित्र बनाना चाहिए चाहे वह राजा हो अथवा 
योगी, एक ही स्थान पर रहना चाहिए वह नगर हो या वन और एक 
ही पत्नी होनी चाहिए, चाहे वह सुन्दरी स्त्री हो अथवा पर्वत की 
कन्दरा [गुफा ] । 
नज्र॒त्वेनोस्तमन्तः परगुणकथने: स्वान्गुणान्ल्यापयन्त : 
स्वार्थान्सम्पाव्यन्तो वित्तप्रयुतरा रम्भयत्ता: पराशें। 


क्षास््वेवाक्षेपर्क्षाक्ष रमुख रमुखान्दुर्जनान्दुःखयन्त: 
सनन्‍्तःसाइचयथंचर्या जगति बहुमताः कस्य नाभम्यचतीया: ॥॥६६॥ 

नम्रता से उन्नति करने वाले, दूसरों के गुणों के वर्णत द्वारा अपने 
गुणों को प्रकट करने वाले, परोपकार करते हुए अपने कार्यों को सिद्ध 
करने वाले, कठोर वावयों का प्रयोग करने वाले, निन्दक और कुटिल 
लोगों को क्षमा गुण से हो दूषित करने [ भ्रपराधी ठहराने] वाले-- 
ऐसे ग्राइचय युक्त शुभ आचरण करने वाले माननीय महात्मा संसार 
में किसके पूज्य नहीं होते ? सभी के पूज्य हीते हैं । 

प्लणोप्तव्कार प्लद्वाललि:ः 


भवन्ति नम्नास्तरवः फलोद्गमे- 
नंवास्बुभिभू सिविलम्बिनो घना: । 
अनुद्धताः सत्पुरुषा: समृद्धिभिः 
स्वभाव एवंष परोपकारिणाम्‌ ॥६७॥ 
फल आने परवक्ष झुक जाते हैं, नवीन जल से पूरित मेघ--बादल 
भी झुक-भुककर प्ृथिवी पर विहार करने लगते हैं। इसी ब्रक/रः 
सज्जन पुरुष भी ऐश्वर्य सम्पन्न होने पर विनम्र हो जाते हैं। सदा 
विनम्र रहना परोपकारियों का स्वभाव ही है। 
श्रोत्रं श्र्तेनेव न कुण्डलेन 
दानेन पाणिन तु कडद्धूणेन । 
विभाति कायः करुणामयानां । 
परोपकारेन तु चन्दनेन ॥६८)॥। 
कानों को शोभा शास्त्र-श्रवण से होती है कुण्डलों से नहीं, हाथ 
दान से शोभित होते हैं, स्वर्ग-कंकण पहनने से नहीं, इसी प्रकार: 
दयालु पुरुषों का शरीर परोपकार से सुशोभित होता है, चन्दनादि 
सुगन्धित द्रव्यों के लेप से नहीं । 
पापान्निवारथति योजयते हिताय 
गुहां निगृहति गुणान्प्रकटीकरोति । 


डी च न जहाति ददाति काले 

सन्नित्नलक्षणमिदं प्रवदन्ति सन्‍्तः ॥६६॥ 
महात्मा लोग श्रेष्ठ मित्र के ये लक्षण बतलाते हैं--श्रेष्ठ मित्र 
अपने मित्र कों पाप करने से रोकता है, कल्याणकारी कार्यों को 
करने को प्रेरणा करता है, गुप्त रखने योग्य बातों को गुप्त रखता 
है और गुणों को प्रकट करता है, विपत्ति पड़ने पर कभी साथ नहीं 
छोड़ता तथा समय पड़ने पर घन से भी सहायता करता है । 
पद्माकरं दिनकरो विकच्ी करोति 

चन्द्रो विकासयति करवचक्रवालस्‌ । 
नास्यर्थितो जलघरो5पि जल॑ ददाति 

सन्‍्तः स्वयं परहितेषु कृता भियोगाः ॥॥७०॥। 
थिता याचना किये ही सूर्य कमल-समूह को विकसित करता है, 
अन्द्रमा भी जिना किसी प्रेरणा के स्वयं ही कुमुदों को प्रफुल्लित 
करता है, बादल भी बिना प्रार्थना किये ही जल वरसाता है, इसी 
& के सज्जन लोग भी अपने झ्राप ही परपकार के कार्यों में लगे 
॥ 

एते सत्पुरुषा: परार्थघटकाः स्वार्थान्परित्यज्य ये 
सामान्यास्तु परार्थमुद्यमभृतः स्वार्थाधिरोधेन ये। 
तेश्मी मालुषराक्षसा: परहित स्वार्थाय निध्नन्ति ये 
ये निध्नन्ति निरर्थक परहित ते केन जानीमहे ॥७१॥ 
संसार में वे लोग सत्पुरुष हैं जो अपने स्वार्थ को तिलाडजलि 
देकर दूसरों की भलाई करते हैं। वे सामान्‍य जन हैं जो अपने काम 
को न व्रिगाड़ते हुए दूसरों को भलाई करते हैं। वे राक्षस हैं जो 
अपना कार्य सिद्ध करने के लिए दूसरों के बने-१नाये काम को बिगाड़ 
देते हैं। परन्तु जो लोग विना किसी स्वार्थ के व्यर्थ ही दूसरों के 
हित की हानि करते हैं, उन्हें किस नाम से पुकारा जाए, यह हम 
जहीं जानते । 

क्षीरेणात्मगतोदकाय हि गुणा दतः: पुरा तेइखिलाः 
क्षी रोत्तापमवेक्ष्य तेन पयसा ह्यात्मा कझुशानों हुतः । 


२७ 


आन्‍्तुं_ वावकसुन्मनस्तदभवद्‌ दृष्ट्वा तु सित्राप्द 
युक्त तेन जलेन ज्ञाम्यति सता मंत्री पुनस्त्वीदृज्ञी ॥७२॥ 
दूध ने अपने में मिले हुए श्रपनें जलरूपी मित्र को अ्रपने सभी गुण 
: द्वेकर उसे अपने जैसा बना लिया । इस उपकार के बदले में [जब 
डूघ अग्नि के ऊपर गर्म करने के लिए रखा गया उस समय ]दृध 
को जलता देखकर पानी ने अपने आपको अग्नि को समर्पित कर 
दिया, अपने को जला दिया। अपने मित्र का नाश देखकर दूध अग्नि 
में जाने के लिए व्याकुल हो उठा परन्तु जल के छींटों के रूप में अपने 
८ मित्र को पुनः प्राप्त हुआ समझकर वह शाल्त हो गया । ठीक है 
सज्जनों की मित्रता ऐसी ही होती है । 
तृष्णां छिन्धि भज क्षमां जहि सं पापे रति मा कथा 
सत्यं ब्ह्मन॒ुयाहि साघुपदवों सेवस्व विद्वज्जनम्‌ । 
सान्यान्सानय विद्विषोष्प्यनुनय प्रच्छांदय स्वान्गुणान्‌ 
कीति पालय दुःखिते कुरु दयामेतत्सतां लक्षणम्‌ ॥७३॥ 
तृष्णा का त्याग करो, क्षमा को धारण करो, मद का परित्याग 
(5 १. इस इलोक के पहचात्‌ निम्न प्रक्षिप्त इलोक पुस्तकों में दृष्टिगोचर 
होता है। 
८ इतः स्वषिति केशवः कुलमितस्तदोयद्विषा- 
मितश्च शरणार्थिनां शिखरिणां गणाः शेरते। 
इतोइपि वडवानलः सह समस्तसंवतेक- 
रहो विततर्मुजितं भरसहं च सिन्धोेपु: ॥॥५॥ 
अहो ! समुद्र का शरीर कसा विस्तृत, बलिष्ठ और भार सहने वाला है । 
.. इसमें एक ओर तो विष्णु भगवान्‌ शयन कर रहे हैं, दूसरी ओर उनके शत्रुओं 
[दानवों ] का समूह निवास कर रहा है । इधर शरणागत पर्वत पड़े हुए हैं 
तो उधर प्रलयद्धुर अग्नियों को धारण किये हुए बड़वानल घघक रहा है । 
“इतने पर भी समुद्र अचल और अ्रडिग है । 
सृष्टि-क्रम और विज्ञान विरुद्ध होने के कारण यह इलोक प्रक्षिप्त है । 
नीति के प्रसद्भ में इसकी कोई उपयोगिता भर. प्रतीत नहीं होती । 


प्झ 


ड पाप में प्रोति मत करो, सत्य बोलो, सज्जनों के मार्ग का अनु- 
सरण करो, विद्वानों की सेवा करो, पूजनीय व्यक्तियों का आदर 
करो, शत्रुओं से भी नम्रता का व्यवहार करो, अपने गुणों का 
विस्तार करो, अपने यश की रक्षा करो, दुल्ियों पर दया दिखलाओ 
--यें सत्पुरुषों के लक्षण हैं । 
मनसि वचसि काये पुण्मपीयूबपूर्णा 
स्त्रिभुवनमुपकार श्रेणिभ्ि: प्रीणयस्त:। 
परगुणप रमाणन्पर्वंत्तीकृत्थ नित्य 
निजहदि विक्सन्‍्तः सन्ति सन्‍्तः कियन्त: ॥७४॥ 5 
सन, वंचन और शरीर में सत्कर्मरूपो अमृत से पूर्ण होकर तीनों 
लोकों को श्रपते उपकारों से तप्त करने वाले तथा दूसरों के परमाणु 
सदृद छोटे-से गुणों को पव॑त के समान मानकर अपने ह॒दय में प्रसंन् 
होने वाले महात्मा संसार में कितने हैं ? बिरले ही हैं । 
कि तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा 
यत्राश्रिताशइ् तरवस्तरवस्त एवं । 
मनन्‍्यामहे सलयमेज यदाश्रयेण 


कड्गेलनिम्बकुटजा अ्रषि चन्दना: स्थुः ॥७५॥ 


उस स्वर्ण-पर्वत सुमेर अथवा चाँदों के पर्वत केलास का क्‍या 
लाभ, जिन पर खड़े हुए वक्ष वंसे-के-वेसे ही रह गये । हमारी दृष्टि 
में तो मलय पव॑त् को ही महिमा है जिसका श्राश्य लेने से कड्भोलर-- 
शीतलचीनी, नीम तथा कुटजर-पत्थर-फूल के वृक्ष भी चन्दन 
हो जाते हैं। 


घ्वैसप्नच्लांस्ता 
रत्न॑मंहाव्घेस्ठुतुष॒र्न देवा 
न भेजिरे भीमविषेण भीतिम्‌। 
सुधां विना न प्रययुविरामं 
न निश्चितार्थाद्विरमन्ति धीराः ॥७द्ठा 
देव लोगों ने वहुमूल्य रत्नों को प्राप्त कर सन्तोंष नहीं किया 


और भयंकर विष प्राप्त करके भी भयंभीत नहीं हुए | उन्होंते तब 
तक विश्राम नहीं लिया जब तक उन्हें श्रमृत की प्राप्ति नहीं हुई । 
ठीक ही है, धीर लोग श्रभीष्ठ वस्तु को प्राप्त किये बिना विश्वाम 
नहीं करते । । 
क्वचिद्भुमों शय्या क्वचिदर्षि च पर्यद्धूढआायनः 
क्वचिच्छाकाहा रः क्वचिदपि च शाल्योदनरुचि: । 
क्वचित्कन्थाधारी क्वचिदपि.-च दिव्याम्बरघरो 
सनस्वी कार्यार्थो न गणवति दुःखं न च सुखम्‌ ॥७७॥ 


५ कार्यसिद्धि पर दृष्टि रखने वाले विचारशील एवं विवेकी लोग 
दुःख-सुख की परवाह नहीं करते। वे अवसर अनुप्तार कभी भूमि पर 
बड़ रहते हैं तो कभी सुन्दर शब्याग्रों पर शयन करते हैं, कभी शाक- 

. पात खाकर निर्वाह कर लेते हैं तो कभी घान के भात का आनन्द 
लूटते हैं, कभी मुदड़ी से शरीर को ढक लेते हैं तो कभी सुन्दर वस्त्र 
घारण करते हैं । 


ऐद्वर्यस्थ विभूषणं सुजनता शौ्यस्थ वाक्संयमों 

5 ज्ञानस्योपहम: श्र्‌ तस्य विनयो वित्तस्थ पात्रे व्ययः । 
झकोधस्तपसः क्षमा प्रभवितुर्धमस्य निर्व्याजता: 
सर्वेषामभपि सर्वकारणसिद शील॑ परं भूषणम्‌ ॥७८॥ 


धघन-सम्पत्ति की शोभा सज्जनता, श्रवीरता की शोभा वाक्‌ 
संयम [बढ़-चढ़कर बातें न करना |, ज्ञान की शोभा शान्ति, विद्या 
की शोभा नम्रता, धन की शोभा सुपात्र में दान, तप की शोभा क्रोध 
न करना, प्रभुता की शोभा क्षमा और धर्म का भूषण नि३छल व्यव- 
. हार है। परन्तु इन सब का कारणरूप शीलज-सदाचार सर्वश्रेष्ठ 
आभूषण है। 
निन्‍दन्तु नीतिनिपुणा यदि बा स्तुवन्तु 
लक्ष्मी: समाविशतु गच्छतु वा यथेष्टम्‌। 
अच्ये व वा मरणमस्तु युगान्तरे वा 
न्‍्याय्यात्पथः प्रविचलन्ति पद न धीराः: ॥७६।॥ 


रह में निपुण लोग चाहे निन्‍दा करें अथवा प्रशंसा, इच्छानुसा र 
घब-ऐड्वर्य अपने पास गये अथवा अपने पास से चला जाए, भ्राज 
ही मृत्यु हो जाए चाहे दीर्घकाल तक जीवित रहें किन्तु धीर पुरुष 
न्याय स॒ ड्रत मार्ग से एक पग भी इधर-उधर नहीं हटते । 
भग्नाशस्य करण्डपीडिततनोम्लनिन्द्रियस्य क्षुधा 
कृत्वा5खुविवरं स्वयं निपतितो नकत॑ मुले भोगिनः । 
तृप्तस्तत्पिज्ञितित सत्वरमसोौ तेनेव यातः पथा 
लोकाः पश्यत देवमेव हि न॒णां व॒द्धो क्षे कारणम्‌' |।८०॥॥ 
पिटारे में बन्द होने के कारण दु:खी, भूख से व्याकुल और 
जीवन से निराश साँप के पिटारे में रात को चूहा छेंद करके घुस 
गया। भूखा साँप उसके मांस से तृप्त होकर उसी मार्ग से बाहरु 
निकल गया। है मनुष्यों ! देखो ! भाग्य ही मनुष्यों की उन्नति ४ 
और अवनति का कारण है। 

« आलस्य॑ हि मनुष्याणां शरीरस्थों महान्‌ रिपुः। 
नास्त्युश्मसभो बन्धुर्य झंत्वा नावसोदरति ॥८१॥ 
आलस्य मनुष्य के शरीर में ही रहने वाला उसका महान शत 
है। उद्यम--पुरुषार्थ के समान मनुष्य का कोई दूसरा मित्र नहीं है, 
उद्योगी मनुष्य कभी दुःखी नहीं होता । 

छिन्नोडपि रोहति तरुः क्षीणोप्युपचीयते पुनइचन्द्र:। 
इति. विमृद्वान्तःसन्तःसन्तप्यन्ते न दुःखेषु ॥८२॥ 


१. एक प्रति में निम्न इलोक अधिक है-- 
पंतितो<पि कराघातेरुत्पतत्येवः कन्दुक:। 
प्रायेण साधव॒त्तानाम॒स्थायिन्यों विपत्तयः ॥ ६ ॥ 
हाथों के आघात से तड़ित होकर पृथिवी पर गिरा हुआ गेंद ऊपर को 
उठता ही है, इसी प्रकार साधु जनों की विपत्तियाँ भी सदा समान नहीं रहतीं 
वे भी झापत्तियों से भूककर ऊपर उठते हैं । 
२. इस इलोक के पश्चात्‌ निम्न प्रक्षिप्त इलोक उपलब्ध होता है-- 
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कट जाने पर भी वृक्ष समय पाकर फिर बढ़ता है, क्षीण होने 
पर भी चन्द्रमा पुनः बढ़ता है, इस प्रकार विचार करने वाले सज्जन 
विपत्ति में दुखी नहीं होते । 
कर्मायत्त फल पुंसां बुद्धि: कर्मानुसारिणी । 
तथापि सुधिया भाव्यं सुविचार्यव कुर्वेता ॥८३॥ 
यद्यपि मनुष्य को श्रपने पू्वजन्म कृत कर्मों के श्रनुसार फल 
मिलता है, सुख-दुःख की प्राप्ति होतो है और बुद्धि भी कर्मानुसार ही 
प्राप्त होती है फिर भी बुद्धिमान्‌ मनुष्य को विचारपूर्वक ही कर्म 
करना चाहिए । 
खल्वाटो दिवसेश्वरस्य किरण: संतापिते मस्तके 
गच्छन्देशमनातपं॑ विधिवज्ञात्तालस्य मूल गतः । 


नेता यस्य बृहस्पति: प्रहरणं वज्चं सुराः सैनिकाः 
स्वर्गो दुर्गमनुग्रहः किल हरेर रावतो वारण:। 
इत्येदवर्यवलान्वितो5षपि बलभिद्भग्नः परे: संगरे 
तद्व्यक्तं वरमेव देवशरणं घिः्धिग्वृथा पौरुषम्‌ ॥७॥॥ 
स्वयं देवगुरु बृहस्पति जिसके पथ-प्रदर्शक अथवा मन्त्री हैं, वज्न जिसका 
अस्त्र है, देवगण जिसके सैनिक हैं, स्वगंलोक जिसका दुर्ग --किला है, विष्णु 
का जिस पर अनुग्रह है, सवारी के लिए ऐरावत हाथी है । जिसका इतना 
विस्मयकारक ऐद्वथं और बल था वह इन्द्र भी युद्ध में शत्रुओं से परास्त हो 
गया । इससे यह स्पष्ट है कि भाग्य का सहारा ही उत्तम है, पुरुषार्थ व्यर्थ है 
ग्रौर उसे बार-बार धिक्कार है । 

यह इलोक प्रक्षिप्त है क्योंकि ये विचार युक्तिसंगत नहीं है। पुरुषार्थ के 
फल का नाम ही भाग्य है । पुरुषार्थ ही उत्तम है। इस विषय में महर्षि दयानन्द 
ने कितना सुन्दर लिखा है - 

“पुरुषार्थ प्रारब्ध से बड़ा इसलिए है कि जिससे संचित प्रारब्ध बनते, 
जिसके सुधारने से सब सुधरते और जिसके बिगाड़ ने से सब बिगड़ते हैं, इसी से 
प्रारब्ध की उपेक्षा पुरुषार्थ बड़ा है। 

++स्वमन्तव्यामन्तब्यप्रकादा 


तत्राप्यस्थ महाफलेन पतता सम्म॑ सशब्द शिरः 
प्रायों गच्छति यत्र भाग्यरहितस्तत्रेव यास्त्यापद: ॥ ८ड॥। 
सिर पर पड़ने वाली सूर्य की किरणों से सन्‍्तप्त होकर कोई गंजा 
छाया का स्थान खोजता हुआ भाग्यवज्ञ त्ताड़के वक्ष के नीचे जा 
पहुँचा | वहाँ भी एक बहुत वड़ा फल घड़ाम से उसके सिर पर गिर 
यड़ा औरउसका सिर फूट गया। ठीक है, प्रायः भाग्यहीत मनुष्य 
जहाँ भी जाता है वहीं विपत्तियाँ भी श्रा जाती हैं । 
न सृजति तावदशेषगुणाकरं 
ड़ पुरुषरत्नमनलड्ूरणं. भुवः। 
तदषि तत्क्षणभज्धि करोति चे-- 
दहुह कष्टमपण्डितता थिय्येः ॥5५॥ 
अहो ! बड़े दुःख की बात है । जगत्‌-ख्रष्टा ब्रह्मा की कसी मूखंता 
हैं कि वह मनुष्य को सर्वेगुणसम्पन्न और संसार का भूषण रूप 
बनाता हैं किन्तु उसका जीवन क्ण॑भद्धर होता है| 
पत्र! नव यदा कटीरविटपे दोषों वसन्तस्थ कि 
नोलको5प्यवलोकते यदि दिवा सूर्यस्य कि दृषणम्‌। 
धारा नव पतन्ति चातकमुखे मेघस्यथ कि दृषणस्‌ 
यत्पू्वं विधिना ललाटलिखितं तन्‍्माजित्‌ कः क्षमः ।5६॥ 
» इस इलोक के पदचात्‌ निम्न प्रक्षिप्त इलोक हैं-- 
शहबिदिवाकरयोप्रंहपीडन 
गजभुूजड्भमयो रपि वन्धनम्‌ । 
मतिमसतां च विलोक्य दरिद्वतां 
- विधिरहो बलवानिति में मतिः॥ ८॥ 
चन्द्रमा और सूर्य को राह से ग्रसा हुआ देखकर, गजराज और नागराज 
को बन्‍्वमन में पड़ा देखकर ओर बुद्धिमानों की दरिद्वता को देखकर मेरा यही 
विचार होता हैं कि भाग्य ही बलवान्‌ है । 
चन्द्रमा और सूर्य का राहु से ग्रसे जाने की कल्पना 'सूबंसिद्धान्त' आदि 
वैदिक ग्रन्थों के प्रतिकूल होने से वह इलोक प्रक्षिप्त है। 
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यदि करीर के वृक्ष पर पत्ते नहीं लगते तो इसमें वसन्तऋतु का 
क्या दोष ? यदि उल्ल को दिंन में दिखाई नहीं देता तो इसमें सूर्य 
का कया अपराध ? यदि चातक के मुख में वर्षा की बूँदें नहीं पड़तो 
तो इसमें बादल का क्या दोष ? भगवान्‌ ने जिसके भाग्य में जो 
कुछ लिख दिया है उसे कौन मिटा सकता है? 
व्कंस्नेप्नक्ांस्ता 
नमस्यामो देवान्तनु हतविधेस्तेडपि बश्ंगा 
विधिवंन्द्यः सोडपि प्रतिनियतकर्मेकफलंद: । 
फल कर्मायत्तं किससरगणः किउ्च विधिना 
नमस्तत्कमेंभ्यो विधिरपि न येश्यः प्रभवति' ॥८७॥ 
हम बड़ा समझकर देवों को नमस्कार करते हैं परन्तु वे देव भी 


* इस 'इलोक के पश्चात्‌ निम्न प्रक्षिप्त इलोक है-- 
ब्रह्मा ग्रेन कुलालवन्निय॑मितो ब्रह्माण्डभाण्डोदरे 
, विष्ण॒येंन दक्षावतारगहने क्षिप्तों महासडूटे । 
' कद्रो येन कपालपाणिपुटके भिक्षाटनं कारित: 
सूर्यो श्राम्यति नित्यमेव गगने तस्मे नम: कर्मणे ॥९६॥ 

जिसने विश्वरूपी पात्र के भीतर ब्रह्मा को कुम्हार की भाँति जगत्‌ रचने 
के लिए नियुक्त कर दिया, जिस कर्म-व्यवस्था ने विष्णु को अत्यन्त दू ख- 
दायक (मत्स्य, कच्छप आदि) दश अवतार घारण रूपी महाकष्ट में घकेल 
दिया, जिसके कारण शंकरजी हाथ में खप्पर लेकर भीख माँगते फिरते हैं और 
सूर्य प्रतिदिन आकाश में घूमा करता है, उस कर्म के लिए हमारा नमस्कार 


है। 


ब्रह्मा, विष्णु और रुद्र एक ही परमात्मा के नाम हैं । सृष्टि-उंत्पत्ति करने 
के कारण वह बह्मा है, सृष्टि का पालन करने के कारण वह विष्णु है और सुष्टि 
का संहार करने के कारण वह रूंद्र है । अंवतारबाद की कल्पना अरवैद्िक है। 
इंइबर कमी अ्रवतार नहीं लेता | अवतार का भअ्र्थ है उतरना । जो कभी चढ़ा 
ही नहीं उसका अवतरणं कैसा ? जो सर्वव्याषक है वह सिमंट्कर छोटे-से 
गर्भाशय में कसे आ संकता है ? 


तो दुष्ट विवात्रां के वश् में हैं। अच्छा तो हम उस विधाता की 
वन्दना करते हैं किन्तु वह भी तो कर्मानुसार ही फल देने वाला है । 
जब फल कर्मानुस।र हो मिलना है तब देवों और विधाता से क्या 
प्रयोजन ? फिर तो कर्मों को ही ठमस्कार है जित पर विधि का भी 
वश नहीं चलता । 


विज्ञेष:--जो लोग पापों के फल को शमत करते की दृष्ठि से भगवान्‌ का 
नाम लेते हैं या उसकी उपासना करते हैं वे भूल में हैं। कर्मों का फल तो 
कर्मानुसार भोगना ही होगा । उपासता से कर्मों का क्षय नहीं होता उत्तका फल 
तो कुछ और ही है । 
नेवाकृति: फलति ने कुल न झील 
पिनेवच च यत्नकझृतापि सेवा । 
भाग्यानि युवंतपसा खलु सब्चितानि 
काले फलन्ति पुरुषस्य यथेव वक्षा: ॥८८।॥। 
मनुष्य को न तो सुन्दर श्राकृति फल देतो है, न उत्तम कुल, न 
शील, न विद्या और न यत्नपूर्वक की गई सेवा ही कोई फल प्रदान 
करती हैं। केवल पुर्व॑जन्मकृत तप के द्वारा सड््चित भाग्य ही समय 
पर वृक्ष की भाँति फल देता है। 
वने रणे झजन्रुज़लास्निमथ्ये 
महाणंवे पर्वतमस्तके वा। 
सुप्तं प्रमत्तं विषमस्थितं वा 
रक्षन्ति पुण्यानि पुराकृतानि ॥८६॥। 
बन में, युद्ध में, शत्रुओं से घिरते पर, जन में, अग्लि में, महा- 
समुद्र में, पर्वत को चोटी पर, सुप्त अवस्था में, असावधानी की दह्शा 
में तथा संकट पड़ते पर मनुष्य के पूव॑जन्मकुत कर्म हों उप्तकी रक्षा 
किक, 
. या ब्ाधूंडव खलान्‍्करोति विदुषो सुख्वान्हितास्दे षिणः 
प्रत्यक्ष कुरुते परोक्षमम्ृतं हालाहल तत्क्षणात्‌ । 


तामाराधय स्त्रियां भगवती भोक्‍तुं फल वाजिउत॑ 
हे साधो व्यसनेगु णेषु विधुलेष्वास्यां ब॒था भा कथा: ॥३०॥ 


हे संज्जन ! बंदि मतोवाडिछत फन भोगने की इच्छा है तों सब 
के द्वारा सम्मातित उप्त सत्कर्म का अनुष्ठोन करों जो दुष्टों को 
सज्जन, मूर्खों को विद्वान्‌ शत्रुओं को मित्र, गुप्त वस्तुओं को प्रकट 
[परोक्ष वस्तुओं को प्रत्यक्ष | और ब्िष को तत्काल अमृत बना देता 
है। वहत-से गुणों के उपाजन का व्यर्थ उद्योग न करके तुम केवल 
सुकर्म हा करो । 
गुणवदगुणवदा कुवता कार्यमादों 
परिणति रव॑धार्या यत्ततः पण्डितेन । 
ग्रतिरभसकृतानां कर्मणामा वियत्ते- 
भंवति हृदयदाही शल्यतुल्यो क्पाकः ॥ ६ १॥॥ 


बुद्धिमान्‌ मनुष्य को चाहिए कि अच्छा या बुरा कोई भी कारये 
..... करने से पूर्व उम्तके परिणाम पर विचार. करे क्थोंक बिन। विचारे 
। , शीघ्रता से किये हुए बुरे कार्यों का विकृष्ट फल जोवनभर हृदय को 
जलता और कंटि को भाँति चुभता रहता है। _ +&3७ 
स्थाल्यां वेदूर्यभय्थां पंचति च लशुन चन्दते रिन्यनाश: 
सोवर्ण्लाड्र/लाग्र विलिखति वसुधामकंमू लस्य हेतो: । 
छित्वा कप रखण्डास्वृतिरिहि कुरुते कोद्रवाणां समनन्‍्तात्‌ 
प्राध्येमां कमंर्मामि चरति त मनुजो यस्तयो सन्दभाग्य: ॥६२।॥। 


जी मन्दभाग्य पुरुष इस कर्मभूपि [ मानव शरोरः अथंवा सत्कम 

करते योग्य मत्मेलोंक ] को पाकर तप आदि पुंण्यकर्म नहीं.करता 

वह उस महामृढ़ के समान है जो चन्दन के ईबन से वैद्यमणि के 

'पंतीले में लहंपुन को पकाता है। अ्रथवा श्राक को जड़ों को पात के 

। [लिए सोने के फल के: अग्रेभाग से | सोने के बने हुएःहल से: पृथिवो 

“को जीतता है अथवा कषूर-के:टुकड़े। करके कोदों के खेतें की. बाढ़ 
।#लगातों हैगी #7 0», लि आड़ 50 सा १हक गा आह: 7& 77 


मज्जत्वम्भसि यातु मेरशिखरं शत्र्ज्जयत्वाहवे 
बाणिज्यं कृषिसेवनादिसकला विद्या:कलाःशिक्षतु । 
आकाहझं विपुलं प्रयातु खगवत्कृत्वा प्रयत्न पर 
नाभाव्यं भवतीह कमंवशतों भाव्यस्य नाशः कुतः ॥६३॥ 
चाहे मनुष्य मोतियों के लिए समुद्र में गोता लगाये, चाहे स्वर्ण- 
प्राप्ति के लिए सुमेह पर्वत पर जा चढ़े, चाहे समर में शत्रुओं को 
जीते, चाहे व्यापार, कृषि, सेवा आदि सारी विद्याओं और कलाओं 
को सोख ले, चाहे महान्‌ प्रयत्त करके पक्षी की भाँति आकाश में 
उड़ता फिरे फिर भी संसार में कर्म के प्रताप से अनहोनी नहीं होती 
और जो होनहार है वह केभी टल नहीं सकती । तात्पर्य यह है कि 
कर्म करने के पश्चात्‌ फल में परिवर्तन असम्भव है । 
भीम वन भवति तस्प पुर प्रधान 
सर्बो जनः सुजनतामुपयाति तस्य। 
कृत्स्ना च्‌ भुर्भवति सन्निधिरत्नपूर्णा, 
यस्यास्ति पुर्बंसुकृतं विपुल नरस्य ॥६४।॥ 
जिस मनुष्य के पूर्वजन्मकृत शुभकर्मों का पुण्यफल प्रबल है उसके 
लिए भयंकर वन भी श्रेष्ठ नगर बन जाता है, सब लोग उसके मित्र 
बन जाते हैं और सारी पृथिवी उसके लिए उत्तम निधियों झौर रत्नों 
से परिपूर्ण हो जाती है । 


>पए्वनस्यनलाबझत्कोव्का: 


को लाभो गुणिसद्भमः किमसुख प्राज्ञ तरः सद्भतिः 
का हानिःसमयच्युतिनिपुणता का ध्मंतत्त्बे रति:। 
कःशुरों विजितेन्द्रियः प्रियतमा काउनुत्रता कि घन 
-विद्या कि सुखमप्रवासग्सन राज्यं किसाज्ञाफलस्‌ ॥६५॥ 
लाभ क्‍या है ? श्रेष्ठ पुरुषों का सद्भ [सत्सज्भति, सन्‍्त समागम | । 
दुःख क्या है ? मूर्खों का सद्भ [कुसंगति |] । हानि क्या है ? समय 
की बरबादी भ्रथवा समय पर चूंक जाना । चतुराई क्या है ? घर्म 


३७ 


के रहस्यों में श्रनुराग | वोर कौन है ? जो इन्द्रियों का विजेता है। 
उत्तम स्त्री कौन-पो है? जो पति को आज्ञा के अ्रनुकुल चलने वालो 
है | धन क्या है ? विद्या। सुत्र क्‍या है ? परदेश में न रहना । राज्य 
क्‍या है ? ग्राज्ञा की सफलता । 
अप्रियवचनद रिद्र: प्रियववचनाडुयेः स्वदारपरितुष्टः । 
परपरिवादनिवृत्ते: क्वक्ित्ववचिन्मण्डिता बसुधा ॥६६॥ 
अ्रप्रिय एवं कठोर वनों के दरिद्र, प्रिय एवं मधुर वचनों के घनो, 
अपनो पत्नो से हा सदा सन्तुष्ट रहने वाले और दूसरों की निन्‍्दा से 
विमुख सज्जनों द्वारा पृथिवरी किसा-किसो स्थान पर ही अलंकत है 
सर्वत्र नहीं, अर्थात्‌ ऐसे महापुरुष संसार में बिरले ही होते हैं । 
कदर्थितस्याउपि हि घैर्यव्‌ त ने शक्यते धैर्यंगुणाः अमाष्टु स्‌ । 
अधोमुखस्यापि कृतस्य वह्ने नधिः शिखा याति कदा चिदेव ॥ ६ ७॥॥ 
धीर पुरुष चाहे कैप्ती ही आपत्ति और विपक्तियों में फंस जाए 


बह अपने धैर्य को नहीं छोड़तः जैसे जलती हुई अग्नि की ज्वाला्ों 
को नीचे को ओर लटका देने पर भी वे सदा ऊपर को ओर ही जाती 


हैं। 


<४ कान्ताकटाक्षविद्िखा न दहन्ति यस्य 
चित्त न निदहति कोपकृशानुतापः 
कृषेन्ति भूरिविषयाइच न लोभपाश -- 
लोॉकत्रय॑ जयति कृत्स्नमिदं स घीर: ॥६८॥॥ 
जिस पुरुष को सुन्दरी स्त्री के कटाक्ष रूपी अग्निमव बाण घायल 
नहीं करते और जिसके हृदय को क्रोवरूगी अग्नि नहीं जलातो, 
इन्द्रियों के आकर्षक विषय जिसको नहीं खींचते--ऐसा घधीर पुरुष 
अकेला ही तीनों लोकों को जीत लेता है । 
एकेनापि हि ज्ञुरेण पादाकान्त महीतलमस्‌ 
क्रियते भास्करेणंव परिस्फुरिततेजता ॥६९॥ 
जैसे सूर्य भ्रपने ४खर प्रकाश से सारी पृथिवी को व्याप्त कर देता 


कि 
! 


है उसी प्रकार गूरवीरं अकेला हो अपने प्रवल पराकम से सारे संसार 
को पादाक्तान्त कर लेता हैं।. ४ 
वह्निस्तस्य जलायते जलनिधिः कुल्यायते तत्क्षणा- 
स्मेरु: स्वल्पशिलायते मृगपति: सचद्यः: कुरज्धायते। 
व्यालो साल्यगुणायते विषरसः पीयूबवर्षायत्ते 
यस्थाड्रेडखिललोकवल्लभतमं ज्ञीलं समुन्‍्मीलति ॥१००॥ 
सारे मनुष्यों का झभीष्टतम [प्रियतम | शील->सदाचार जिस 
पुरुष के जोवन में विद्यवात है उसके लिए अग्नि जल के समान 
शीतल हो जातो है, समुद्र एक छोटी-सी नदी के रूप में परिणत हो 
जाता है. सुमेरु पर्वत तत्काल एक छोटे-से पत्थर के टुकड़े के समान 
बन जाता है, सिह उसके समक्ष पालतु हरण जंसा बन॑ जाता है, 


£ भरकर साँप पुष्पह्वार के सदुझ्ध बन जाता है और विष अमृत हो 
| जाता हैं। 


लज्जाग्रणोघजननीं जननीमिव स्वा- 
१ सत्यन्तशुद्धहृल्यामनुवर्तंसानाम्‌ । 


तेजस्विन: सुखमसूनपि संत्यजन्ति 
द सत्यव्नतव्यसनिनो न पुनः प्रतिज्ञाम्‌ १० १॥ 
सत्यपालन में लगे हुए तेजस्वी पुरुष श्राणों को भी सुखपूर्वक 
त्याग देंते हैं परन्तु लज्जा आदि गुणों को उत्पन्न करने वाली, अपनी 
माता के समान निर्मल हृदय और भाववाली तथा सदा स्वाधीन रहने 
वाली प्रतिज्ञा को कभी नहीं छोड़ते । 


इति नीतिशतकमस्‌ 


श्रृड्धारशतकम्‌ 


ज्नज्कुत्काचब्यण्पाक्त 


शंभुस्वयभ्भहरयों हरिणक्षणानां 
:.. ग्रेनाक्रियन्त सततं गृहकर्ंदासाः । 
वाचामगोचरचरित्रविचित्रताय 

तस्मे नमो भगवते कुसुमायुधाय ॥१॥॥ 

* जिसने ब्रह्मा, विष्णु और शिव को मृग के समान नयनों वाली 
कोमिनियों के गृहकार्य करने के लिए सतत दास बना रखा है, जिसका 
वर्णन करने में वाणी अ्रसमर्थ है ऐसे चरित्रों से विचित्र प्रतीत होने 
वाले उस भगवान पुष्पायुध [कामदेव] को नमस्कार है। 


... स्त्ली प्नछांस्ता 
स्मितेन भावेन च लज्जया भिया 
पराइ्मुखेरद्धं कटाक्षवीक्षणेः । 
वचो भिररीष्याकलहेन लोलया _ ॥ 
समेस्तभावे: खलु बन्धन स्त्रियः ॥॥२॥॥ 
मन्द-मुस्कराहट से, अन्त:करण के विकार रूग भाव से, लज्जा 
से, आकस्मिक भय से, तिरछी दृष्टि द्वारा देखने से, बातचीत से, 
ईर्ष्या के कारण कलह से, लीलाविलास से--इस प्रकार सम्पूर्ण भावों 
से स्त्रियाँ पुरुषों के संसार-बन्धत का कारण हैं । 
अचातुर्यात्कुज्चिताक्षा: कटाक्षा: 
स्निग्धा वाचो लज्जितान्ताइच हासा: । 


ड्ड प्रस्थितं च स्थितं च 

स्त्रीण/मेतद्मुषणं. चायुव॑ च ॥३॥। 
भौहों के उतार-चढ़ाव आदि की चतुराई, भ्रद्धं-उन्मीलित नेत्रों 
हारा कटाक्ष, अत्यविक स्निग्ध एवं मधुर वाणी, लज्जापूर्ण सुकोमल 
हास, विलास द्वारा मन्द-मन्द गमन और स्थित होनां--ये सब भाव 
स्त्रियों के आभूषण भी हैं और आ्रायुध [हथियार | भो । इनके द्वारा 
वे सबको बंद में कर लेती हैं । 


क्वचित्सुश्रूभज्धें: क्वचिदपि च लज्जाप रिणतेः 
क्वचि:्रतित्रस्तें: क्वचिदपि च लीलाविलसिते: । 
नवोढानामे भिवंदनकमलेनंत्रच लिते: 
स्फुरन्नोलाब्जानां प्रकरपरिपूर्णा इव दिश्वः ॥४॥ 


कभी भाँहों के मनोहर कटाक्ष, कभी लज्जामय चञज्चल विलास, 
कभी भय से भयभीत हो जाना, कभी लीलापूर्ण कोमल हांस से युक्त 
नीले कमल के समान सुन्दरी तरुणियों के नेत्र सर्वत्र अपना प्रभाव 
फंलातें हैं । 


वक्‍त्र चन्द्रविकास पडद्ध.जपरीहासक्षसे लोचने 

वर्ण: स्वर्णमपाक रिष्णु रलिनो जिष्णु: कचानाउन्चय: । 

वक्षोजाविभकुम्मसंभ्रमहरों ग्रु्वी नितम्बस्थली 

वाचां हारि च सार्दवं युवतिधु स्वाभाविक मण्डनम्‌ ॥५॥ 

चन्द्रमा की कान्ति को फीका करने वाला मुख, कमलों को लजाने 

वाले दो नयन. स्वर्ण को निन्दित करने वाला शरीर का रुचिर वर्ण 
[अद्भ कान्ति | भौरों को जीतने वाले अर्थात्‌ उतसे श्रधिक काले 
केश, गजराज के गण्डस्थल की ज्ञोभा को हस्ने वाले अर्थात्‌ पुष्ट 
तथा उन्नत उभय कुच, उच्च नितम्ब, मंघर और कोमल वाणों- 
विलास--यें सब युवतियों के स्वाभाविक आभूषण हैं। 


स्मितं किडिचिद्क्त्रो सरलतरलो दृष्टि विभव: 
परिस्पन्दो वाचामभिनवविलासोक्तिसरस: । 


गतानामारम्भ: किसलयितलीलापरिकर: । 
स्पृशन्त्यास्तारुण्य॑ किमिहि न हि रम्यं मृगदुशः ॥६॥ 
यौवनावस्था में पदापंण करने वाली मृगनयनियों की कौन-सी 
वस्तु सुन्दर नहीं होती ? उनका तो सभो कुछ रमणीय होता है 
जेसे--मुछ पर मन्दहास कुछ विशेष रमणीय ही होता है। दर्शन- 
सर्म्पात [नयनों की कान्ति अथवा देखने का ढंग] सरल एवं चऊुचल 
होता हैं। भाषण की शैली विलासयुकत एवं माधुय से परिपूर्ण होती 
हैं। गतियों [चालों | का उपक्रम मन्द एवं भिन्न-भिन्न प्रकार की 
अनेक लीलाओं से सम्बन्ध रखता हैं। 
द्रष्टव्येष्‌._ किसुत्तम॑ मृगद्ज्ञां प्रेमप्रसन्‍न॑ सुख 
श्रातव्येष्वपि कि तदास्यपवन: श्राव्येष्‌ कि तहचः। 
कि स्वाद्य घु तदोष्ठपल्लवरस: स्पृश्येष्‌ कि तत्तनु- 
ध्येय कि नवयौवन सहृदये: सर्वत्र तद्विश्रमः ॥७॥ 
इस संसार में नव-यौवनावस्था के समथ रसिकों को दर्शनीय 
वस्तुओ्रों में उत्तम क्या है ? मृगनयनी का प्रेम से प्रसतन मुख । सघने 
योग्य वस्तुओं में क्या उत्तम है ? उसके मुख का सुगन्धित पवन । 
श्रवण योग्य वस्तुओं में उत्तम क्या है ? स्त्रियों के मघुर वचन। 
स्वादिष्ट वस्तुओं में उत्तम क्‍या है ? स्त्रियों के पल्‍लव के समान 
अवर ओष्ठ का मवुर रस [अथरामृत का पान|। स्पर्श योग्य 
वस्तुओं में उत्तम क्या हैं? उसका कुसु +-सुकुमार कोमल शरीर। 
व्यान करने योग्य उत्तम वस्तु क्या हैं ? सदा या सत्र विलासिनियों 
य्ौवन- विलास । 
एता:--₹खलद्व लयसंहतिमेख लो त्थ- 
भद्धा रन पुर-परा जितराजहूंसस्य: । 
कुव॑न्ति कस्य न सनो विवश तरण्यो 
वित्रस्तमुग्धहरिणीस दुशे: कटाक्षे: ।॥८॥। 


गति [चाल | की विचित्रता से ऊपर-नीचे होने वाले कड्धुण 
[चूड़ियाँ ] बुंधरुदार करधघनी और नूपुरों [पायजेब या बिछ॒वे] से 


फ् होने वाली ध्वनि से राजहंसनियों को चाल को मात करने 
+ बाली ये तरुणियाँ चकित हरिणियों के समान मनोहर नेत्र कटाक्षों 
से किसके मन को अपनी ओर आकर्षित नहीं कर लेतीं अर्थात्‌ सभी 
को अपने अवीन कर लेती हैं । 


कुड कुमपडुकल डिःतदेहा गौरपयोधरःकम्पितहारा । 
नपुरहंस-रणत्पदपझा के न वल्ली कुरुते भुवि रामा ॥६॥॥ 
केसर और चन्दन से चित सुन्दर अज्जों वालीं, अरुण वर्ण या 
सुन्दर गोरे स्तनों से गले में पडी हुई मोतियों की माला को कंपाने 
वाली और कमलरूपी चरणों में शब्दायमान हंसरूपी नूपूरों को घारण 
करने वाली सुन्दरी इस संसार में किसको वश में नहीं कर लेती ? 
सिभी को वश में कर लेती है । ॥। 
नूनं हि ते कविवरा विपरीतबोधा 
थे नित्यमाहुरबला इति कॉसिनीनाम्‌ । 
याभिविलोलतर-तारकदृष्टिपाते: 
शक्तादयो5पि विजितास्त्वबला: कर्थ ता: ॥१०॥ 
जो कवीइवर सर्वदा कामिनियों को अ्रवला” [बलहीन] कहते 
हैं वे निश्चय ही विपरीत बुद्धि वाले हैं। जिन कामतियों ने अपने 
अत्यन्त चञचल नेत्र के कटाक्षों द्वारा महान्‌ सामथ्यंशाली इन्द्र आदि 
को भी जीत लिया उन्हें 'अवला' कसे कहा जा सकता हूँ? 


नूनमाज्ञाकरस्तस्याः सुझ्रवों सकरध्वज:। 
यतस्त्नेत्रसड्चारसुचितेष॒. श्रवर्वते ॥११॥ 
कामदेव निश्चय हो सुल्दर अ्‌कुटी वाली कामित्ियों का आज्ञा- 
पालक सेवक हैं तभी तो वह [कामदेव ] जिस ओर उसके नेत्र ईद्धित 
करते हैं उस ओर जाने के लिए संवंदा उद्यत रहता है अर्थात्‌ जिस 
ओर वह संकेत करतो हैं कामदेव उसीको वशीश्रूत कर लेते हैं । 


केशा: संयर्मिनः श्र्‌ततेरपि परं पारं गते लोचने 
अन्तर्वकत्रसषि स्वभावशुचिभिः कीर्ण ट्विजानां गण: । 


मुक्‍तानां सतताधिवासरुचिरं वक्षोजकुम्भहय- 
मित्थं तन्बि वपुः प्रशान्तमपि ते क्षोभं करोत्येब नः ॥१२॥ 
हे युत्दरि ! तुम्हारे केश संयमी-सुगन्धित तेलों द्वारा संवारे 
हेएं अथवा यम-नियम आदि में संलग्न होने के कारण संयमशील 
हैं। तुम्हारे नेत्र श्रुति--कान के अल्तिम छोर तक पहुँचे हुए होने 
के कारण अत्यन्त विज्याल हैं अथवा वेद विचार में पारंगत हैं, वेद 
के मर्मज हैं | तुम्हारा अल्तम ख स्वभावतः शुद्ध द्विजर-ब्राह्मण या 
दाँतों के समूह से सुगोभित है। तुम्हारे दोनों स्तनरूपी घट जीवन- 
मुक्तों अथवा मोतियों [मोतियों की माला] के सतत निवासस्थान 
हैं। हे क़शाजडिि ! इस प्रकार वैराग्य के साधनों से पूर्ण अथवा 
प्रसन्‍न भी तुम्हारा झरीर हम लोगों को विरागी नहीं बनाता अपितु 
अनुरागी ही बनाता है। 
विज्ञेष---इस इलोक में दो इलेषालंकार हैं । 
इलोक का भाव यह है--हे क्रश्माज्भि ! जब तुम्हारे शरीर पंर 
संयमी (केश) श्रृति (कान) शुचि (मुख) द्विज (दाँत) मुक्तता 
(कुच ) उपस्थित है तों फिर विरक्‍्त पुरुषों पर भी अनुराग उत्पन्न 
क्यों नहों? 
मु्धे धानुष्मता केयमपूर्या त्वयि दृच्यते। 
यदाहरसि चेतांसि गुणरेव न सायकेः ॥१३॥ 
हे सुन्दरि ! तुममें धनुविद्या का कौनप्ता अपूर्व गुण है जिसके 
डरा तुम तरुणों के हृदयों को गुणों --डोरी द्वारा ही वेघ डालती हो, 
बाणों की तुम्हें आवश्यकता ही नहीं पड़ती । 
विशेष:--यहां “गुण' शब्द में इलेष है। गुण के दो अर्थ हे 
१. प्रत्यज्या, डोरी और २ चतुराई। 
धनुर्घारी तो बाणों को धनुष पर चढ़ाकर उनके द्वारा दूसरों 
को वेधा करते हैं परन्तु तुम अपने ग्रुग--चत्‌रतारूपी प्रत्यञ््चा से 
हे के के हृदयों को वेध डालती हो । यह तेरा विचित्र 
चरित्र है। 


हे प्रदीपे सत्यग्नो सत्सु तारारवोन्डुषु 
बिता से मृगशावाक्ष्या तमोमृतसिद जगत्‌ ॥ १४॥। 
दीपक, अग्नि, तारा-समूह, सूर्य और चन्द्रमा के रहते हुए भी 
हिरण के बच्चे के समान चड्चल नेत्रों वाली सुन्दरी के बिना मुझे 
यह सारा संसार अन्धका रमय प्रतीत हो रहा है अर्थात्‌ उसके बिता 
सब कुछ चुन्य-सा लगता है । 

उदवृत्तः स्तनमार एघ तरले नेत्र चले अूलते 
रागान्धेष्‌ तदोष्ठपल्लवरमिदं कुर्वेन्तु नाम व्यधाम । 
सौभाग्याक्षरपंक्तिरेव लिखिता पृष्पायुथेन स्वयं 
मध्यस्थापि करोति तापसधिक रोसमावलिः केस सा ॥ १५ 
तुस्हारे ये उभरे हुए और गोल कुच, विलास से चड्चल नेत्र,टढ़ी 
भौहें श्र नवीन पत्तो की भाँति लाल तुम्हारे अघंर-ओपष्ठ यदि 
रसिकों को पीड़ित करते हैं तो करे परन्तु कामदेव के हाथों से लिखी 
सौभाग्य अक्षरों की पंक्ति के समान मासमात यह सोमन्राजि 
[रोमावली | किस कारण से मध्य प्रदेश अथवा मध्यस्थ [तटस्थ 
व्यक्ति] को अत्यन्त सन्‍्ताप दे रही है। दुजंनों का तो दूसरों को 
कष्ट देना स्वभाव है परन्त सज्जन क्‍यों कष्टदायक हो रहा है-- 
यह ज्ञात नहीं होता। 

गुरुणा स्तनभारेण मुखचन्द्रेण भास्वता 
शनेइच राभ्यां पादाभ्यां रेजे ग्रहमयीव सा ॥१६॥। 
स्तन-भार के कारण देवगुरु बृहस्पति के समान, कान्तिमान होने 
से सूर्य के तुल्य, चन्द्रमुखी होने से चन्द्रमा के समान और मन्द-मन्द 
चलने वाले अथवा हनचर-स्वृछप चरणों से शोमित होने के कारण 
सुन्दरियाँ ग्रह-स्वरूप ही हुआ करती हैं। 


तस्याः स्तनों यदि घनो जघने विहारि 
वक्‍त्र च चाह तव चित्त किमाकुलत्वम्‌ । 


पुण्यं कुरुष्व यदि तेषु तवास्ति वाउछा 
पुण्यैश्चिना न है भवन्ति सी हितार्था: ॥१७॥ 


ड्््‌ 


रे मन ! यदि उस तरुणी के स्तन अत्यन्त पुष्ट और सघन 
[सटे हुए ] हैं, उसकी जंघाएँ मनोहारि एवं विहार करने योग्य हैं, 
और उसका म्‌ख भी सुन्दर है तो तू क्‍यों व्याकुल होता हैं ? यदि 
तुके उसे पाने की चाह हैं तो पुण्य--सत्कर्म कर क्योंकि अंभिलाषाएँ 
बिना पुण्य कर्मों के पूर्ण नहीं होतीं । 
मात्सयं॑मुत्साय विचाय॑ कार्य- 
सार्या: समयदिसिदं बदन्तु। 
सेव्या नितम्बाः किसु भूधराणा- 
मृत स्मर&मे रविलासिनीनाम्‌ ॥॥ १८१ 
हे आार्यो ! ई्पा द्व ष या पक्षपात्र को त्याग, वात व्यकर्म का विचार 
कर मर्यादा का ध्यान रखते हुए उत्तर दो कि पर्वतों के नितम्ब 
अर्थात्‌ कठि-प्रदेशों [गुहा, कन्दरा आदि] का ग्राश्चय लेना चाहिए 
अथवा कामवेग से मुस्कराती विलास्चिनियों के कटिदेश का सेवन करना 
चाहिए ? 
विशेष--इस इलोक में इलेषालंकार है। नितम्ब के दो अथ हैं*-- १ पर्वत 
का मध्यभाग और २. स्त्री का कटि प्रदेश । 


इलोक का भाव यह है कि [वैर्ाग्य पक्ष में ] तपस्या करनी हो तो पर्व॑ता- 
अय लेना चाहिए और [अनुराग पक्ष में 4 स्त्री-नितम्ब सेवन करना चांहिए। 
संसारेइस्मिन्नसारे परिणतितरले हे गतो पण्डितानां 
तस्वज्ञानामृतास्भ:प्लुतलुलितधियां यातु काल:कदाचित्‌ । 
नो चेन्मुःधाड़नानां स्तनजघनभराभोगसम्भो गिनीनां 
स्थुलोपस्थस्थलीष्‌ स्थगितकरतलस्पर्शली लोचतानाम्‌ ॥१९॥ 
इस असार एवं चंचल संसार में विद्वानों के लिए दो ही गतियाँ 
सुलभ हैं। [वराग्य-प्रवस्था में] तत्त्वज्ञान रूपी अमृत रस का पान 
करते हुए अपने समय को व्यतीत करें | यदि ऐसा नहो तो [ अनु- 
राग पक्ष में| अपने पुष्ट स्तनों और सघन जघनों में संभोग को 
इच्छा वाली-सुन्दर स्त्रियों के स्थूल काम-मन्दिर का स्पर्श सख अनु- 
भव करे। 


डे महानीले: शिरोरुहैः । 

पाणिस्यां पद्मरागास्यां रेजे रत्तसयोव सा ॥२०॥। 

* मुख चन्द्रकान्तमणि के सदश, केश इन्द्रनील मणि केतुल्य और 
हाथ पद्मराग़माणि के समात्त होने के कारण स्त्रियां र॒त्त-स्वरूप ही हैं । 
संमोहयन्ति मदयच्ति विडस्वयन्ति 

निर्भत्सयन्ति रसयन्ति विषादयन्ति। 

एताः प्रविद्य सदयं॑ हृदय नराणां 

के नाम वासनयना न समाचरन्ति ॥२१॥ 

ये सून्दर नेत्रों वाली स्मणियाँ मनुष्यों के दयायुकत हृदय में 
प्रविष्ट होकर उन्हें सम्मोहित करती हैं, मंतेवाला बना देती हैं, 
उनका उपहास करती हैं, उनकी अर्त्सनारताड़ना करतीं हैं, रमण 
कराती हैं एवं विरह का विषाद दुःख भी उत्पन्न कराती हैं-ये 
कया नहीं कर डालती ? 

विश्रस्ध॒विश्रम्थ॒वनद्रुसाणां 

छायास्‌ तन्‍्वी विचार काचित्‌ । 

स्तनोत्तरोयेण.. करोद्घतेन 

निवारयन्ती शशिनों मयूखाल्‌ ॥२२॥। 

कोई क़शाज्ी वन की छाया में विश्वास लेती हुई और अपने 
स्तनों पर पड़े हुए आँचल को हाथों से ऊपर उठाकर, उससे विरही 
को सन्तापदायक चन्द्रमा की किरणों का निवारण करती हुईं अपने 
प्रिय से मिलने गई । 

अद्शमे दर्शनसा त्रकासा 
द्ष्ट्वा परिष्वज्भस्सेकलोलाः। 
आलिड्िताया: पुनरायताक्ष्या- 

राज्मास्महे विग्रहयो रभेदम्‌ ॥१२३७ 

जब तक स्त्री दिखाई नहीं देतों तव तक तो देखने को इच्छा 
रुहती है, देखने के पक्चात्‌ आलिज्भन रस की इच्छा उत्पल्त हरी 
- जाती है और आलिज्ून करने पर यहं इच्छा होती है कि प्राण- 
प्यारी हम से कभी अलग न हो । हू 


| मालतीशिरसि जुम्भणोन्मुखी . 
चन्दन वुषि कुछ कमान्वितस्‌ । 
वक्षसि प्रियतमा सनोहरा 
स्वर्ग एव परिशज्िष्ट आगतः ॥२४॥ 
शिर में गूंथी हुई मालती को कलियों को सुल्दर पुष्प-माला; 
अलस-दुक्त सुन्दर मुख, शरीर पर सुगन्वित केसरयुक्त चन्दन-- 
यदि ऐसी सुन्दर प्रियतमा वक्षस्थल से लगी हुई हो तो समभना 
चाहिए कि स्वर्ग का शेष सुत् भी यहों थ्रा गया हैं । [ मुख्य स्वग तो. 
यहीं है शास्त्रोक्‍्त स्वर्ग तो अज्ञात होने से गौण हैं. 
प्राह सा मेति मनागनागतरसं जाता सिलाषं तत: 
सत्रोीड तदनु इलथोशच्वतमनुप्रध्वस्तवैय॑ पुनः । 
प्रेमाई स्थृहंणीयनिर्भररह: ऋीडाप्रगल्भ॑ ततो 
निःशड्ूाड्रःविकर्षणा दिकसुख॑ रम्यं कुलस्त्री रतम्‌ ॥२५॥ 
निश्चय हो कुलोन-स्त्रियों को रति ही उत्तम है क्योंकि आरम्भ 
में नहीं, मत' आदि शब्दों द्वारा श्रनुराग विशेष न उत्पन्त करने 
#ला; तदनन्तर उत्प्त-अभिलाषा वाला, तत्वश्चात्‌ लज्जा-उत्पादक 
फिर शरीर को शिथिल और घेर को नष्ट करने वाला तदनु प्रेमरस 
में निमग्न करना तत्पडचात्‌ सराहनीय एकान्त कीड़ा का चातुर्य 
विस्तार करना, फिर तिडर होकर अज्धों को खींच लेना आदि के: 
द्वारा वे अधिक सुखदायक होती हैं । 
उरसि निपतितानां त्नस्तधम्मिल्लकानां 
सुकूलितनयनानां ।किज्चिदुसी न्लितानाम्‌ । 
सुरतजनितखदस्विन्नगण्डस्थलीना-- 
सवरभसवुवधूनां भाग्यवन्तः पिबन्ति ॥२६॥ 
कुछ भाग्यशाली पुरुष हो, पुरुषायित सुरत के समय हृदय पर 
आरूढ़ होने वाली; सुरत-वेग से बिखरे हुए केश वालों, लज्जा के 
* कारण मीलित [वृन्द | नेत्र वाली तथापि उत्सुकतावद अर्खुली 
_ आँखें वालो, मंथून-श्रम॒ से उत्पन्त स्वेद-बिन्दुओं से आई गरण्डस्थलों- 
[कपोलों | क़ाछी कचुओं के अवर-मश्नु का पान करते हैं। 


| यः सुरतरसोष्नु संविदं कुरुते । 
मिथुनेमियोउवधारितमवितथमिदमेव कामनिर्वहणम्‌ ॥२७॥ 
सुखाधीन होने से अवखुले नयनों वाली स्त्रियों को जो कामरस 
से तुष्त करना है यही वस्तुत: कामदेव का स्थापन, पूजन या उज्जीवन 
है-ऐसा रसिक स्त्री-पुरुषों के आपस में निश्चित किया है। 

पुसां 
यदिह जरास्वपि सान्सथा विकाराः। 
तद॒पि व न कृत॑ नितम्बिनीनां 
स्तनपतनावधि जीवितं रत॑ वा ॥२5८॥ ५ 
ब्रह्मा ने यह ठीके नहीं किया कि इस संसार में पुरुषों की वृद्धा- 
वस्था में कामदेव के विकार अथवा वासना एँ उत्पत्न कीं। इसी 
अ्रकार उसने स्त्रियों के लिए भी ऐसा नहीं किया कि जब तक स्तन 
न ढलें तभी तक जीएँ और काम चेष्टा रखें--यह भी अ्रनुचित और 
मर्यादा रहित है। 


एतत्कामफलं लोके यद्‌ हृयोरेकचित्तता । 
प्रन्यचित्तकृते काम शवयोरित सद्भमः ॥२६॥ प्‌ 
सम्भोग के समय स्त्री-पुरुष दोनों का एक चित्त हो जाना ही 
काम का वास्तविक फल पाना है। दोतों का चित्त मभिन्‍न-भिन्‍न 8 
विषयों में लगे रहने पर जो रति को जाती है वह तो मानों दो 
निर्जीव देहों का सम्मिलन है । 
प्रणयमधघरा: प्रेमोदगाढा रसादलसास्तथा 
भणितमधुरा मुस्धप्राया: प्रकाशितसंम॒दाः । 
प्रकृतिसुभगा विश्रम्भाह:ः स्मरोदयदायिनो 
रहसि किमपि स्वैरालापा हरन्ति मृगोदृशाम्‌ ॥३० 
प्रेम विशेष से मधुर, स्तेंहपूर्ण, रस से भरें, सन्दर्भ विशेष से 
मुंदुल, मोहित करने वालें, हर्ष को जनानें वाले, स्वभावतः सुन्दर, 
विश्वासपूर्ण, काम को उत्पन्न करने वालें मुंगनयनियों के एकान्‍्त मे 


था 


कहे गये स्वच्छुन्दतापूर्ण वचन स्वेस्व को हरण कर लेते हैं । 


5. 


श्रावासः क्ियतां गाजड़े पापहारिणि वारिणि। 
स्तनमध्ये तरुण्या वा मनोहारिणि हारिणि॥३१॥ 


अर या तो सब प्रकार के पापों को हरने वाली गज के तट पर रहना 
. चाहिए अथवा मन को हरने वालो, मुक्ताहार से सुन्दर प्रतीत होने 
वाली तरुणी के कुच-द्रय का सहारा लेना चाहिए । । 
विशेष-गंगा में स्नान करने से अथवा उसका जल-पान करने से पाप 
नहीं घुलते । यदि गंगा के स्तान आदि से पाप धुलने की बात सत्य होती तो 
गंगा के तट पर रहने वाले वसिष्ठ एवं विश्वामित्र एक-दूसरे के रक्त के प्यासे 
ने बनते । 


प्रियपुरतों युवतीनां तावत्पदमातनोतु हृदि सानः। 
भवति न यावच्चन्दनतरुसुर भि निर्मल: पचनः ॥३२॥ 


प्रिय के आगे मानिनी [गर्व करने वाली] युवतियों का मान 
तभी तक रहता है जब तक चन्दन के व॒क्षों से आने के कारण सुगन्धित 
मलयगिरि का पवन नहीं चलता । 
खस्तलतल-ऋछत्तु व्वणल् 
परिमलभुतो वाताः ज्ञाखा नवांकुरकोटयो 
मधुरविरतोत्कण्ठावाचः प्रिया: पिकपक्षिणाम्‌ । 
विरलसुरतस्वेदोद्गारा वधृवदनेन्दवः 
प्रसरति मधो राज्यां जातो न कस्य गुणोदयः ॥३३॥। 
वसत्त ऋतु में--उपवन के पुष्पों और मलयचन्दन से सुगन्धित 
वायु चलती है, आज्नादि वृक्षों की शाखाओं में नये पत्ते निकलते हैं, 
कोयल आदि पक्षियों की वाणी मधुर एवं प्रिय लगती है, स्त्रियों के 
_मुखचन्द्र रतिश्नम के स्वेद-बिन्दुओं के कणों से सुश्ोभित होते हैं। 
. वसन्त-ऋतु की रात्रि में किस-किस वस्तु के गुणों की ज्योति प्रका- 
शित नहीं होती ? सभी वस्तुओं के गुणों का उत्कर्ष होता है। 
मधुरयं सधुरेरपि कोकिला- 
कलकलेमंलयस्यथ च वायुनिः । 


बिरहिणः प्रणिहन्ति शरीरिणो 
विपदि हन्त सुधापि विषायते ॥३४॥ 
प्रायः सभी को आतन्दित करने वाला ऋतुराज वसच्त चित्र 
और वेशाख] कानों को मधुर श्रतीत होते वाले कोकिलों के मधुर 
शब्दों से तथा मलयपववत से आते वालें पावनों से भी विरहीजनों का 
वध करता है। अहो ! विपत्ति में ग्रमृत भी विष के समात श्राग लेने 
वाला हो जाता है । 
आवःसः किलकिउ्चतस्य दब्िता: पाइर्वें विलासालसा: 
कर्ण कोकिलकाकलीकलरवः स्मेसों लतामण्डप: । 
गोष्ठी सत्कविशिः सम कतिपये: सेव्याः सितांशोःकराः 
केषाड्चचित्सुखयन्ति नेत्रहदये चेत्र विचित्राः क्षपा:॥३५॥ 
बिलास से शिथिल कोघ, अश्रुपात और हर्ष से युक्त प्राण-प्यारी 
के साथ रहना, कान से कोकिलों का मन्ुरु स्वर डुनना, अधखिले 
फूलों वाले लतामण्डप में वास, इनें-गिने सत्कवियों की गोष्ठी, चन्द्रमा 
की चाँदनी में स्तान, ऐसी सामग्रियों से पूर्ण चैत्र की विचित्र रात्रियाँ 
किसी भाग्यशाली पुरुष के हृदय और नेंत्रों को ही आनन्द प्रदान 
करती हैं। 
पास्थस्त्रीविरहानलाहुतिकथामातन्वती मज्जरी 
पिकाड्रनाभिरधुना सोत्कण्ठमालोक्यते । 
श्प्येते .. नवपाटलाः. परिमलप्रास्भारपाट्स्चस 
वान्तिक्लान्तिवितानतानवक्ृतः श्रीखण्डशेलानिला: ॥३६॥ 
जिनके पति परदेश में गये हुए हैं ऐसी स्त्रियों की विरहासिनि में 
आहुति देते वाली आख्र की पुष्पमझजरी को आम वृक्षों पर रहने 
वाली कोकिलाएँ बड़ी उत्कण्ठा से देख रही हैं। इस वसन्‍्त ऋतु में 
नवीन गुलाब के फूलों की सुगन्वि रूप सम्पत्ति को चुराने वाली, 
थकावट को कम करने वाली मलयपवंत से आने वाली हवाएँ भी 
विरहिणियों के विरह को बढ़ा रही हैं । 


निकरभरामोदर्मुच्छितदिंगस्ते । 
मघुरमधुरविघुरमघुपे सधो भवेत्कस्य नोत्कण्ठा ॥३७॥ 


जिस वसन्तु ऋतु में ग्राम की पुष्पमञजरी की .सुगन्धि केसर के 
समान दि मण्डल में व्याप्त हो रही हो और उसके सुरभिपान से 
भ्रमर मदमस्त हो रहे हों, ऐसे वसन्‍्त में किस पुरुष अथवा स्त्री को 
सम्भोग की इच्छा उत्पन्न नहीं होगी ? ट 
स्रीष्स्त-न्हत्तु ववणच्त 
श्रच्छाद्रंचन्दन रसाद्रेक रा मृगाक्ष्यो 
धारागहाणि कुसुमानि च कौमुदी च। 
मन्दो सरत्सुमनसः शुचि हम्यप्रष्ठ 
ग्रीष्मे सदं च सदन च॑ विवर्धयन्ति ॥३४८॥। 
ग्रीष्म-ऋतु में अत्यन्त स्वच्छ चन्दन के रस से चचित भ्राद्र हाथ- 
वाली मृगनयनी युवतियाँ, उत्स [फौव्वारे] से युक्त गृह, सुगन्धित 
पुष्प, चन्द्रमा की चाँदनी, मुदुल-मन्द समीर और मन को श्रानन्दित 
् वाली अट्टालिकाए--ये सब पदार्थ काम तथा मद को बढ़ाते 
। 
सत्रजो हृद्यामोदा व्यजनपवनइचन्द्रकिरणाः 
परागः कासारो मलयजरजः श्ीधु विशदम्‌ । 
शुचिः सोधोत्सद्भः प्रतनु बसन॑ पडद्धूजदुशो 
निदाघे तुर्ण तत्सुखमुपलभन्ते सुकृतितः॥३६॥ 
मनोहर गन्बवाली मालाएँ, ताड़ के पंखे की हवा, चन्द्रमा की 
किरणें, कमलों का पराग, सरोवर, चन्दन का चूरा, निर्मल मदिरा, 
घोकर शुद्ध-पवित्र की हुई ऊँचे भवन की छत, महीन वस्त्र और 
कमलनयनी सुन्दर स्त्री--इन पदार्थों से ग्रीष्मकाल में भाग्यशाली 
पुरुष ही सुख पाते हैं। 
विशेष--मदिरा पेय पदार्थ नहीं है। वेदादि शास्त्रों में मद्यपान की घोर 
निन्‍दा की गई है। इसके पान करने से भाग्यशाली पुरुष भी दीन-हीन श्र 
कंगाल हो जाते हैं ग्रतः मदिरा पान उचित नहीं है। 
सुधाशुअं धाम स्फुरदसलरश्सि: दहाधरः 
प्रियावक्‍्त्राभ्भोजं सलयजरजइचातिसुरभि । 


ल्नजो हृच्यामोदास्तदिदमखिलं रागिणी जने 
करोत्यन्त: क्षोमं न॒ तु विषयसंसगविसु्खे ॥४०॥ 
चुनें से पोंता हुआ इवेत भवन, निर्मल किरणों से प्रकाशमान 
चन्द्रमा, प्रिया का मुख-कमल, अत्यन्त सुगन्धित चन्दन का चूर्ण, मन 
को प्रफुल्लित करने वांली सुगन्वित मालाएँ-ये संव अनुरागी पुरुष 
के हृदय में अत्यन्त क्षोभ उत्पन्न करते हैं वेरागी--"विषय-विमुख 
पुरुषों के हृदय में नहीं । 


कर] 


व्वर्पषा-ऋहत्तु व्वणाज् 
तरुणी चेषा दीपितकामा विकसज्जातीपुष्पसुगन्धि: । 
उन्नतपीनपयोधरभारा प्रावुट्‌ कुरुते कस्य न'हष॑म्‌ ॥॥४१॥॥ 
कामदेव को उत्तेजित करने वाली, मालती |[जुही ] के पुष्पों को 
विकसित करने वाली, उन्‍नत और पीन प्रयोधरों से झुकी हुई तरुणी 
के समान यह वर्षा-ऋतु किसको हित नहीं करती ? 
वियदुपचितमेघं भूमयः कन्दलिन्यो 


नवकुटजकदम्बासो दिनो गन्धवाहाः । 
शिखिकुलकलकेका रावरस्या बनानन्‍्ताः 
सुखिनमसुखिनं वा स्मुत्कण्ठयन्ति ॥४२॥। 
नित्य मेघों से ध्याप्त आकाश, नव-अंकुरों से पूर्ण भूमि, नव 
कुटज [वस्य-पुष्प |, कंदम्ब के पुष्पों से सुगन्धित वायु, मयूरों को 
सुन्दर केका को गूंजों से मनोहर, अ्रति रमणीय वत्त-प्रदेश--ये सभी 
सूखी या दुःखी सब प्राणियों को उत्कण्ठित करते हैं । 
उपरि घन घतपटल तियेग्गिरयोईपि नतितसयूराः। 
वसुधा कन्दलघवला दृष्ट्वा पथिकः क्व यातु सन्त्रस्तः ॥४३॥ 
ऊपर आकाश में घनघोर बादल छा रहे हैं, दाएं-बाएं प्व॑तों पर 
मयूर नृत्य कर रहे हैं, नीचे वसूघा दृब तथा ओस-कणों से धवल हो 
रही है। ऐसी दशा में जबकि चारों ओर विरह को उद्दीप्त करनें 
वाले दृदय हैं बेचारा पथिक कहाँ जाए और क्या करे ? 
इतो विद्य इल्लीविलसितमितः केतकितरोः 
स्फुरद्गन्ध: प्रोधज्जलदनिनदस्फ्‌जितमितः । 


बडे, 


इतः केकीक्रीडाकलकलरव:ः पक्ष्मलद्श्ां 
कर्थ यास्यन्त्येते विरहदिवसाः: सम्भुतरसाः ॥४४॥॥ 


इधर विद्युत की चमक है उधर केतकी [केवड़ा| के पुष्पों से 

उठने वालों सन्दर सगन्ध है, एक ओर गगन म॑॑ मेघों का घनघोर 
गर्जन हो रहा है,दूस रो ओर मयूरों की क्रीड़ा के कोलाहल से दिशाएँ 
पूर्ण हो रही हैं--ऐसी दशा में चञ्चल नेत्रवाली कामिनियों के रसपूर्ण 
वियोग के दिन कैसे व्यतीत होंगे ? 

असुच्ीसञचारे तमसि तभसि प्रोढजलद- 

ध्वनिप्राये तस्मिन्‌ पतति दूषधदां नीरनिचये। 

इंदं सौदाभिन्या: कनककमनीय बिलसितं 

सुदं च ग्लानि च प्रथयति पथिष्वेव सुदुशाम्‌ ॥॥४५॥ 


स्वच्छन्दता के साथ कान्‍त के प्रति अभिसरणशील कामिनियों 
को माग में अत्यधिक अन्धकार, श्राकाश में बादलों की घनघोर 
गज॑ना, लगातार झलों सहित घनघोर वृष्टि और स्वर्ण के समान 
पीतवर्ण विद्युत्‌ के प्रकाश से हु एवं खिन्‍तता दोनों का झ्राभास होता 
है। प्रियतम के भवन का मार्ग दिखाई पड़ने से हर और स्वयं के 
प्रकाशित हो जाने के भय से दुःख होता है । 
ग्रासारेण न हम्थेतः प्रियतमर्यातु बहिः शकयते 
शीतोत्कम्पनिमित्तमायतद्शा गाढ समालिड्धचते । 
जाता: शीतलज्ञीकराइच मरुतो वान्त्यन्तखेदच्छिदों 
धन्यानां बत दुरदिनं सुदिनतां याति प्रियासद्भधमे ॥४६॥ 
मूसलाघार वर्षा के कारण प्रियतम महलों से बाहर नहीं जा 
सकते । उधर शीत से उठने वाली कंपकपी को मिटाने के लिए 
विशालाक्षी प्रियतमाएँ पति का गाढ़ालिगन करती हैं । जल-कणों से 
युक्त शीतल हवाएँ रति-क्रीड़ा से उत्पन्न श्रम को दूर करती हैं--- 
ऐसी वर्षा ऋतु में कुछ भाग्यशाली पुरुषों के दुदित--बुरें दिन श्रथवा 
वर्षा के दिन थ्रिया-सद्भम के कारण सुदिन हो जाते हैं। 


के झारव्ए -ऋत्तु वणाचन 

: आ्यद्ध तीत्वा निशायाः सरभससुरतायासखिन्नरइलथाज्ः 
प्रोदभुतासह्मतृष्णो मधुमदनिरतों हर्म्यप्रष्ठ विविक्ते। 
सम्भोगक्लान्तकान्ता शिथिलभुजलतावर्जित कक रीतो 
ज्योत्स्ताभिन्नाच्छधारं न पिबति सलिलं शारदं सन्दभाग्य:४७॥॥ 
. प्रद्ध-रात्रि तक प्रबल वेगयुक्त रतिश्रम से खिन्न अत: शिथिल 
अज्भ, पिपासा से व्याकुल होकर, मद्य के नशे में चूर, महल की छत 
पर एकास्त में सम्भोग से श्रान्त अपनी प्रियतमा के शिथिल भुजा से 
उँडेले हुए, चन्द्रमा की चाँदनों के कारण निर्मल और शरद्‌ ऋतु के 
कारण ठण्डे जल को मन्दभाग्य ही नहीं पाते, भाग्यवान्‌ ऐसे जल को 
अवश्य पीते हैं । 


छेक्‍्तल्‍त्त-ऋऋच्तु बाण चर 


हेमन्ते दधिदुग्धर्सापरशना साड्जिष्ठवासोंभुतः 
कादसी रद्वसान्द्रदिग्धवपुष: खिन्‍ना विचित्रे:रते:। 
पीनोरःस्थलका सिनोजनक्ृताइलेषा गृहाभ्यन्तरे 
ताम्बूलीदलपुगपुरितमुखा धन्या: सुख शेरते ॥४८॥ 
हेमन्त ऋतु [मार्गशी्ष और पौष ] में दूध, दही और घृत खाने 
वाले, मजीठ रंग के वस्त्र पहनने वाले, केसर-कस्तूरी युक्त चन्दन से 
चचित गात्र वाले, भाँति-भाँति को रति-क्रीड़ाग्नों से श्रान्त, गोल 
और पीन [ मोठे-मोटे | कुचों तथा सघन जंघोंवालो कामिनो के साथ 
आलिज्जन किये हुए, सुपारी और पान का चर्वण करने वाले कुछ 
भाग्यवान्‌ पुरुष ही धर के भोतर निवास करते हैं । 
| छिकछ्तिर-हहल्तु व्वणाल्त 
चुम्बन्तो गण्डभित्ती रलकवति मुखे सीत्कृतान्यादधाता 
वक्ष:सुत्कड्चुकंषु स्तनभरपुलको-डू दमापादयन्तः । 
ऊरूना कम्पयन्त:[पृथुंजघनतटात्स़ सयन्तोंड्शुकानि 
व्यक्तं कान्ताजनानां[विट्चरितकृतःशेशिरा वान्ति बातः ।॥४६॥ 
कपोल प्रदेशों को चूसने वाले, बालों की भ्लकों के झा जाने से 


सुन्दर मुख में 'सो-सी” को ध्वनि उत्पन्न करने वाले, चोली से रहित 
छातियों पर पुष्ठ कुचों को रोमाड्चित करने वाले, जंघाओं में कस्पन 
उत्पन्न करने वाले, विश्ञाल जघतों के प्रदेश से परिधानीय बस्त्रों को 
ढीला करने वाले--ये शिशिर ऋतु [माघ और फाल्गुन| के पवन 
स्पष्टरूप से विठों [कामो, लम्पट पुरुषों] की भाँति श्राचरण करते 
हैं । 

केशानाकुल्यन्दुशो मुकुलयन्वासो बलादाक्षिप- 

न्‍नातन्वन्पुलकोद्गम॑ प्रकटयन्नुद्वेगकस्प गत । 

वारंवारमुदारसोत्कृतवशाइन्तच्छदान्पीडयन्‌ 

प्रायःशेशिर एप सस्प्रति मरुत्कान्तासु कान्तायते ॥५०॥ 


इलेषालंकार द्वारा शिशिर-ऋतु और कान्‍्त का वर्णन करते हुए 
कवि कहता हैं--केंशों को अपने ओआऔोकों अथवा रतिक्रीड़ा से इधर- 
उधर बखेरता हुआ, दृष्टि को सुख से अथवा पुरुष स्पद से निमीलित 


करता हुआ, साड़ी को वेग से अथवा संभोग की इच्छा से बलातू 


उठाता हुआ, देह को शीत-स्पशे अ्रथवा झ्ंगार की उत्पत्ति से रोसा- 
ड्न्चित करता हुआ, शरीर के अवयवों में धीरें-बीरे कम्प को प्रकट 
करता हुआ, सुन्दर अधरोष्ठों को शीत की अधिकता से अथवा 
दन्तक्षत से बार-बार पीड़ित करता हुआ यह शिशिर ऋतु सम्बन्धी 
पवन सुन्दरियों के विषय में इस समय कान्त [प्रियतम |] के समान 
व्यवहार कर रहा है। 

ल्विप्नय्य-प्रनछांस्ता 


श्रसा रा: सन्त्येत विरतिविरसायासविषया 
जुमुप्स्यन्तां यद्वा ननु सकलवोषास्पदमिति । 
तथाप्यन्तस्तत्त्वे प्रणिहितधियम॒प्यनिबल- 
स्तदीया$नाव्येयःस्फुरति हृदये कोषपि महिमा ॥५१॥ 
संसार के सभी विषय-भोग नी रस और कष्टदायक होने के कारण 
श्रसार हैं और सम्पूर्ण दोषों के भण्डार हैं-ऐसा कहकर भले ही लोग 
इनकी निन्‍्दा करें परन्तु इनकी महिमा इतनी महातू्‌ है कि कहने में 


ड़ दि 


२] आती क्योंकि ये विद्वानों का ध्यान भी बरक्‍्स अपनी ओर खेंच 
ते हैं। ( 
भवन्‍्तो वेदान्तप्रणिहितधियासाप्तगुरवो 
विदग्धालापानां वयमपि कवीनामनुचरा:। 
तथाप्येतदमूमी नहि परहितात्पुण्यमधिक 
न चास्सिन्संसारे कुवल्यदुझ्योरन्‍्यमपरम्‌ ॥५२॥ 
आप वेदान्त शिरोमणियों के पृज्य शिक्षक हैं और हम विचित्र 
कामशाल्त्र विनोदी कवियों के दास हैं तथापि हमारी यह घारणा है 
कि [वेराग्य पक्ष में | परोपकार से बढ़कर कोई पृण्य नहीं है और 
[अनुराग पक्ष में] इस संसार में कमलनयनियों से बढ़कर कोई 
सुन्दर वस्तु नहीं है । 
विशेष--सन्‍्त तुलसीदास ने कहा है-- 
परहित सरस घर नहिं भाई । 
परपीड़ा सम नहि भ्रधमाई ॥। 
किमिह बहुभिरुकक्‍तेयु क्तिशुन्येः प्रलापे- 
इेयमिह पुरुषाणां सर्वदा सेवनीयस। 
अभिनवसमदलीलालालसं सुन्दरीणां 
स्तनभरपरि खिन्न॑ यौवनं वा वन वा ॥५३॥ 
यहाँ युक्तिश्ुल्ध बहुत-से अन्र्थकारी वचनों के कहने से क्‍या 
लाम ? इस संस्तार में पुरुषों को केवल दो ही वस्तुएँ सवदा सेवन 
करने योग्य हैं-- [अनुराग पक्ष में | नवीन मदलीला त्र्थात्‌ कामवेग- 
जन्य विलासों में अत्यन्त आसक्त और पीन स्तनों के भार से परि- 
श्रान्त सुन्दरियों का यौवन अथवा [वैराग्य पक्ष में] घतघोर वन । 
छुच्विरच्क-व्वपाच्त 
सत्यं जना वच्मि न पक्षपाता-- 
._ल्लोकेषु सर्वब्‌ च तथ्यमेतत्‌। 
तान्यन्यमनोहारि नितम्बिनीश्यो 
.. दुःखबहेतुर्नं च. फर्चिदन्यः ॥४४॥ 


२७. 


हे सज्जनो ! मैं सत्य कहता हूँ. इसमें तनिक भी पक्षपात नहीं 
है । सभी लोकों में यह बात सत्य है कि [अनुराग पक्ष में | नितम्ब- 
नियों से बढ़कर इस संसार में और कोई पदार्थ सुन्दर एवं मनोहर 
नहीं है । साथ ही [वेराग्य पक्ष में | उनके अतिरिक्त अन्य कोई वस्त्‌ 
दुःख का कारण भी नहीं है। तात्वय यह है कि सुख और दुःख दोनों 
का कारण भिन्न-भिन्न दृष्टियों से सुन्दरियाँ ही हैं। 
तावबदेव कृतिनामपि स्फुर- 
त्येष निर्मेलविवेकदीपकः ॥ 
यावदेव न कुरड्भचक्षषां 
ताड्यते चपललोचनाञ्चले: ॥५४५॥ 
ज्ञानी पुरुषों का शुद्ध विवेक-दीप श्रर्थात सदसद्वत्तार रूप दीपक 
तभी तक प्रकाशित होता [जलता रहता है / जब तक वे मृगनयनियों- 
के चव्चल लोचनों के कटाक्षों से विद्ध नहीं होते । 


वचसि भवति सद्धात्यामसुद्विश्य वार्ता 
श्रुतिमुखरमुखानां केवल पण्डितानाम्‌ । 
जघनमरण रत्नग्रन्थिकरज्चीकलापं 
कुवलयनयनानां को विहातुं समर्थ:॥॥५६॥॥ 
निरन्तर वेदाभ्यास में रत विद्वानों की स्त्री-त्याग सम्बन्धी 
शिक्षा वार्तालाप में ही चलती है [स्त्री-त्याग की शिक्षा कहने मात्र 
के लिए ही है| अन्यथा कमलनयनियों के पद्चराग नामक रत्तसे 
जड़ी हुई जघन को भला कौन छोड़ सकता है ? 
स्वपरप्रतारको5सौ निन्दति योइलोकपण्डितो युवतीः। 
यस्मात्तपसो$पि फल स्वगंस्तस्थापि फल तथाप्ससरसः ॥५७॥॥ 
शास्त्र रहस्य से शुन्‍्य और अपने आपको पण्डित समझने वाला 
जो व्यक्ति कामिनियों की निन्‍दा और अ्रपमान करता है वह अपने 
आप तो ठगा ही गया है, दूसरों को भी ठगता है वरयोंकि तपस्या का 
फल स्वगं है और स्वर्ग का फल रम्य अप्सराशों के साथ भोग है। 
मत्तेसकुम्भदलने भुवि सन्ति शराः 
केचित्प्रचण्डमृगराजवधे5पि दक्षाः । 


किन्तु ब्रवीसि बलिनां पुरत: प्रसहय 
कन्दपंदपंदलने विरला मनुष्या: ॥५८॥ 
इस संसार में मतवाले गजराज के गण्डस्थलों को विदीर्ण करने 
वाले घुरवीर विद्यमान हैं। क्रोध में भरे हुए अत्यन्य प्रचण्ड सिंह का 
वध करने में चतुर और समर्थ वीर भी संसार में बहुत हैं परन्तु मैं 
बलवानों के समक्ष दृढ़तापूर्वक कहता हैँ कि कामदेव के गर्व को 
_खण्डित करने वाला संसार में कोई विरला ही मनुष्य होगा । 
विशेष--महावीर हनुमान्‌, भीष्म पितामह और महूषि दयानन्द ऐसे बिरले 
थुरुषों में थे । 
सन्‍्मागें तावदास्‍्ते प्रभवति पुरुषस्तावदेवेन्द्रियाणां 
लज्जां तावहिधत्ते विनयमपि समालम्बते तावदेव। 
अचापाकृष्टसुक्ता: श्रवणपंथगता नीलपक्ष्माण एते 
यावल्‍लीलावतीनां न ह॒दि घृतिसुषो दृष्टिबाणा: पतन्ति॥५&॥ 
इस लोक में पुरुष तभी तक सन्‍्मार्ग [संदाचरण | में रहता है, 
अपनी इन्द्रियों को वशज्ञ में रखता है, लज्जा और विनय को भी तभी 
ज्क घारण करता है, जब तक भुकुटिरूपी धनुष से कान तक खींच- 
कर छोड़े, धघय॑ को चुराने वाले, नील या काली वरौंनी वाले विला- 
“सिनियों के कठाक्षपातरूपी बाण हृदय पर नहीं गिरते । 
उन्मत्तप्रेमसंरम्भादारभन्ते. यदद्धनाः | 
तत्र प्रत्यूहमाधातु ब्रह्मापि खलु कातरः ॥॥६०॥। 
उत्कट प्रेम में उन्‍्मत्त होकर स्त्रियाँ उचित या श्रनुचित जिस 
कार्य में जुट जाती हैं उस कार्य से उन्हें रोकने में ब्रह्मा भी असमर्थ 
होता है अन्य की तो वात ही डा है ? 
तावन्महत्त्वं पाण्डित्यं कुलीनत्व॑ विवेकिता । 
यावज्ज्वलति नाज्रेषु हतः पड्चेघु पावकः ॥६१॥ 
मनुष्य का गौरव, विद्धत्ता, कुलीनता और विवेक--सदसह्विचार 
आदि तभी तक बसे रहते हैं जब तक अज्ों में कामार्नि प्रज्वलित 
है होती । कामपीड़ित व्यक्ति अपना सान-सम्मान सब कुछ खो 
देता है । 


शास्त्रज्ञोबवि प्रथितविनयोः्प्यात्मबोधोपि बाढं 

संसारे5स्मिन्‍्भवति विरलो भाज़नं सदगतीनाम्‌ । 

ये नेतस्मिन्निस्यनगरद्वारमुद्घाटयन्ती 

वामाकज्ञीणां भवति कुटिलश्रूलता कुज्चिकेव ॥६२॥ 

इस संसार में शास्त्रजञ, विख्यात विनयशील और ग्रात्मज्ञानो 

पुरुषों में भी कोई विस्ला ही सद्गति का पात्र होता है क्योंकि संसार 
में सुन्दर नेत्रवाली स्त्रियों की टेढ़ी-टेढ़ी लता के समान भृकुटि 
नरकपुरी के द्वार के ताले को खोलने वाली कुञझ्जी की भाँति होती 
है 


विशेष--आद्य शंकराचाय ने भी “द्वारं किमिके नरकस्य नारी” कहकर 
उसे नरक का द्वार बताया है परस्तु वेद में वारी को सिर की पगड़ी के समान 
सुख देने वाली बताया गया है। श्रतः उपर्युक्त विचार अयुक्त हैं । यदि नारी 
पुरुष के लिए नरक का द्वार खोलने वाली कुज्जी है तो पुरुष नारी के लिए 


नरक का द्वार खोलने की कुझ्जी क्यों नहीं ? 


कृदः काण: खञज: श्रवणरहितः पुच्छविकलो 
ब्रणी पुयक्लिन्तः. कुसिकूलशतराबुततनुः । 
क्षुधाक्षामी जीणं: पिठरककपालापितगलः 
शुनोमन्वेति इवा हतमपि निहत्त्येव मदनः ॥६३॥ 


खाना न मिलने के कारण दुर्बल, काना, लंगड़ा, कठे कान वाला, 
बिना पूछ वाला, घायल अतएव पीब से भरा हुआ और हजारों 
कृमियों से व्याप्त शरीर वाला, भूख का मारा हुआ, बुढ़ापे के कारण 
शिथिल, मिट्टी के घड़े का मुँह जिसके गले मे फंसा हुआ है--ऐसा 
कुत्ता भी मंथुनार्थ कुतिया के पीछे-पीछे दौड़ता है । अहो ! कामदेव 
सब प्रकार से नष्ट उस कुत्ते और भी मार रहा है । 
स्त्रीमुद्रां सकरध्वजस्थ परमां सर्वार्थसम्पत्करीं 
ये मूढा: प्रविहाय यान्ति कुधियो स्वर्गादिलोभेच्छया । 
ते तेनेव निहत्य निर्देयतरं नग्नीकृता मझुण्डिताः 
केचित्पञ्च शिखीकृताइच जटिलाः कापालिकाइचापरे ॥६४॥ 


६० 


जो मूर्ख धर्म, भ्र्थ, कामरूपी त्रिवर्ग की सम्पत्ति को प्रदान करने 
वाली कामदेव की सर्वश्रेष्ठ स्त्रीरूपी मुद्रा को व्यागकर स्वर्ग या मोक्ष 
आदि को अमिलाषा से वानप्रस्थ या संन्यास धारण करते हैं, कामदेव 
उन्हें दण्ड देकर किसीकों दिग्रम्बर [नंगा] करता है, किसीका सिर 
मूँडवाता है, किसीके बाल बढ़वाता है, [जठा घारण कराता है] 
और किसीके हाथ मैं खप्पड़ देकर भीख मंगवाता है । 
विश्वामित्रपराश् रप्र भूतयों वातास्व॒ुपर्णाशना- 
स्तेडपि स्त्रीमुखपड्धज सुललितं दृष्ट्वेव मोहं गताः । 
शाल्यन्न सघुतं पयोद्धियुतं भुझ्जन्ति ये मानवा- 
स्तेबामिन्द्रिय निग्रहो यदिभवे हिन्ध्यस्तरेत्साग रम्‌ ॥६५॥॥ 
महर्षि विश्वामित्र और पराशर आदि जो पत्ते खाकर, जल पीकर 
और वायु-भक्षण करके रहते थे, वे भी [मेंनका, सत्यवती आदि ] 
अ्रत्यन्त सुन्दरी स्त्रियों के मुख-कमल को देखकर मोहित हो गये। 
फिर जो लोग श्ञाली [धान-विशेष ] के भात को घी, दुध और दही 
के साथ सेवन करते हैं वे यदि भ्रपनी इन्द्रियों को वश्ञ में कर सके तो 
यही कहना पड़ेगा कि विन्ध्य पर्वत समुद्र में तरते लगे । 
स्व्वरीप्सशिल्याणा प््नह्ाांस्ता 


संसारेउस्मिन्नसारे कुनपतिभुवनद्वा रसेवाकलडू- 

व्यासज्भूव्यस्त घेयंकथममलबियो मानस संविदृध्यु: । 

यद्य ता:प्रोद्दिन्दुय्‌ तिनिचयभतो न॒स्थुरस्सोजनेत्राः 

श्रेल्डत्काञचीकलापा स्तनभरविनमन्सध्यभागास्तरुण्य: ॥ ६ ६॥४ 

उदित चन्द्र की कान्ति की रह्िमयों को घारण करने वाली, कमल 

के समान नेंत्रों वाली, घुंघरुशों से युक्त करघनी रूप अलुंकार से 
अलंकृत, स्तनों के भार से झुकने वाले मध्यभाग से सुशोतित सुन्द- 
रियाँ यदि इस संसार में न होतीं तो इस अ्सार संसार में निर्मल 
बुद्धि के रहते हुए भी धोर लोग दुष्ट राजाप्रों के यहाँ श्रपमानित 
नौकरी करके अपने चित्त को अधीर क्‍यों बनाते ? 

सिद्धाध्यासितकन्दरे हरवुषस्कन्धावगाढद्रु मे 

गज्भाधोतशिलातले हिमबतः स्थाने स्थिते श्रेयसि। 


कः कुर्वीत शिरः प्रणाममलिन म्लान मनसस्‍्वी जनो 
यह्वित्रस्तकुरद्धशावनयना न स्थुः स्मरास्त्र स्त्रिः ॥६७॥ 
यदि मयभीत हिरन के छौनों [बच्चों ] के समान चंचल नैत्र 
वाली, कामदेव का जगह्विजयी अस्त्ररूपी स्त्रियाँ न होतीं तो फिर 
सिद्धों से सेवित, शिवजी के वाहन नन्‍दी के द्वारा भग्न वृक्ष वाले और 
गंगाजल द्वारा घोई गई हिमालय की चट्टानों पर रहने वाला कौंन 
स्वाभिमानी पुरुष अपने मस्तक को कुत्सित नृपों के चरणों पर प्रणाम 
द्वारा मलित अतएवं गौरवहीन करता ? भाव यह हैं कि चंचल 
नयनियों के कारण ही मानी पुरुषों को दुष्ट धनिकों के सामने सिर 
झुकाना पड़ता है । 
संसार ! तव॒पर्यन्तपदवी न दवीयसी । 
अन्तरा दुस्तरा न॒स्थुयंदि ते मदिरिक्षणा: ॥६५॥ 
ऐ संसार ! तुम्हारा अन्तिम छोर [किनारा ] बहुत दूर नहीं है, 
समीप ही है। यदि मध्य में अशक्य महानदियों की भाँति मद्रा से 


पूर्ण नयन वाली ये चुन्दरियाँन होती तो तुझे तरंजाना कठिन न 
होता । 


स्नौव्यक्त-प़्नछांस्ता 

राजन्‌ ! तृष्णाम्बुराशेनेहि जगतिगतः कद्िचदेवावसानं 
कोवार्थोज्थे: प्रभूतः स्ववपुषि गलिते यौवने सानुरागे। 
गरउछास:  सद्य तावहिकसितनयनेन्दीवरालो किनीनां 
यावच्चाक्रम्य रूपं फटिति न जरया लुप्यते प्रेयसीनाम्‌ ॥॥६६॥ 

है राजन्‌ ! इस लोक में कोई भी पुरुष तृष्णारूपी सागर से पार 
तो होता नहीं, और अपने शरीर से अनुराग की इच्छा के जनक 
[उत्पन्न करने वाले ] योवन के व्यतीत हो जाने पर,संचित किये हुए 
बहुत-से घन से भी क्या प्रयोजन ? श्रतः झब हम शीघ्र घर जाते हैं 
जिससे विकसित नील-कमल के समान नेंत्रों से देखने वाली हमारी 
प्रियतमाश्रों के रूप-सौन्दय्य को वृद्धावस्था आक्रमण करके हरण न 
कर ले। [स्त्रियों के यौवन मूलक सौन्दर्य-काल में ही घर जाना] 
उचित है । 


डर ॒ 
है] 
हा 


रागस्थागा रमेक॑ नरकशतमहादुःखसम्प्राप्तिहेतु- 

मॉहस्योत्पत्तिबीजं जलधरपटलं ज्ञानताराधिपस्य । 

कन्दर्षस्पेकसित्रं_ प्रकटितिविविधस्पष्टदोषप्रबन्ध॑ 

लोके5स्मिन्नह्ा नर्थ निजकुलदहनं यौवनादन्यदस्ति ॥७०॥॥ 

अनुराग का घर, दातद्: नरकों में मिलने वाली तीक्न पीड़ाग्रों 

की प्राप्ति का कारण, महामोह का मूल बीज, ज्ञानरूपी चन्द्रमा को 
छिंपाने के लिए मेघ के सदृश, कामदेव का मुख्य मित्र, नाना प्रकार 
के दोषों को प्रकट करने वाला, इस संसार में श्रनर्थों का मुल और 
निज कुल का दाहक यौवन के अतिरिक्त और कुछ नहीं है । 


श्ुद्धा रद्मनी रदे प्रचुरतः क्रीडारसस्रोतसि 
प्रद्य स्नप्रियवान्धवे.. चतुरतामुक्ताफलोदन्बति । 
तन्वोनेत्रचको रपारणविधा सौभाग्यलक्ष्मी निधो 
धन्यःको5पि न विक्रियां कलथति प्राप्ते नवे योवने ।॥७१॥। 
शृंगाररूपी वृक्षों को मेघ के समान सींचने वाले, क्रीड़ा-रस का 
महान्‌ स्रोत, कन्दर्प के प्रिय बन्धु [कामदेव के सहायक ] चतुर्तापूर्ण 
वचनरूपी मुक्ताग्रों के लिए आधारभूत समुद्रस्वरूप, विलासिनियों 
के नयनरूपी चकोरों के लिए पूृणिमा के चन्द्रमा के समान आह्वादक, 
सौन्दर्य-लक्ष्मी के भण्डार--ऐसे नवयाौवन को प्राप्त करके भी जो 
भाग्यशाली काम-विकार को प्राप्त नहीं होता वह धन्य है। 
व्कास्तिलती क्विलल्हा 
कान्तेत्युत्पललोचनेति. विपुलश्रोणीभरेत्युत्सुकः 
पीनोत्तुद्भपयोधरेति सुमुखाम्भोजेति सुश्रुरिति । 
दृष्ट्वा माद्यति मोदतेडभिरमते प्रस्तौति जानन्नपि 
प्रत्यक्षाशुचिषुन्निकां स्त्रियमहो मोहस्य दुद्चेष्टितम्‌ ॥७२॥ 
प्रत्यक्ष में अपवित्र स्त्री को देखकर विचारशील विद्वान्‌ भी मोह 
के वशीभूत होकर--यह सुन्दरी है, कमल के समान नेत्रों वाली है, 
पुष्ट और विज्ञाल नितम्बों वाली है, ऊपर उठते हुए पीन और उन्नत 
कुचों वाली है, कंमलमुखी हैं, सुन्दर भौंहों वाली है"--ऐसा सोचता 


हुआ मतवाला हो जाता है, प्रसच होता है, रमण करता है और 
ग्रनेंक प्रकार से उसकी स्तुति करता है। अहो ! मोह का यह दुव्य॑- 
वहार तो देखो ! महान्‌ आइचर्य है ! 
विज्येष--कवि का नारी को अपवान5-अपवित्र कहना श्रयुकत है। 
स्‍्मृता भवति तापाय दुष्टा चोन्मादर्वाधनी। 
स्पृष्टा भवति मोहाय सा नाम दयिता कथम्‌ ॥७३॥ 
जो स्मरण करने पर सन्‍्ताप को बढ़ाती है, दिखाई पड़ने पर 
काम को बढ़ाती है और उन्मत्त बना देती हैं तथा स्पर्श करने पर 
४०२ लेती है--ऐंसी स्त्रियों को लोग पता नहीं “प्रिया” क्यों 
कहते हैं । 
तावदेवामृतमयी यावललोचनगोच रा । 
चक्षुःपथादपगता. विषादंष्यतिरिच्यते ॥ ७४॥ 
जब तक स्त्रियाँ ञ्रांखों के समक्ष होती हैं तब तक वे अमृत के 
समान मधुर होती हैं । जब वे आँखों से दूर हो जाती हैं तब वे विष 
से भी बढ़कर विरह-वेदना पहुँचाने वाली हो जाती हैं। 
नामृतं न विष किचिदेकां सुक्त्वा नितस्बिनीम्‌ । 
सैबामृतलता रक्‍ता विरक्‍्ता विषवल्लरी॥ ७५॥ 
पृथुल नितम्बरों वाली सुन्दरी को छोड़कर, इस संसार में न कोई 
अमृत है और न कोई विष ही है । यदि वह अनुराग से समीप रहे तो 
अमृतलता है और स्नेह रहित होकर दूर रहने लगे तो वहीं विष की 
वल्लरी+”-बेल हो जाती है। 
आवते: संशयानामविवयभवन पत्तनं साहसानां 
दोषाणां सन्निधानं कपटशतसयं क्षेत्रमप्रत्ययानाम्‌ । 
स्वांद्वारस्प विध्नो नरकपुरमुर्ख सर्वेमायाकरण्डं 
स्त्रीयन्त्रं केन सुष्ठं विषममृतसय प्राणिनां मोहपाशः ॥ ७६॥ 
संशयों का भँवर,अविनयों [ उद्धतता ]का घर, साहस के कार्यो का 
नगर, रांग-द्वेषादि दोषों की अक्षय निधि, सैकड़ों छल-कपटों से पूर्ण 
अविश्वासों का उत्पत्ति स्थान, स्वर्ग-दवार का विघ्त, नरक-तगरी का 
मुख्य प्रवेश मार्ग, सब प्रकार की मायाओों का पिटारा, अमृतमय विष 


ड ते 
[बाहर से अमृत के समान प्रतीत होने वाली परन्तु भ्रन्दर से विष- 
रूप] सब प्राणियों के लिए पाश--वन्धनरूप यह स्त्री रूपी यस्त्र 
किसने निर्मित किया है ? 

विज्ेष--महाराज भतृ हरि स्त्री द्वारा ठगे गये थे फलस्वरूप उन्होंने स्त्री- 
जाति के लिए चुन-चुनकर क॒टु, कठोर एवं अयुक्त झब्दों का प्रयोग किया है। 
“किसी एक स्त्री के दोषों को सारी जाति पर लादना अनुचित हैं । 
सत्यत्वे न शज्ञाड़ू एब वदनीभूतों न चेन्दीवर- 
इन्द्र लोचनतां गतं न कंनकरप्यड्रयध्टि: कृता । 
किन्त्वेब॑ कविभि: प्रतारितमनस्तत्त्वं विजानन्नपि 
त्वडः मांसास्थिसय॑ं वपुमरं गद॒शां मन्‍्दो जनः सेवते ॥७७॥। 
प्रत्यक्ष दिखाई देने वाला चन्द्रमा वास्तव में भृगनयंनियों का 
मुख नहीं बना, न नीले कमल ही उसके दो नेत्र हैं और न उसकी 
देहलता ही स्वर्ण से बनाई गई है परत्तु कवियों द्वारा बहकाये गये 
मूर्ख लोग वास्तविक वात को जानते हुए भी त्वचा, मांस और हड्डी 
से बने कांमिनियों के शरीर का सेवन करते हैं । 

लीलावतीतां सहजा विलासा-- 

सत्र एवं मृढस्य हृदि स्फुरन्ति । 
रागो नलिन्या हि निसर्गसिद्ध 

स्तत्न अमत्येव सुधा षुडडझ त्रि: ॥७५॥ 
चंचल स्त्रियों की विलास लोलाएँ तो स्वाभाविक हैं परन्तु मूढ़ 
लॉग उन्हें अपने लिए समककर भनत में प्रसन्न होते हैं।जैसे-कम- 
लिनी की लालिमा स्वाभाविकज-जन्म से ही है परत्तु श्रमर यह 
समझकर उस पर मुग्ध हो जाता है कि यह ललाई मेरे ही लिए है। 


मुखाब्ज तन्‍वउः ग्या: किलवसति यत्राधरमधु । 

ड्दं 5० फेसेआ- 2 विरसं 

व्यतीते5स्मिन्काले भविष्यत्यसुखदम्‌ ।॥७६॥ 
कृशाज्लियों का मुख-कमल पूर्णिमा के चन्द्रमा की कान्तिको 


हरनें वाला है तथा इसके अघरोष्ठ में मकरन्द अथवा अमृत रहता 


है। यौवनकाल में इसका पान आज्रफलों के समान रसपूर्ण प्रतीत 
होता है। यौवनकाल बोत जाने पर, वृद्धावस्था में इसका पाच मदार 
[श्राक | के फल की भाँति आपात मधुर परन्तु परिणाम में कड़वा 
प्रतीत होता है दूसरे शब्दों में समय व्यतीत हो जानें पर विष की 
भाँति दुःखदायी हो जाता है । 
उस्म्रीलत्त्रिवलीतरद्धनिलया प्रोत्तुड्रपीनस्तन- 
इन्द्र नोद्यतचऋवाकमिथुना वकक्‍त्रास्बुजोद्भधा सिनी । 
कान्ताकारधरा नदीयममभितः ऋराश्यया नेष्यते 
संसाराणवमज्जनं यदि ततो_ दूरेण संत्यज्यतत्म्‌ ॥८०॥ 
ऊपर उठते वाली त्रिवली रूप तरंगों से पूर्ण, ऊँचे और पुष्ट स्तन 
युगल के कारण चक्रवाक पक्षी का जोड़ा जिसमें तैर रहा है, मुख 
कमल के रूप में शोमित हो रहा है, कुटिल हृदय वाली अथवा चारों 
ओर से टेढ़ें प्रवाहों वाली यह स्त्री-रूपिणी नदी है। ऐ संसार के 
लोगों ! यदि तुत्॒ संसार-सागर में ड्बना नहीं चाहते तो ज्ञीघ्र हीः 
इसका परित्याग कर दो । 
जल्पन्ति साउंसन्येन पत्यन्त्यन्यं सविश्चमा:। 
ह॒वये चिन्तयन्वथन्यं प्रियः को नाम योषितास्‌ ॥८१॥॥ 
स्त्रियाँ वार्तालाप तो किसी से करती हैं, हावभाव के साथ देखती 
किसी और को हैं श्रौर हृदय में किसी अन्य से ही मिलने के विषय 
में सोचती हैं। ऐसी स्थिति में यह पता नहीं लगता कि इसमें स्त्रियों : 
का सतसे अधिक प्रिय्र कौन है ? अ्रथवा स्त्रिथाँ बात किश्ती से करतो 
हैँ, देखती किसी को हैं, हृदय में किसी और का चिन्तत करती हैं फिर 
स्त्रियों का प्रिय कौन है ? अर्थात्‌ कोई नहीं । 
सघु तिष्ठति वाचि योधितां 
हृदि हालाहरूमेव केवलम्‌ । 
झत एवं. निपीयते5चरो 
हृदय मुष्टिभिरेव ताड्चते ॥८२॥ 
कामित्ियों को वाणी में मधु रहता है, हृदय में तो केवल हला- 
हल विष ही रहता है तभी तो अघरामृत का पान किया जाता ह्लै 


द्द्‌ 


झौर हृदय का मुष्टियों से ताड़न करते हैं [ कुचों का मर्दत करते 
| 
श्रपपर सखे ! दूरादस्मात्कटाक्षविषानलात्‌ 
प्रकृतिविषमाद्यो षित्सर्पा हिलासफणाभृतः । 
इतरफणिना दष्टाः शक्‍्यादिचकि ्सितुमौषधे- 
इचतुरवनिताभोगिग्रस्तं व्यजन्ति हि. सन्त्रिणः ॥८३॥ 
हें मित्र ! हावभाव, कटाक्षरूप विषाग्निज्वाला वाली, स्वाभा- 
वतः कुटिल, विलास के चेष्टारूप फणों को धारण करने वाली इस 
स्त्रीरूप सर्प से तुम दूर से भाग जाओ क्योंकि अन्य सरप्पों द्वारा डसा 
हुआ मनुष्य शरोषधियों द्वारा स्वस्थ और नीरोग किया जा सकता 
है परन्तु चतुर स्त्री-रूपी सर्प द्वारा डसे हुए मनुष्य को मन्त्र-तन्त 
जानने वाले भी छोड़कर भागजाते हैं--ऐसे स्थान पर वे भी कुछ नहीं 
कर सकते । 
विस्तारित मकरकेतनधीवरेण 
सत्रीसंज्ञितं बडिशमत्र भवाम्बुराशों। 
बैनाचिरात्तरधरामिषलोलसर्त्य- 
मत्स्यान्विकृष्य पचतीत्यनुरागवह्नौ ॥८४।॥ 
इस संसार रूपी विकराल समुद्र में काम रूपी मछवे ते मनुष्यरूपी 
मछली को फंसाने के लिए स्त्रीरूपी काँटे [वंज्ञी | को फैलाया है। 
इसके द्वारा वह ज्ञीत्र ही कामिनी के अधर रूपी मांस के लिए 
लालायित मनुष्यरूपी मीनों को खींचकर अनु राग-अग्नि में भूनता है। 
कामिनीकायकान्तारे कुचपर्वेतदुर्गमे । 
सा सतज्चर सनः पान्थ तत्रास्ते स्मरतस्करः ॥८४५॥ 
हैं मनरूपी यात्री ( कुचरूप पव॑तों के कारण दुर्गंम, कामिनी के 
हा वन की ओर मत जा क्योंकि वहां कामदेव रूपी लुठेरा 
रहता है । 
व्यादीघेंण चलेन वक्रमतिना तेजस्विना भोगिता 
नीलाब्जय्‌ तिना5हिना वरमहं दष्ठो न तच्चक्षषा 
दष्टे सन्ति चिकित्सा विशिदिशि प्रायेण धर्माथिनो 
मुग्धाक्षीक्षणवीक्षितस्य नहि मे वेद्यो न चाप्यौषधम्‌ ॥८६॥ 


७ 


बहुत लम्बे, चञ्चल स्वभाव वाले, टेढ़ी चाल वाले, तेजस्वी, 
नीलकमल को-सी कान्ति वाले फणधारी सांप से डसा जाना उत्तम 
है परच्तु कान तक फैले हुए, चञ्चल, टेढ़ी चितवन वाले, अति दिव्य, 
कृष्ण वर्ण कामिनी के नेंत्रों द्वारा डस्ता जाना ठीक॑ नहीं क्योंकि सपं- 
विष के चिकित्सक परोपकारोी वैद्य तो प्राय सभी देशों में हैं परन्तु 
सुन्दरनयनी के कटाक्ष की दृष्टि से क्षण-भर के लिए देखे गये या 
काटे गये मेरे लिए [मनुष्य के लिए] न कोई वंद्य है और न कोई 
श्रोषधि हो है । 
इह हि मधुरगीतं नुत्यमेतद्रसोः्यं 
स्फुरति परिमलोष्सौ स्पर्श एप स्तनानाम्‌ । 
इति हतपरसमार्थे रिन्द्रियेरत्नाम्यमाणो 
ह्ाहितकरणदक्षे: पण्चभिवंज्चितोउस्सि ॥८७॥ 
श्रोजेन्द्रि-सुखकारी मधुर गान,नेत्रों को श्रानन्‍्द देने वाला नृत्य, 
रसना--जिद्न को स्वाद देने वाला अधरामृत, तासिका को आ्ानन्दित 
करने वाला केस र-कस्तुरी तथा चन्दत का लेपन और त्वचा को सुख 
पहुँचाने वाला कुचों का स्पर्श-पाँचों ज्ञानेन्द्रियों के विधय कामि- 
नियों में स्पष्ट प्रतोत होते हैं। इस प्रकार परमार्थ विनाशक गर्थात्‌ 
विषयासक्त, अपने ही स्वार्थलाधन में तत्पर रहने वाली धूते इन 
पाँचों इन्द्रियों से भुलभूलंधा में डाला जाकर मैं पूर्णरूप से ठगा 
गया हूँ। 
न गम्यो सन्‍्त्राणां न च भवति भेषज्यविषयो 
न चापि प्रध्वंसं श्नजति विविधेः शञान्तिकशते: । 
अमावेशादज़ों किसमपि विदधड्डदड्भमसकृत 
स्म्रोपस्मारोध्यं भ्रमयति दृशं घृणयति च ।८८॥ 
यह कामदेवरूपी अपस्मार [मिरगी] रोग भ्रम के आवेश:, में 
शरीर को वार-बार तोड़ता, दृष्टि को म्रम में डालकर मन को भट- 
काता और नेत्रों को घुमाता है। यह रोग मन्त्रसाध्य नहीं, ओषधि 
द्वारा भी दूर नहीं किया जा सकता और न॒सैकड़ों शान्तिकर्मों-- 
शान्तिपाठों से ही नष्ट होता है । 


जात्यन्धाय च दुमुं खाथ च जराजीर्णाखिलाज्भराय च 
ग्राम्मीणाय चर दुष्कुलाय च गलस्‍्कुष्दासिमुताय च । 
यच्छन्तीष॒ निजवपुलंक््मी लवश्रद्धयया 
पण्यस्त्रीष्‌ विवेककल्पलतिकाशस्त्रीष्‌ रज्येत कः ॥८६॥ 
जन्मान्ध, कुरूपज"-विकृत आकृति वाले, वृद्धावस्था के कारण 
जीर्ण सर्वाद्भुन्वाले, ग्रामी ग [गेंवार अथवा विलासादि से अनभिज्ञ ] 
दुष्ट कुलोत्यस्त और गछित कृष्ट वाले पुरुष को थोड़ा-सा द्रव्य पानें 
की आशा से अपने सुन्दर शरीर को सौंपने वाली, विवेकरूपी कल्प- 
लता को काटने वाली छुरी के समात्त वेह्यात्रों पर कौन बुद्धि मान्‌ 
पुरुष अनुरक्त होगा ? [ऐसी बाजारूस्त्रियों पर कोई अनु रक्त नहीं हो 


सकता ] 
वेश्यासों मदसज्व/ला रूपेस्थनसमेधिता । 
कासिमियंत्र हयन्ते यौवनाति धतानि च १(६०॥ 
यह वेश्या सौन्दर्य छा ईंघन से प्रज्वलित की गई कास-अग्नि की 
भयंकर ज्वाला है| कामी पुरुष इस प्रच॒ण्ड ज्वाला में अपने घन और 
यौदन की अआाहुतियाँ दिया करते हैं । 


हज ४ 48५८ २४५3: लपुरुषो वेश्याघरपललव॑ सनोज्ञमपि । 
रभटचोरचेटकविटमटनिष्टीबनशरावम्‌ ॥६ १॥। 


वेक्या का अधर यदि सुन्दर है तो भी कौन कूलीन पुरुष उसका 
चुम्बन करेगा ? क्योंकि वह तो चार [गुप्तचर | भट [सिपाही] 
चटेक [स्थ्री-पुरुषों को मिलाने वाले दूत |] तट [स्वांग बनाने 
वाले | और विटों [जारों] के थूकने का पात्र हैं। 
स्तेल्विस्ल/च-प्रनछा सता 
धन्यास्त एव तरलायतलोचनानां 
तारुण्यरूपधचपीनपयोघराणाम्‌ । 
क्षामोदरोपरि लसत्च्रिवलीलतानां 
दृष्ट्वाकृति विकृतिसेति मनो न येघाम्‌ ॥&२।॥॥ 
सुन्दर, चञ्न्चल एवं विशाल नेत्रों वाली, यौवन के गव॑ से अत्यन्त 
पुष्ठ स्तनों वालो, क्षीण, उदर के ऊपर मध्यभाग में त्रिवली लता 


६९. 


से शोभायमान विलासिनियों की श्राकृति को देखकर भी जिनके मंन्‌ 
में विकार उत्पन्न नहीं होता, वे ही पुरुष धन्य हैं। 
बाले लीलामुकलितमयो सुन्दरा दृष्टिपाताः 
कि क्षिप्यन्ते विरस विरम व्यर्थ एब श्रमस्ते । 
सम्प्रत्यन्धे वयमुपरतं बाल्यमास्था वनान्‍्ते 
क्षीणो मोहस्तणमिव जगज्जालमालोकयामः ॥।६३॥ 
हे बाले ! विलास के कारण अध-खुले, सुन्दर नेत्र कटाक्षों को 
हम पर क्‍यों गिरा रही हो ? टहरो,ठह रो, तुम्हारा यह प्रयत्न व्यर्थ 
है क्योंकि श्रब हमारा लड़कपन बीत गया और हम कुछ और-से हों 
रहे हैं। अब हम वन में रहते हैं, हमारा मोह नष्ट हो गया है और 
साँसारिक प्रपञऊच को हम तृण के समान व्यर्थ समझते हैं । 
इयं बाला मां प्रत्यनवरतमिन्दीवरदल-- 
प्रभाचोरं चक्षु:.. क्षिपति किमसभिप्रेतसनया । 
गतो मोहोउस्माक॑ स्मरशबरबाणव्यतिकर-- 
ज्वलज्ज्वालाः शान्तास्तरपषि न॒बराकोौ विरमति ॥६४॥ 
नोलकमल के पतों के सौन्दर्य को चुराने वाली [नीलकमल के 
पतों के सौन्दर्य को लज्जित करने वाली |यह सुन्दरी किस अभिप्राय 
से मुझ पर अपनी दृष्टि फेंक रहो है । इस दुष्टिपात से कोई प्रयोजन 
सिद्ध नहों होगा क्योंकि अब हमारा मोह"-विषयासक्ति नष्ट हो 
चुकी है । कामदेवरूपी भील के बाणों से उत्पन्त होने वाले ज्वर का 
ताप भी शान्‍्त हो गया है फिर भी यह बेचारी उस व्यापार से नहीं 
रुक रही है।॥ 
शुक्र सक्य सविश्नमा युवतयः इवेतातपतन्नोज्ज्बला 
लक्ष्मी रिव्यनुभूयते स्थिरसिव स्फीते शुभे कर्मणि। 
विच्ठिन्ने नितरामनद्धकलह कोडात्रुठत्तन्तुक 
मुक्ताजालमिव प्रधाति भटिति अ्रश्यदिशो दृश्यतास्‌ ॥8४॥॥ 
भव्य-भवन, हावभाव युक्त ललनाएँ और इवेत छत्रयुक्त लक्ष्मी 
का भोग [राजभवन के सुख का भोग | तभी तक भोगे जाते हैं जब' 
तक शुभ कर्मों के पुण्यों का योग होता है । जब पुण्य क्षय हो जाता 


छ५० 


है तब काम-कलह-कीड़ा [कांमदेव के युद्ध में, मैथुन में ] में टूटी हुई 
मोतियों की माला के समान सभी सुख सर्वथा लुप्त हो जाते हैं । 
बवा योगाम्यासव्यसनक्शयों रात्समनसो- 
रविच्छिस्ना मेत्री स्फुरति यसिनस्तस्य किसु तेः। 
प्रियाणामालाप रघरमधुभिव॑क्त्रविधुनि: 
सनिदवासामोदं:. सकुचकलशा55इलेषसुरते: ॥॥६६॥ 
जब अष्ठाज़योग द्वारा चित्तवृत्ति के निरोध से निमल हुए आत्मा 
झौर मन के साथ मनुष्य की निरन्तर मैत्री प्रकाशित होती जाती 
है तव उस पुण्यात्मा को प्रिय्ाओरं के मधुर पारस्परिक सम्भाषणों से, 
अधरामृत-पान से, चन्द्र-मुखों से, ता | किलोलों और कुच- 
कलझों के आलिज्धन से क्या प्रयोजत ? | [वैरागी को इन सांसारिक 
वस्तुओं की आवश्यकता नहीं । | 
विशेष--अष्टाज़ योग के आठ अज् ये हैं- १. यम, २, नियम, ३, आसन 
४. प्राणायाम, ५. प्रत्याहार, ६. धारणा, ७, ष्यान और ८. समाधि । 
कि कन्दर्प करं कदर्थयसि कि कोदण्डटडुनरितं 
रे रे कोकिल कोमल कलरवं कि त्वं वथा वल्गसे । 
सुः्े स्निग्थविदग्धमुस्धमधुरंलोलि: कटाक्षेरलं 
चेतकचुम्बितचन्द्रचुडचरणध्यानामृत्तं वतेते ॥६७॥॥ 
अरे कामदेव ! घनुब की प्रत्यञ्चा की टंकार-ध्वनिय्रों से तुम 
अपने हाथों को क्यों व्यर्थ कष्ट दे रहे हो ? अ्रथि कोकिल ! कोमल 
एवं मधुर अपनी 'कुह की ध्वनि से तू क्‍यों व्यर्थ कूक रही है ? हे 
सुन्दरि ! अपने प्रेम एवं विलासयूर्ण, सुन्दर, मधुर और चज्चल 
कटाक्षपातों को बस रहने ही दे, इनसे अब कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं 
होगा क्यों कि मेरा मन तो अब शिवजी के चरणों के ध्यानरूपी अमृत 
में लीन हो गया है। 
यंदासीदज्ञानं स्मरतिसिरसञ्चा रजनितं 
तदा सर्व नारीमयसिदसश्षेषं जगदसूत्‌ । 
इदानी मस्माक॑ पटुतर विवेकाडजनदुशां |; 
समी मुता दुष्टिस्त्रिभुवनम पि ब्रह्म मनुते ॥६८॥। 


जब तक मुझमें कामदेवरूपी तिमिर रोग से उत्पन्त अज्ञान था 
तब तक मुझे यह सम्पूर्ण संसार नारीमय दिखाई देता था। परन्तु 
जब हमने विवेकरूपी अडजन अपनी आँखों में लगाया तंब हमारी 
दृष्टि सम हो गई और तीनों लोक हमें, ब्रह्ममय दिखाई देने लगे हैं। 
बराग्ये सञ्चरत्येको नीतों भश्रमति चापरः। 
शूड़ारे रमते कश्चिद्भुवि भेदाः परस्परस्‌ ॥६६॥ 
कोई तो वंराग्य में विचरण करता है, कोई नीति में भ्रमण करता 
है; हे कोई श्वूंज्भार में रमता है । संसार में लोगों में परस्पर भिन्‍तता 
ही। 


यद्यस्थ नास्ति रुचिरं तस्मिस्तथा स्पृहा मनोज्ञेईपि । 
रमणीये5पि सुधांशों न सनः कामाः सरोजिल्य: ॥१००॥ 
जिसके लिए जो रुचिकर नहीं होता मनोहर होते पर भी उसमें 
उसका अनुराग नहीं होता ज॑से चन्द्रमा के रमणीय होने पर भी 
20१ ० को वह प्रिय नहीं लगता, उसे देखकर वे विकसित नहीं 
तीं । 
इति शृद्धा रशतकम्‌ 


वेराग्यशतकम्‌ 


बनज्कुल्काच्नरपाल्त 
चूडोत्तं सितचारुचञ्धक 
लोलादग्धविलोलकामशलभः श्रेयोदशाप्रे स्फुरन्‌ । 
श्रन्तः स्फूर्जदपा रमोहतिमिरप्राग्भा स्मुच्चाटयं 
इचेत:सद्यनि योगिनां बिजयते ज्ञानप्रदीपो हरः ॥१७ 
मस्तक पर भूषणरूप प्रतीत होने वाले चन्द्रमा की चन्द्रिका के 
समान देदीप्यमान शिखा से प्रकाशमान, सहज स्वभाव से ही काम- 
देवरूपी शलभ [पतज्भू] को भस्म करने वाले, कल्याण के मार्ग में 
प्रेरित करने वाले, हृदय में विराजमान मोह-तिमिर का नाश करने 
वाले, हृदय-मन्दिर के ज्ञानरहूपी दीपक, योगियों के हृदय-मन्दिर में 
विराजमान शिव की जय हो । 
विशेष--महषि दयानन्द ने अपने अमर ग्रन्थ 'सत्याथथ प्रकाद' में आ्राघुनिक 
मद्भलाचरणों यथा 'शिवाय नमः 'ओऔी गणेशाय नम: इत्यादि वेद और शास्त्र 
विरुद्ध मज्भलाचरणों का निषेध किया है। उपर्युक्त मद्धलाचरण भी इसी प्रकार 
का है। आप्ष ग्रन्थों में ओरइम्‌' तथा अर्थ शब्द ही देखने में ग्राता है । 
च्तुष्ण्णादि््घ्वणा 
बोद्धारों मत्स रप्रस्ताः प्रभवः स्पयदृषिताः । 
श्रबोधोपहतावचान्ये जीर्णमज़े सुभाधितम्‌ ॥२॥ 
बुद्धिमान्‌ लोग ईर्ष्या ग्रस्त हैं, राजा अथवा धन्ती लोग धन के 
मद में मत्त हैं, अन्य लोग अंजान से दबे हुए हैं अतः सुभाषित्त [उत्तम 
कांव्य | शरीर में ही जीण-शीर्ण हों जाते हैं 
> न संसारोत्पन्न॑ चरितमनुपदयामि कुशल 
विपाकः पुण्यानां जनयति भय में विमुशतः। 


भहर्दि: पुण्यौघेश्चिरपरिगहीताइच विषया 
महान्तो जायन्ते व्यसनमिव दातु विषयिणाम्‌ ॥३॥ 
मैं संसार में फल की कामना से किये गये पुण्यकर्म को कल्याण- 
'कारी नहीं समझता क्योंकि पृण्यकर्मों के परिणाम पर विचार करते 
हुए मुझे भय उत्पत्न होता है कि पुण्यकर्मों के फलस्वरूप प्राप्त हुए 
स्वर्ग आदि का उपभोग करके पुण्य क्षीण होने पर फिर संसार में 
जन्म लेता और विपत्तियों का सामना करना पड़ेगा। अत्यधिक 
पुण्यकर्मों के आचरण से प्राप्त विषय [भोग्य-पदार्थ| विषयासक्त 
पुरुषों को दु:ख देने के लिए ही उत्पन्न हुआ करते हैं। 
उत्खातं निधिश्नद्धूया क्षितितलं ध्माता गिरेर्धातवों 
निस्‍्तीर्ण: सरितां पतिन्‌ पत्तयों यत्नेन सन्‍्तोषिता: । 
मन्त्र राधनतत्परेण सनसा नीता: इमश्ञाने निश्ञाः 
प्राप्त: काणवराटकोडपि न सया तृष्णेब्धुनामुझ्च मास्‌ ॥४॥ 
घन-पश्राप्ति की आशा से [यहाँ गढ़ा हुआ खजाना मिलेगा ] मैंने 
भूमि को खोदा, मेनसिल आदि पव॑त की अनेक घातुओं को स्वर्ण- 
आप्ति की इच्छा से फूंक डाला, मोतियों की प्राप्ति की झ्ाश्ञा से 
समुद्रों को मथ डाला, बड़े प्रयत्त से राजा आदि श्रीमानों को भी 
सस्तुष्ट किया, सिद्धिदायक मन्त्राराघन में तत्पर होकर इमश्ान में 
भी कितनी ही रात्रियाँ व्यतीत कीं परन्तु मुझे कानी कौड़ी की भी 
प्राप्ति नहीं हुई । हे तृष्णे ! श्रब तो तू मेरा पिण्ड छोड़ दे । 
आन्त देशमनेकदुर्गविषमं प्राप्त न किचित्फलं 
त्यक्त्वाजातिकुलाभिसानमुचितं सेवाकुता निष्फला । 
भुकत मानविवर्जितं परगृहे साहाड्भुया काकव- 
त्तष्णे दुम तिपापकर्सनिरते नाउल्यापि सन्तुष्यत्ति ॥५॥ 
अनेक प्रकार के जल, वृक्ष, पर्वतादि दुर्गों के कारण दुर्गंमनीय 
देशों-स्थानों का मैंनें भ्रमण किया, परन्तु कुछ भी फल नहीं पाया। 
जाति और कुल का अभिमान छोड़कर श्रोमानों की सेवा की परन्तु 


'सिज व्यर्थ । अपने मान-सम्सान को तिलाञ्जलि देकर दूसरों के घर 


वर लोभवश कव्वे के समात भोजन करता रहा, इतने पर भी, पाप 
कम में प्रवृत्त करने वालों तृष्णे ! तू सन्तुष्ट नहीं हुई । 
खलालापाः सोढ्ः कथमसि तदाराधतपरे- 
निगुह्मास्तर्वाष्य॑ हसितस॒पि शुन्थेत सनसा। 
कृतो वित्तस्तस्भप्रतिहतधियामझ>जलिर॒पि 
त्वमाशें सोघाजश्े किमपरमतों नर्तेवसि मास्‌ ॥६॥ 
खलों की सेवा करते हुए हम नित्य उन दुष्ठों के दुर्वेचनों को 
सहते रहे क्योंकि ऐसा न करने से अ्रपना कार्य बिगड़ता। उन्हें 
देखकर अपने आँसुओं को सन के भीतर रोकर [ आँसुओं की घूँट 
पीकर ] हम उदास मन से हँसते भी रहें। घन के कारण जड़ और 
कतंव्यविमुख बुद्धिवाले लोगों के समक्ष हाथ भी जोड़ [ उन्हें प्रणाम 
.. किया] | हे व्यर्थ आशा वाली तृष्ण ! भला इससे बढ़कर तू मुझे 
और क्यों नचा रही है ? अ्रत्र तो बस कर | 
आदित्यस्थ गंतागतैरहरहः संक्षीयते जीवित 
व्यापारेबहुकार्य भारगुरुभि: कालो न विज्ञायते 
दृष्ट्वा जन्मजराविपत्तिमरणं त्रासइच नोत्पद्यते 
पीत्वा मोहमयों प्रमादसदिरामुन्सत्तमुृ्त जगत्‌ ॥७॥ 
सूर्य के उदय और अस्त होने के साथ-साथ प्रतिदिन आयु भी 
घटती जाती है। बहुत-से देह-गेह सम्बन्धी कार्यों से [जीवनोपाय के 
उद्योगों से] समय के व्यतीत होते का ज्ञान ही नहीं होता। जन्म, 
जरा, कष्ट और मृत्यु को देखकर भी मनुष्य को भय उत्पस्न नहीं 
होता, इससे ज्ञात होता है कि सारा जगत्‌ [संसार के सभी प्राणी ] 
मोहरूपी मंदिरा का पान करके मतवाला हो रहा है । सब कुछ देख- 
सुनकर भी मनुष्य सावधान एवं सजग नहीं होता । 
दोना दीनसुखे: सदेव शिशुकराहृष्टजीर्णाम्बरा 
कोश दि: कषितेनरेन् विबुरा दृश्येत चेद्गे हिची । 
याज्चाभड्भममेत गद्गदलसत्त्रुद्य ह्िलीनाक्षरं 
को देहीति वरदेत्स्वदग्धजठ रस्यार्थे मनर्वी जनः ॥॥८॥ 
दीन--निस्तेज मुख वाले, भूखे अतएव विलाप करने वाले छोटे- 


७द 


छोटे बच्चों द्वारा सदा ही जिसका-जीर्ण-शीर्ण भ्रज्क्ल [वस्त्र | खींचा 
जा रहा है, घर में अ्रन्न के न होने से दुःखी, दौना अर्थात्‌ दरिद्व 
गृहिणी को यदि न देखना पड़े तो कौन स्वाभिसानी पुरुष अपने जले 
पेट को भरने के लिए याचना की अस्वीकृति के भय से, हे गले 
से टूठे-फूटे और अ्रस्फुट शब्दों में “मुझे दो” ऐसा कहेंगा ? स्वाभिमानीं 
पुरुष अपने दीन-हीन बाल-बच्चों श्रौर घरवाली की दुदंशा को देख- 
कर हो भोख माँगने जैसा घृणित कर्म करता है। 
निवृत्ता भोगेच्छा पुरुषबहुमानों विगलितः 
समाताः स्वर्याताः सपदि सुहृदो जीवितसमा:। 
शनेयंष्ट्योत्थानं घनतिमिररुद्धें च नयने 
श्रहो धुष्ट: कायस्तदपि मरणापायचकितः ॥९॥ 
सांसारिक विषयों की वासना समाप्त हो गई । लोगों में पहले 
जो ग्रद्वर, मात और सम्मान था वह भी कस हो गया । समवंयस्क 
[बरात्रर की अ्रवस्था वाले] प्राणों के समान प्रिय मित्र भी दुरवस्था 
भोगने से पूर्व ही स्वर्ग सिधार गये । हम भी लकड़ी के सहारे धीरे- 
धीरे उठ पाते हैं, दृष्टि क्षाण हो गई है [हम लगड़े ग्रोर अन्धे हो 
गये हैं] फिर भी ज्ञानहीत शरीर मरने की बात सुनकर चौंक पड़ता 
: है। [भाव यह है कि इतना सब कुछ होने पर भी जीवन की इच्छा 
बनी हुई है ।] ; 
हिसाशुन्यमयत्तलम्यमशन धात्रा. मशत्कल्पितं 
व्यालानां पश्वस्तणइकुर भुजस्तुब्टा स्थलीशायिन:। 
संसाराणंवलड्जुनक्षमधियां वृत्ति: कृता सा नृणां 
यामस्वेययतां प्रयान्ति सतत सर्व समाप्ति गणा: ॥१०॥ 
विधाता ने सर्पों के लिए हिंसा रहित और बिना उद्योग के 
अनायास मिलने वाला भोजन पवन बनाया है अर्थात्‌ सर्प वायु भक्षण 
से ही जीवित रहते हैं। गौ श्रादि पशुओं के लिए कोमल घास ही 
उनका भोजन है श्रौर भूमि उनकी शयन-स्थली है । परन्तु संसार- 
सागर को लाँघकर पार जाने में समर्थ वुद्धि वाले मनुष्यों की ऐसी 
# वृत्ति बताई है कि निरन्तर उम्र जोविका का पता लगाने में मनुष्यों 


| 


७७ 


के सभी गुण समाप्त हो जाते हैं। [भाव यह हैं कि योगियों को 
अहिसक वृत्ति द्वारा, अनायास भ्राप्त वस्तु से प्रसन्‍न रहकर, कहीं भी 
. निवास करते हुए सांघारिक चक्कर में डालने वाले रजोगुण और 
तमोंगुण से दूर रहकर सदा आत्मानुसन्चान में संलग्त रहना चाहिए।] 


न ध्यातं पदमीइ्वरस्य विधिवत्‌ संसारविच्छित्तये 
स्वर्गद्वारकपाटपाटसपटुथेर्सो5पि तोपाजित:। 
नारीपीनपयोधरोस्युगर्ल स्वप्तेषपि नाऊइलिज्लित 
मालुः केवलमेव योवनवनच्छेदे कुठारा वयम्‌ ॥११॥ 


सांसारिक आवागमन से छटकारा पाने [मोक्ष-प्राप्ति] के लिए 
जिसने शास्त्र।तुसार परमात्मा के चरणों का आराघन नहीं किया, 
स्वर्ग के द्वार के कपाठ खोलते में समर्थ यज्ञादि धर्मों का अनुष्ठान 
भी नहीं किया और स्वप्न में भी स्त्री के पुष्ट कुचदहय और जघनों 
का शालिंगत नहीं किया अर्थात्‌ चार प्रुषार्थों में से घर्म-काम और 
मोक्ष-तीनों का साघन नहीं किया बस केवल झर्थ उपार्जन में हीं 
संलग्न रहे ऐसे हम लोग माता के यौवनछपी वन को काटने के लिए 
कुल्हाड़ी के रूप में ही उत्पस्त हुए। [ तात्पर्य यह हैं कि जो जीव॑च 
पर्यन्त 'अर्थ” में ही ग्रासक्त रहा उसने उत्पत्त होकर केवल माता 
का यीवन ही नण्द किया | ] 


विज्येप:--वेदादि शास्त्रों में परमात्मा को तिराकॉर कहां हैं। उसका 
कोई चारीर नहीं हैं । जब झरीर ही नहीं हैं तो हाथ-पैर कंसे हो सकते हैं ? 
अतः परमात्मा के चरुणों के अरावन से तात्पर्य प्रभु-उपासना से हैं। 
5८” भोगा से भुकता वयमेव भुक्ता- 
स्तपो न तप्त॑ बयमेव तप्ताः। 
कालो न यातो वयमेतर याता- 
स्तुष्णा न जीर्णा बयमेव जीर्णा: ॥ १२॥ 


१. इस इलोक का पद्मालुवाद श्री राबेलालजी तिवेदी के मुख से यूँ मुखरित हो 
उठा है-- 


छप८ 


हम सांसारिक भोगों का उपभोग नहीं कर पाये अपितु उत्तकों 
प्राप्त करते की दुश्चिन्ता से हम ही ग्रसे गये | हमने तप नहीं किया 
प्रत्युत्‌ आध्यात्मिक, आधविदेविकऔर आधिमौतिक जिविधव ताप हमें 
ही सन्तप्त करते रहे। नाना प्रकार के भोगों को भोगते हुए हम 
काल को नहीं काट पाये, हाँ, स्वयं ही काल कवलित हो गये । इस 
प्रकार तृष्णा बूढ़ी नहीं हुई परन्तु हम वृद्ध हो गये । 
विशेष--भोगा न भुक्ता वयमेत्र मृक्ता--इस अंश की व्याख्या एक उ्दू ? 
कवि के छब्दों में भी पढ़ते योग्ए है । लीजिए, रसास्वादन कीजिए--- 
हजारों रुवाहिशें ऐसी कि हर ख्वाहिश ये दस निकले । 
बहुत निकले मेरे श्रर्मा लेकिन फिर भी कम निकले ॥ 
«८० क्षान्तं न क्षमया गृहोचितसुर्ख त्यक्तं न सन्‍्तोषतः 
सोढा दुःसहशोतवाततपनक्लेशा न तप्तं तपः। 
ध्यातं वित्तमहनिशं नियमसितप्राणेन गशम्भो: पर्द 
तत्तत्कर्म कृतं यदेव मुनिभिस्तेस्ते: फलेब ड्च्चितम्‌ ॥॥ १३॥ 


| 


क्षमा किया परल्तु अग्नक्त और असमर्थता के कारण, गृहोचित 
उत्तम भोजन आदि के सुख को त्याग दिया परन्तु सन्‍्तोष या स्वेच्छा 
से नहीं अपितु वसा कर नहीं सकते इस विवज्ञता से, दुःसह शीत, 
ताप और पवन के क्लेश सहे परन्तु तपस्या के लिए नहीं अपितु 
आजीविका उपाजंन के लिए, देश्-देशाल्तर में घूमते हुए ये सब सहे, 
अपने प्राणों को वश में करके दिन-रात धन का चिन्तन किया परल्तु 
कल्याणकारी शिव की उपासना ३5०; की। इस प्रकार मुनिजन जो- 


जो कर्म करते हैं वही सब कर्म हमने भी किये किन्तु मुनियों को 
प्राप्त होने वाले फलों से वब्न्चित ही रहे । 
५४८ बलिभिमु खमाकान्त॑ पलितेरड्धितं शिरः। 
गात्राण शिथिलायन्ते तृष्णेका तरुणायते ॥१४।॥ 
«८० भोगों को क्या भोगा हमने, भोग हमें भुगताय गये । 
तपते रहे तपों को हम क्या, तप ही हमको ताथ गये ॥॥ 
रहे सोचते काल काट लें, काल हमें ही काट गया। 
तृष्णा तुतो हुई न बूढ़ो, हमें बढ़ापा चाठ गया ॥ 


मुखमण्डल पर भूरियाँ पड़ गईं, सिर के बाल इवेत हो गये, हाथ- 
पैर आदि शरीर के सब अच्भ शिथिल हो गये परन्तु तृष्णा श्रब भी 
युवाज-बलवती होती जा रही है। 
>2- अवब्यं यातारश्चिरतरमुषित्वाईपि विषया 
वियोगे को भेदस्त्यजति न मतो यत्स्वयमससून्‌ । 
व्रजन्त:ः. स्वातन्त्यादतुलपरितापाय. मनसः 
स्वयं व्यक्ता हांते शमसुखमनन्त॑ विदधति ॥१५॥ 
ये सांसारिक विषय-भोग चिरकाल तक रहकर भी श्रच्त में छूट 
ही जायेंगे । यदि मन ने इन भोगों को नहीं छोड़ा तो कभी-च-कभी ये 
स्वयं छूट जायेंगे । जब इनका छुटता अवश्यम्भावी है तब मनुष्य उन्हें 
स्वयं ही क्‍यों नहीं त्याग देता क्योंकि विषयों के स्वयं छूटने से दुःख 
होगा और जब हम उन्हें त्याग देंगे तव॒ महान्‌ सुख एवं शान्ति की 
प्राप्ति होगी । 


९ 
च्छष्णा-व्यणान्न 


विवेकव्याकोशे विदधति हामे शाम्यति तषा 
परिष्वद्ध तुडगे प्रसरतितरां सा परिणतिः । 
जराजीणइवय्यग्रसनगहनाक्षेपक्रृपण-- 
स्तृषापात्र॑ यस्‍्यां भवति सरुतामप्यधिपतिः ॥१६॥ 
विवेक->"ज्ञानोदय से शान्ति होने पर विषय-भोग की तृष्णा 
समाप्त हो जाती है, भ्रन्यथा विषयों का अत्यधिक भोग करने से तो 
भोग-तृष्णा बलवती होकर बढ़ती ही जाती है। ऐश्वये-भोगों को 
भोगते हुए देवताओं के राजा इन्द्र भी जरा [वृद्धावस्था ] से जीण- 
शीर्ण हो गये हैं फिर भी वे तृष्णा को त्याग नहीं सकते प्रत्युत उसके 
दास बने हुए हैं। र 
'ल्िप्पस्य-व्यणाल्त 
भिक्षाइनं तदपि नीरसमेकवारं 
दथ्या चर भुः परिजनों निजरदेहमात्रम । 
वस्त्र च जीणंशतखण्डसथी च॑ कनन्‍्था 
हा हा तथापि विषयाज्न परित्यजन्ति ॥१७॥ 


है 


भिक्षा तो भोजन है वह भी नीरस और दिन भर में केवल एक 
बार | सोने के लिए भूमि का बिछौना है। भ्रपना शरीर मात्र ही 
'परिवार है। पहनने-भ्रोढ़ने के लिए वस्त्र के रूप में केवल एक फटी- 
पुरानी गुदड़ी है 'जसमें सकड़ों पेंवद |थेगलियाँ ] लगी हुई हैं । ऐसी 
दयनीय स्थिति में भी भोग की अभिलाषाओं को नहीं त्यागते। 
ब्योक ! महाशोक ! ! 
सतना मांतग्रन्थी कनकलज्ञावित्युपमितौ 
मुख इलेष्मागारं तदपि च शज्षाद्भा न तुलितम्‌। 
ख्वस्मृत्रा विलस्न करिवरक रस्पविजघन- 
महो निन्‍्यं रूप॑ कविजनविद्ेषेगु रुक्ृतम्‌ ॥ १८॥ 
भत हरि कामिती की निन्‍दा करते हुए कहते हैं--वश्षस्थल पर 
रहने वाले ये दोनों कुच [स्तन] तो मांस की गाँठ हैं परन्तु कवियों 
ने उनको उपमा स्वृण-कलश से दी है । मुख कफ और थूक का स्थान 
है परन्तु उसे चन्द्रमा की उपसा दीं गई है । बहने वाले मूत्र से भीगे 
जंघनों को हाथी की सूंड से उपमित किया गया है। ब्राइंचर्य है कुछ 
विशिष्ट कवियों ने अत्यल्त निन्‍्दनीय कांमिततों के रूप को इतना 
क्यों बढ़ाया-चढ़ाया है । | 
विशेष:--शंगा रशतकम्‌_ में स्वयं भत हरिजी ने नारी की बढ़-चढ कर 
प्रशंसा की है परन्तु विराग्यशतकम्‌' में नारी-निन्द्रा की पराकाष्ठा कर दी है। 


रूप्ल-ल्विस्स्व्कार 


#. श्रजानन्माहात्म्य॑ पततु शलभो. दीपदहने 
स मीनोष्प्यज्ञानाद्‌ बडिशयुतमवनातु पिशितस्‌ । | 
विजानस्तोष्प्येते वयिह बविपज्जालजटिला- । 
न्‍त झुझ्चामः कामानह॒ह ! गहनों मोहमहिसा ॥१६॥ 
शलभ्-पतज्भा श्रग्नि के दाहक स्वभाव को न जानने के कारण 
दीप-शिखा पर गिरकर श्रपने प्राण दे देता है। इसी प्रकार मछली 
भी अज्ञान के कारण वंशी में लगे मांस को खाकर काँटे में फेस जाती 
है और अपने प्राण गंवा देती है। परन्तु हम मनुष्य लोग जानते हुए 


भी विपत्तियों के जटिल जाल [काम-वासनाओं ] को नहीं छोड़ते । 
श्रहो ! महान्‌ है मोह को महिमा ! 
५ फलमलमशनाय स्वादुपानाय तोय॑ 
शयनमवनिपृष्ठं वलकले वाससी च। 
नवघनमधुपानश्चान्तसवें न्द्रियाणा- 
सविनयमनुमन्तु नोत्सहे दुर्जनानाम्‌ ॥२०॥ 
खानें के लिए व॒क्षों के फल पर्याप्त हैं, प्यास मिठानें के लिए 
भरनों का स्वादिष्ट जल भो भरपूर है, सोने के लिए विज्ञाल पृथिवी 
है और तन ढकने के लिए वल्कल वस्त्र भी बहुत उपलब्ध हैं-ऐसी 
दशा में श्रमी-अ्रभी प्राप्त [तुरत भिले ] धनरूपी मदिरा के पान से 
जिनकी सारी इन्द्रियाँ ञ्रान्त अतएवं कुमार्गगामी हो रही हैं ऐसे 
दुष्टजनों की अनादरपूर्ण बातें सुनने को मेरा उत्साह नहीं है । 
विपुलहद्यधंन्यः केइ्चिज्जगज्जनितं पुरा 
विधृतसपरेव॑त्तं चान्येविजित्य त्‌र्ण यथा । 
इह हि भुवनान्यन्ये धीराइचतु्दश भुझ्जते 
कतिपयपुरस्वास्ये पु सां क एब मदज्वरः ॥॥२१॥ 
प्राचीनकाल में महान और उदार बुद्धि वाले [राजा हंरिव्चन्द्र 
आदि चक्रवर्ती | सम्राटों ने इस जगत्‌ को सम्पूर्ण धर्माचरणों द्वारा 
संस्थापित किया | अन्य [ययाति प्रभृति] नरेन्द्रों ने इसका उत्तम 
प्रकार से पालन-पोषण किया। तथा [बलिआदि] राजाओं ते इस 
सारें जगत्‌ को जीतकर और फिर इसे तृण के समान तुच्छ समझकर 
झौरों को दान में दें दिया। अज भी अनेक घींर राजाधिराज निर- 
भिमान होकर चौदह भवनों का भोग करते हैं । यह सत्र कुछ जानः 
और देखकर भी कुछ नगरों का प्रभुत्व पाकर यह गर्वरूपी ज्वर 


किसलिए है ? हु 
'ल्च्स्प्छिह्हा-व्णाल्त 


त्वं॑ राजा (भला 2 अर लोन्नताः 
ख्यातस्त्वं विभवेयंशांलि दिक्षु प्रतन्‍्वन्ति नः। 


के मानघधनातिदूरमुभयोरप्यावयो रन्तरं 
यचस्मासु पराढः मुखो5सि वयमप्येकास्ततो निःस्पुहा: ॥२२॥॥ 
कोई संन्यासी किसी राजा से प्रसज्भ विशेष में कह रहा है-हे 
राजन्‌ ! यदि तुम राजा हो--श्रजा को प्रसन्न करने के कारण श्रेष्ठ 
हो तो हम भी गुरु-चरणों की सेवा द्वारा प्राप्त श्रेष्ठ बुद्धि के भ्रभि- 
मान से समुच्नत हैं [गुह सेवा द्वारा प्राप्त सद्वुद्धि द्वारा हमारा भी 
गौरव है ।| घन के कारण तुम्हारी प्रसिद्धि चहूँ श्रोर है तो कविगंण 
हम लोगों के यद्य को भी सर्वत्र फेला रहे हैं। झो अभिमानी ! इस 
प्रकार हम दोनों में कोई विशेष प्रन्तर नहीं है [तुम घनवान्‌ हो और 
हम बुद्धि के कारण समानहूप घन वाले हैं ।| ऐसी अवस्था में यदि 
तुम्हारी हमारे ऊपर श्रश्चद्धा है तो हम भा पूर्ण निस्पृही हैं--तुमसे 
कुछ नहीं चाहते । 

अ्रभुकतायां यस्यां क्षणमपि न यातं नृपशते- 
भू वस्तस्था लाभे क इब बहुमान: क्षितिभुजाम्‌ । 
तदंशस्याप्यंगो तदवयवबलेदोडपि पतयो 
विषादे कतेव्ये विदधति जड़ा: प्रत्युत मुदम्‌।॥॥२३॥ 
सेकड़ों राजागण जिस भूमि का क्षणभर भी उपभोग किये बिना 
कराल काल के गाल में समा गये, उसी भूमि का राज्य पाकर राजा 
लोग इतना ग्रभिमान क्‍यों करते हैं? इस प्रथिवी के अंश-के-अंद 
और उसके भी अंश का एक तुच्छ भाग पाकर मूर्ख राजा लोग उसे 
सुखरूप मानकर प्रसन्न हुआ करते है जब कि वस्तुतः उन्हें दुःखी 
होना चाहिए । [जब बड़े-बड़े राजाधिराज नहीं रहे, वे इस पृथिवी 
का उपभोग न कर सके तब ये भी न रहेंगे ग्रतः हे किस बात 
का? ] 

मृत्पिण्टे जलरेखया वलूबितः सर्वोष्प्ययं नन्‍्वणुः 
भोगीकृत्य स एवं संयुगशते राज्ञां गणभ्‌ ज्यते। 
ना दह्यदंदतेषयया किसपि ते क्षुद्रा दरिद्रा भूछं 
धिश्धिक्तान्पुरुषा ध मान्धनकणान्वाञ्छन्ति तेभ्यो5पि थे ॥२४।॥ 
« चारों झ्लोर से समुद्र से घिरा यह भूमण्डल मिट्टी का एक बहुत 


छ्रे 


छोटा-सा गोला है। सेकड़ों राजा लोग युद्धों के द्वारा उसी को 
अपना-अपना भाग बनाकर उपभोग करते हैं। क्या ऐसे राजा लोग 
धन देंगे ? ऐसे क्षद्र और दरिद्र राजा लोग दानी होना क्या जानें ? 
और जो लोग ऐसे क्षुद्र और दरिद्रों को महादानी की उपाधि प्रदान 
कर उनसे चाँदो के दुकड़ों को इच्छा करते हैं उन नीच नरों को बार- 
बार धिक्‍कार है। 
न नटा न विदा न गायकाः 
न च सम्येतरवादचुझुचव: । 
नुपतद्मनि नाम के वर्य॑ 
कुचभारोनन्‍नमिता त योषितः ॥२५॥ 
हम न तो नट हैं जो भिन्न-भिन्न प्रकार का वेष धारणकर विचित्र 
- ढंग से नृत्य करते हैं और न विट हैं जो पर-स्त्रियों के लम्पट होते 
हैं, न गायक अर्थात्‌ संगीत में निपुण गवंये हैं, न श्रसभ्यों की झ्इली- 
लतापूर्ण बात-चीत करने में प्रसिद्ध हैं और न स्तनों के भार से कुछ 
फुके अद्भों वालो स्त्रियाँ ही हैं फिर राज-सभा में हमें पूछता ही 
कौन है” [राज-दरबार में तो उपयुक्त पाँच प्रकार के लोगों की 
ही पूछ होती है और हम उनमें से कोई भी नहीं । | 
पुरा विद्वात्तासीदुपश्ामवर्तां  क्लेशहतये 
गता कालेनासों विषयसुख सिद्ध्ये विषयिणाम्‌ । 
इदानीं सम्प्रेक््य क्षितितलभुजः जञास्त्रविमुखा- 
नहो कष्ट साउपि प्रतिदिनमधो5धः प्रविज्ञति ॥२६॥ 
प्राचोन काल में पण्डित लोग अविद्या श्रादि पञ्चकलेशों [दुःखों ] 
को दूर करने के लिए विद्या-प्रध्ययत्न करते थे। तदत्तत्तर कामी 
पुरुष राजाओं को प्रसन्न करने और उनसे घत प्राप्त कर विषय-भोग 
करने के लिए पढ़नें लगे । और आजकल राजा लोग भी झ्ास्त्र-श्रवण 
से विमुख होते जाते हैं जिससे विद्या भी प्रतिदिन अधोगति को प्राप्त 
होती जातो है-यह बड़े ही खेद का विषय है। 


अअहछूव्काची प्सुरूप्न व्के प्वस्ति व्वच्छलत 
स॒जातः 355 8430522% 5 ':+#ेअ धवलं 
- कपाल॑ ने 
नृतिः प्राणत्राणप्रवणसतिभिः कंद्िचिदधुना 
नसमद्भिः कः पुसामयमतुलदर्पज्वरभरः ॥॥२७॥॥ 
प्राचीन समय में कोई ऐसा नररत्न उत्पस्त हुआ जिसके घवल 

शिर को हड्डी को कामशत्रु [शिवजी | ने भूषण के रूव में अपने सिर 
पर घारण कर लिया। परन्तु इस समय, अपने प्राणों की रक्षा में 
बुद्धि लगाने वाले कुछ लोगों से मान-सम्मान और प्रतिष्ठा पाकर 
मनुष्य अभिमानरूपी ज्वर से ग्रसित हैं । 

श्र्थातामीशिषे त्वं ववमपि च गिरामीइमहे यावदर्थ 

श्रस्त्व॑ वादिदर्पज्वरदासनविधावक्षयं पाटवं नः। 

सेवन्ते त्वां घनाढय मतिमलहतये मामपि श्रोतुकासा 

मय्यप्यास्थानचेत्तत्वयि मम्र सुतरामेष राजन्गतोडस्मि ॥॥२५॥॥ 

कोई संन्यासी किसी राजा से कह रहा है-हे राजन ! तुम 
अथॉन-धनों के स्वामी हो तो हम भी शास्त्रीय अ्र्थो--वचनों पर 
पूर्ण अ्रधिकार रखते हैं, विद्या घन के धनी हैं | यदि तुम शत्रुओं को 
दमन करने में शूर हो तो, तो प्रतिवादियों के गे को शान्त करने 
की विधि में हम लोगों का भी श्रक्षय चातुय है, अर्थात्‌ यदि तुम 
शस्त्रार्थ में प्रवीण हो तो हम शास्त्रार्थ करने में वीर हैं। यदि घनिक 
लोग अपने घन की वृद्धि के लिए तुम्हारी सेवा करते हैं तो शास्त्रीय 
सिद्धान्तों को सुनने या समभने की इच्छा वाले झिष्यगण बुद्धि की 
जड़ता का नाश करते के लिए हमारी सेवा करते हैं। यदि हमारे 
प्रति तुम्हारी श्रद्धा नहीं है तो हमें भी तुमसे कोई सरोकार नहीं है । 
ल्िस्तेस्तल्ता व्छे सूववचूप्त व्का व्कश्यल्त 


भाने स्‍लायिनि खण्डिते च॒ वसुनि व्यर्थ प्रयाते:थिनि 
क्षोणे बन्धुजने गते परिजने नष्टे श्नेयों बने । 


युक्त केवलमेतदेव सुधियां यज्जह्न .कन्यापयः-- 
युतग्रावगिरीन्क्र्दनदरोकुज्जे निवासः क्वचित्‌ ॥२९॥ 
मान-सम्मान, प्रतिष्ठा के कम होने पर, धन के नष्ट होनें पर, 

याचक के निराश होकर निरथंक लौट जाने पर, स्त्री-पुत्र और 
सम्बन्धियों के परलोक सिवार जाने पर, सेवक-वर्ग के चले जाने पर 
और शर्ने:-श्ने: यौवन के ढल जाने पर बुद्धिमानों को यही उचित है 
कि वे गद्भा के जल से पवित्र पत्थर वाले गिरीन्द्र हिमालय की गुहा 
के आस-पास किसी कुठ्ज में निवास करें। [संसार से नाता तोड़कर 
आत्मानुसन्घान करें।] 


परेषां चेतांसि प्रतिदिवसमाराष्य बहुचा 
प्रसाद कि नेतु विशसि हृदय क्लेशकलिलम्‌ । 
प्रसन्‍ते._त्यव्यन्तःस्वव्मुद्तिचिन्तामणिगुणों 
विमुक्‍्तःसड्धल्यःकिसशिलषितं पुष्यति न ते॥३०॥ 
हें मन ! प्रतिदिन अनेक प्रकार से दूसरों को प्रसन्न करने के 
लिए घोर कष्ट सहने में क्यों प्रवृत्त होते हो ? यदि तुम तृष्णा को 
त्यागकर अपने हृदय में प्रसन्‍त हो जाओ [बाहर से मुख मोड़कर 
भीतर प्रसन्न होने का प्रथत्त करो] तो बिना परिश्रम के ही तुम्हारे 
हृदय में चिस्तामणि [संकल्प मात्र से ही सारी इच्छाओं को पूर्ण 
करते वाला रत्त विज्ञेष] प्रकट हो जायेगी जो तुम्हारी सभी काम- 
नाश्रों को पूर्ण करेगी और तुम्हें श्रक्षय सुख की प्राप्ति होगी । 
ब्नोबा-प्लछदस्लि 
भोगें रोगभय॑ कूुले च्यूतिभयं वित्ते नुपालादुभय॑ 
ने देन्थभयं बले रिपुभयं रूपे जराया भयम्‌ 
झास्त्रे ादिभयं गुण खलभयं काये कृतान्तादुभयं 
सर्व वस्तु भयान्वितं भुविनुणां वेराग्यमेवाभयम्‌ ॥॥३१॥। 
विषय-भोगों को भोगने में रोगों का भ्रय है, वंश में आचार 
अष्टता, जाति-विच्छेद श्रथवा सनन्‍्तान विच्छेद का भय॑ है, धन को 
समृद्धि में राजा द्वारा छोने जाने का भय है, मौन रहने में दोनता 


्द्‌ 


का, बल में शत्रुओं का, रूप-सौन्दर्य में वृद्धावस्था का, जञ्ास्त्र में 

झुष्कवाद का अथवा प्रतिवादी छारा पराजित होने का, गुण में दुष्टों 

द्वारा व्यर्थ की निन्‍्द्रा का; शरीर में काल का भय है। इस प्रकार 

आन पर सभी वल्तुएँ भय से युक्‍त हैं केवल एक वैराग्य ही निर्मय 
॥ 


श्रमीषां प्राणानां तुलितबिसिनोपत्रपयसां 
कृते कि नास्मासिविगलितविवेकंव्यंबसित्म । 
यदाद्यानामग्र._ द्रविणमदनिःशडूमनसां 
कृत वीतब्रीडेनिजगुणक्रथापातकमपि ॥३२॥। 
कमल के पत्ते पर पड़े हुए जल के बिन्दुओं के संम्ान चड्चल 
एवं क्षणभड्युर इन प्राणों की रक्षा के लिए विवेकहीन हम लोगों ने 
क्या-क्या नहीं किया ? श्रर्थात्‌ सभी उचित्त एवं अनुचित कार्य किये। 
अपने प्राणों की रक्षा के लिए धन के मद से मदान्ध श्रीमानों के 
समक्ष, निर्लेज्ज होकर हमने श्रपनें गुण-कथन का गुरुतर पाप भी 
किया । 
सा रम्या नगरी महान्स नृपतिः सामन्तचकं च तत्‌ 
पाइवें तस्य च साविदग्धपंरिषत्ताइचन्द्रबिम्बानना: । 
उद्रिकः स च राजपुत्रनिवहस्ते वन्दिनस्ता: कथाः 
सर्व यस्य वज्गञादगात्स्मृतिप्थ॑ कालाय तस्से नमः ॥३३॥ 
वह रमणीय नगरी, वह चक्रवर्ती सम्रट्‌, उसके माँडलिक राजाओं 
का समूह [राजा की विराट सभा] तथा प्रसिद्ध विद्वानों की सभा, 
चन्द्रमा की चन्द्रिका के समान सुन्दर मुख वाली ललनाएँ, उद्दण्ड 
राजपुत्रों का समूह, स्तुति करने वाले बन्दीगण, बंन्दीजनों के द्वारा 
कथन की गई उत्तम-उत्तम कथाएँ--जिसकी आधीनता से ये सब 
वस्तुएँ स्मृति-मात्र रह गई है, उस सब का संहार करने वाले काल 
को बारम्वार नमस्कार है। 
वयं येभ्यो जाताश्चिरपरिगता एवं खलु ते 
सम ये: संवृद्धा: स्मृतिविषयतां तेईप गर्ता: । 


छ्छ 


इदानीसेते. स्‍्मः  प्रतिदिवसमासन्नपतंना 
गतास्तुल्यावस्थां . सिकतिलनदीती रतरुभिः ॥ ३४॥ 

. जिन माता-पिता से हमने जन्म लिया था, वे तो बहुत सप्रय 
हुआ स्वर्ग सिधार गये । जिनके साथ हम बढ़ें और खेले वे मित्र भी 
स्मरण की वस्तु बन गये-वे भी संसार छोड़ गये। इस समय हम 
लोग भी बालू [रेत] की नदी के तट पर खड़े हुए वृक्षों की भाँति 
पतन की अवस्था को प्राप्त हो रहे हैं भ्र्थात्‌ हमारी दशा “अब गिरे, 
तब गिरे” की कहावत को चरिताथथ कर रही है। 

यत्रानेक: क्वचिदपि गृहे तत्र तिष्ठत्यथेको 

यत्राप्येकस्तदनु बह॒वस्तत्र नेको5पि चान्ते। 

इत्थं चेमो रजनिदिवसों दोलयन्द्राविवाक्षो 

कालः काल्या भुवतफलके क्रीडति प्राणिशारे: ॥३५॥ 

जिस स्थान पर श्रथवा घर में पहले अनेक प्राणी थे, वहाँ श्रब 

एक ही शेष रहा है। किसी स्थान पर जहाँ पहले एक था, फिर 
झनेक हुए और अन्त में एक भी नहीं रहा | ऐसा प्रतीत होता हैं कि 
दिन-रात रूपी पांसों से कालरूपी जुग्मारी, संसार रूपी चौपड़ में 
प्राणियों को गोट बनाकर काली के साथ खेल खेल रहा है। [काल 
इच्छानुसार प्राणियों को नचा रहा है] 

तपस्यन्तः सन्‍तः किसधिनिवसामः सुरनदों 

गुणोदारान्दारानुत परिचरामः सविनयम्‌ | 

पिबासःशास्त्रोघानुतविविधकाव्यामृत रसान्‌ 

न विद्मः कि कु: कतिपयनिमेषायुषि जने ॥॥३६।॥ 

हम लोग तप करते हुए वैराग्यपृर्वक गद्भा के तट पर रहें ! 

श्रथवा सौभाग्य-सुशीलता आदि गुणों से अ्र॒लंकृत सुन्दर भार्या का 
सांसारिक धर्म से श्रनुसरण करें ? किवा शास्त्रों के समूहों का 
तात्पय हृदयज्भुम करें ? या काव्यांमृत का आस्वादन करें ? कुछ 
सम में नहीं आता कि इस अल्पकालीन जीवन में हम क्या करें ? 

गड्भातीरी हिमगिरिशिलाबद्धपद्मासनस्य 

ब्रह्मध्यानाभ्यसनविधिना योगनिद्रां गतस्थ । 


ड्ः तेर्भाव्यं मस सुदिवसंयंत्र ते 4४%54.- ५ ग़ड़गः 

कन्डूयन्ते जरठहरिणा: स्वाड्रमड़ ५. ॥३७॥। 
गंज्ा के किनारे हिमालय की शिला पर प्मासन लगाये हुए 
और ब्रह्मोपासन की क्रिया द्वारा योग-निद्राउ-निरविकल्प समाधि में 
स्थित मेरे लिए उन दिनों से बढ़कर भर सुदिन क्या होंगे जब बूढ़े 
हँरिण स्वच्छन्दतापूर्वक निर्भय होकर मेरे झरीर से अपने शरीर को 
खुजाने का आनन्द पायेंगे । 


स्फुरत्फा रज्योत्स्नाधवलिततले क्‍्वापि पुलिने 
सुखासीना: शान्तध्वनिष रजनोयु छू सरितः । 
भवाभोगो हिस्ता: शिव शिव दिवेत्यादिवचसा 
कंदा स्थासानन्दोद्गतबहुलवाष्पाप्लुतद्श | : ॥३८॥। 
हमारे जीवन में बह शुभ दिन कब आयेगा जब हम पशु-पक्षियों 
के कोलाहल से रहित--सूनसान रात्रियों में उज्ज्वल चन्द्र-चनिद्रिका 
से बवल प्रदेश वालो गज के किसो बालूमथ तट पर सुखपूर्वक बेठे 
हुए संसार के भोगों से अशान्त हुए “शित्र, शिव, शिव, इस प्रकार 
उच्च स्वर से जाप करते हुए मन के भीतर लोन होकर आनन्द के 
आँसू वहांयेंगे । [भाव यह है कि हमारे जीवन में वह सुप्रभात कब 
आयेगी जव हम स्वात्मानन्द अनुभव करते लगेंगे ।] 
सहादेवो देव: सरिदपि नव सेबा सुरसरिद्‌ 
गरृहा एवागारं वसनसपि ता एवं हरितः। 
सुहृद्ा कालो<्यं ब्रतमिदमदेन्यव्रतमिदं 
कियद्वा वक्ष्यामों बटविटप एवास्तु दथिता १३६।॥ 
हमारे लिए देवों-के-देव महादेव ही एकमात्र उपासनीय देव हैं, 
गज्भा हो एकमात्र सेवनीय नदी है, पर्वतों की गुफाएँ ही सुन्दर घर 
/दिश।एँ ही भव्य वस्त्र हैं, काल ही मित्र हैं और निर्मयता एवं 
अदीनता ही हमास क्त है। और क्या कहें त्ञाना प्रकार की सुख- 
**- पहुँचाने के कारण वट-वृक्ष ही हमारी प्रिया भार्या के रूप 
। 


श्राशा नाम नदी मनोरथजला तृष्णातरज्भाकुला 
रागग्राहवती वितकविहंगा धघर्यद्रुमण्व॑ंसिनी । 
मोहावतंसुदुस्तराईविगहना. प्रोत्तुद्भाचिन्तातटी 
तस्या:पारगता विशुद्धमनंसो नन्‍्दन्ति योगीव्वरा: ॥४०॥। 
इस संसार में आशा नामक एक नदी है। यह नदी मनोरथ 
[खान-पान, विहार आदि इच्छारूप] जल से परिपूर्ण है। इसमें 
तृष्णा [अप्राप्त वस्तुओं की प्राप्ति की इच्छारूप] तरज्भे उठ रही 
हैं। अभीष्ट पदार्थों के प्रति राग और द्वेपरूपी मगरमच्छों से यह 
भरी हुई है । तक॑-वितक रूपी जल-पक्षियों से यह आकीणं है। घेर्य 
रूपी व॒क्षों को यह उखाड़कर फेंकने वाली है। इस नदी में अज्ञान 
वृत्ति-दर्प-दम्भरूप आवतं्-भँवर पड़ रहे हैं अतः यह पार करने में 
अत्यन्त दुस्तर है। चिन्तारूपी ऊँचे-ऊँचे इसके तट हैं। इसे पार 
करना बहुत कठिन है परन्तु शुद्धास्त:करण योगी लोग इस नदी को 
पारकर ब्रह्मानन्द में मंगत होकर झानन्दित होते हैं । 
ग्रासंसारं त्रिभुवनसिद॑ चिन्वतां तात तादुड- 
नेवास्साक नयनपदवों श्रोत्रवर्त्मागतो वा। 
योपड्यं धत्ते विषयकरिणीगाढगूढाभिमान- 
क्षोबस्थान्त:करणकरिण: संयमालानलीलाम्‌ ॥४१॥ 
है भाई ! इस संसार के आरम्भत"सर्ग-उत्पत्ति से लेकर हमने 
तीनों भुवनों [प्रथिवी, श्रन्तरिक्ष और द्युलोक ] को मथ डाला परन्तु 
हमें नेत्रों से देखने की तो बात ही क्‍या कानों से सुनने में भी ऐसा 
कोई पुरुष नहीं आया जो विषयरूपी हथिनो में रत, मद से मतवाले 
अन्त:करण रूपी हाथी को संयम रूपी रस्सी में बाँवने की लीला 
करने में समर्थ हो ! भाव यह है कि विषयों की ओर से मत को 
रोकने वाला कोई मनुष्य त्रिभुवत्त में मिलना तो दूर सुनने में भी 
नहीं झ्राया । 
क्‍्नि्ेव्टसता व्के स्ववरूप्न व्का व्कथ्यच्त | 
ये वर्धन्ते धनपतिपुरः प्रा्थनादुःखभाजो 
ये चाल्पत्वं दधति विषयाक्षेपपरयंस्तबुद्धे । 


तेषामन्तःस्फुरितहसितं वासराणां स्मरेय॑ 
ध्यानच्छेदे शिखरिकुहरग्रावशय्यानिषण्ण: ॥४२॥ 
हमारे जीवन में वह समय कब आयेगा जब हम ध्यान की समाप्ति 
पर पव॑त की गुद्दा के पत्थर रूपी दब्या पर सुखपूर्वक बैठे हुए उन 
दिनों का स्मरण करते हुए मन-ही-मन में हँसेंगे, जो दिन घनवानों 
के समक्ष उन्तकी स्तुति करते हुए युगों के समान और दुःखपूर्ण प्रतीत 
होते थे तथा विषय-वासना के कारण आक्ृष्ठ विपरीत बुद्धि के कारण 
जो दिन विषयभोगों में क्षण के समान प्रतीत होते थे । 
विद्या नाधिगता कलडूभरहिता वित्त नोपाजितं 
शुक्षषापि समाहितेन मनसा पित्रो्न सम्पादिता | 
श्रालोलायतलोचना युवतयः स्वप्नेषपि नालिज्धिताः 
कालो5यं परपिण्डलोलुपतया काकेरिव प्रेयंते ॥।४३॥॥ 
निष्कलंक विद्या का अध्ययन नहीं किया, दान एवं भोग के लिए 
घन का उपाजंन भी नहीं किया । एकाग्रचित्त होकर प्रसन्न मन से 
माता-पिता की सेवा भी नहीं की । चञचल एवं विद्याल नेत्रों वाली 
'प्रियतमाओं का स्वप्न में भी श्रालिगन नहीं किया। श्रहो ! हमने 
'तो कौओ्नों की भाँति अपने अ्रमुल्य मानव-जीवन को पराह्न-भक्षण के 
लालच में व्यर्थ ही बिता दिया । 
विस्तीर्ण सर्वत्वे. तरुणकरुणापूर्ण हद्याः 
स्मरन्‍्तः संसारे विगुणपरिणामावधिगतीः। 
वयं पुण्यारण्ये परिणतशरच्चन्द्रकिरण- 
स्त्रियामां नेष्यामों हरचरणचित्त कशरणा: ॥॥४४।॥ 
अपने सर्वस्व का याचकों को दान करके और अपने हृदय-मन्दि र 
को करुणा से भरकर तथा संसार को नश्वर एवं गुणों से हीन-- 
श्रगैणित दोषों का आगार समभते हुए हम कब शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा 
की चाँदनी से झ्राच्छादित रमणीक वन में कल्याणकारी परमात्मा 
“का ध्यान करते हुए अपनी रात्रियाँ व्यतीत करेंगे ? 
वयमिह परितुष्टा बल्कलंस्त्व॑ दुकूलः 
सम इव परितोषो निविशेषों विशेषः। 
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स॒ तु भवति दरिद्रो यस्य तृष्णा विजञाला 
सनसि च्॒ परितुष्दे को35र्थवान्‌ को दरिद्रः ॥४५॥ 
हैं राजन्‌ ! हम वल्कल वस्त्रों को धारण करके सन्तुष्ट हैं और 
तुम रेशमी वस्त्र घारण करके प्रसन्न हो--इस प्रकार हम दोनों का 
सन्‍्तोष तो समान ही है क्योंकि सन्तोष में किसी प्रकार की विशेषता 
नहीं है। संसार में दरिद्री वही है जिसको तष्णा विशाल है । मन के 
सन्तुष्ट होने पर कौन निर्धन है और कौन धनवान ? 
विशेष--डेनियल महोदय ने मानों इस पद्म का अनुवाद करते हुए कहा 
है-- 
म्6 ॥8 0 ए0०0 8 ॥55 706, एा ॥6 पा 06€8॥868 गराप्रली, 
वह निधन नहीं है जिसके पास थोड़ा घन है वरन्‌ दरिद्र वह है जिसकी 
अभिलाषाएँ बढ़ी हुई हैं । 
यदेतत्स्वच्छन्दं विहरणमकापंण्यमशरन 
सहायें: संवासः श्रतसुपद्मंकन्नतफलम्‌ । 
मतो मन्‍्दस्पन्दं बहिरपि चिरस्थापि विमृद्- 
न्‍न जाने कस्येषा परिणतिरुदारस्थ तपस:ः ॥॥४६।॥ 
स्वच्छन्दता पूवंक विचरण करना, दीनता के बिना भिक्षा से 
प्राप्त अन्न अथवा कन्दमूल-फलों का आहार, आये ॑-ज्ञान-विज्ञान 
सम्पन्न श्रेष्ठ पुरुषों के साथ रहना, शान्ति प्रदान करने वाले वेदादि 
न्‍थों का स्वाध्याय अ्रथवा श्रवण करना अन्तर्मुख होने के कारण मन 
का बाहर के विषयों में न जाना- यह सब॒ किस महान्‌ तपश्चरण 
का परिणाम है, चिरकाल तक विचार करता हुआ भी मैं जान नहीं 
पा रहा हूँ । 
पाणिः पात्र पवित्र भ्रमणपरिगतं सेक्षमक्षय्यमन्न 
विस्तीर्ण वस्त्रमाशासुदश्कममल तत्पमस्वल्पसुर्वो । 
येषां निःसद्भताजड्रीकरणपरिणतिःस्वात्मंसंतोदिणास्ते 
धन्या:संन्‍्यस्तदेन्यव्यतिकर निकरा:कर्म निम्‌ लयन्ति ॥४७॥॥ 
अपना हाथ ही जिनका पवित्र पात्र है, भ्रमण द्वारा प्राप्त भिक्षा 
सम्बन्धी अ्विनाशी श्रन्न जिनका भोजन है, दशों दिद्याएँ जिनके 
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विशाल वस्त्र हैं, विस्तृत परथिवी ही जिनकी शब्या है, सद्भति का 
त्याग करने से हृदय में सन्‍्तोष धारण करने वाले, दीनता को 
त्यागने वाले वे महात्मा धन्य हैं जो अपने त्रिविध कर्मों का समूल 
नाश करते हैं । 
दुराराध्य: स्वामी तुरगचलचित्ता: क्षितिभुजो 
व तु स्थलेच्छा महति च पदे बद्धमनसः। 
जरा देह मृत्युहंरति सकले जीवितमिदं 
सखे नान्यच्छु यो जगति विदुषोष्न्यत्न तपसः ॥॥४८॥ 
स्वामी अत्यन्त कठिनाई से प्रसन्न होने वाला है, चव्चल चित्त- 
वाले राजाग्रों की आराधना [सेवा द्वारा उन्हें श्रपने वश में करना] 
भी भ्रति कठिन है। इधर हमारी विद्याल अभिलाषाएँ हैं और उधर 
मोक्षपद की कामना है तथा जरा>-वृद्धावस्था शरीर को जीणं क़र 
रही है और मृत्यु जीवन के तन्तु को ही काट रही है--ऐसी अवस्था 
में हे मित्र ! विद्वान्‌ के लिए जगत्‌ में तपस्या के भ्रतिरिक्‍त मोक्ष का 
श्रन्य कोई साधन नहीं है । 
भोगामेघवितानमध्यविलसत्सौदा मिनीचज्चला 
आ्ाधुर्वायुविघट्विता भ्रपटलो लीना म्बुवखू डः गुरम्‌ । 
लोला यौवनलालसास्तनुभुतामित्याकलब्य द्र तं 
योगे घेयेंसमाधिसिद्धिसुलसे बुद्धि विदध्व॑ं बुधा: ॥॥४६॥ 
है बुद्धिमानो ! शरीरधारियों के भोग मेघमण्डल में चमकने 
वाली विद्युत्‌ के समान चञचल--शी घ्र नष्ट होने वाले हैं, आयु भी 
वायु द्वारा कम्पित कमल-पत्र पर पड़ी हुई बूँदों के समान क्षणभडग्गुर 
है श्रौर यौवन की उमझ्भ के कारण उत्पन्न होते वाली वासनाएँ भी 
अत्यन्त अ्स्थिर हैं--ऐसा विचार कर धेयंपूर्वक, चित्त की स्थिरता 
से प्राप्त होने वालो योगसमाधि द्वारा परमात्मा का ध्यान करो । 
पुण्ये ग्रामे बनें ला महतिसितपटच्छल्तपालों कपालि 
ह्ादाय न्यायगर्भदिजयुखहुत सुग्ध्‌म्रोपकण्ड्स्‌ । 
द्वारं द्वार प्रवृत्तो वरमुदरदरीपुरणाय क्षुषरातों 
मानी प्राणी स धन्यो न पुनरनुदिन तुल्यकुल्येबु दीनः ॥५०।॥॥ 
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भूख से व्याकुल स्वाभिमानी पुरुष के लिए यह उत्तम है कि वह 
न्याययुकत [मीमांसा शास्त्र के सिद्धान्तों और बेदादि शास्त्रों के 
चैत्ता | ब्राह्मण के द्वारा श्राहुतियों से पूर्ण श्रग्नि के घूएँ से लाल-काले 
भाग वाले पवित्र श्र बड़े ग्राम या वन में अपने प्राणों की रक्षा 
और पेटरूपी कन्दरा को भरने के लिए घर-घर जाकर भीख माँगे, 
परन्तु समान कुल वाले बन्धु-बान्धवों के यहाँ प्रतिदिन दीत बनकर 
भीख माँगना अच्छा नहीं । [भाव यह है कि चुद्धता से रहने वाले 
अग्निहोत्रियों के घर से भीख माँगकर खा लेना अच्छा परन्तु अपने 
आई-बन्दों में दीनतापूवेक रहना उचित नहीं ।] 
चाण्डालः किसय॑ द्विजातिरथवा शुद्राईय कि[तापत: 
कि वा तत्त्वविवेकपेशलम तिर्योगी३वर: को5पि किम्‌। 
इत्युत्पन्नविकल्पजल्पमुख रे: सम्भाष्यमाणा जने- 
ने कुद्धा: पथि नेव तुष्टमनसो यान्ति स्वयं योंगिनः ॥४ १॥ 
यह चाण्डाल है त्रथवा ब्राह्मण है, या शुद्र है किवा कोई तपस्वी 
हैं ? अथवा यह कोई तत्त्ववेत्ता, चतुर बुद्धिवाला कोई योंगीश्वर है 
या कोई घूर्त हैं? इस प्रकार मन में उठ सन्देहों को कहने में ढीठ 
लोगों के इस प्रकार तकं-वित्तक करने से योगीजन न तो क्रोध करते 
हैं न हथित होते हैं [किसी से राग-द्वेष नहीं ऋरते ] अपितु अपने पथ 
पर स्वच्छन्दतापूर्वक चले जाते हैं । 
सखे घन्याः केच्त्त्रुटितभवबन्धव्यतिकरा 
अचिन्वन्तो३रण्ये सनसि विषयाशीविषगतिम्‌ । 
शरच्चन्द्रज्योत्स्ताधवलगगनाभोगसुभगां 
तयन्ते ये रात्रि सुकृतवयचित्तकशरणाः ॥४२॥ 
हें मित्र ! जिन पुरुषों के संसार-बन्ध के पाश् छिन्न-भिन्‍न हो 
गये हैं, जिनके मत भयंकर विषयरूपी सर्पविष से दूषित नहीं हुए 
हैं, जिनके मन॑ पुण्यों के उपाज॑न में संलग्त हैं और चन्द्रभा की चन्द्रिका 
से घवलित आकाश से सुन्दर लगने वाली जिनकी रात्रियाँ वन के 
मध्य में व्यतीत होती हैं - ऐसे पुरुष धन्य हैं। 


एतस्माहि रमेन्द्रियार्थंगहनादायासकादाश्रय- 
श्रेयोमार्गमशेषदुःखशमनव्यापारद्क्ष. क्षणात्‌ । 
शान्‍्तं भावमुप हि संत्यज निजां कल्लोललोलां गति 
सा भूयो भज भट गुरां भवरति चेतः प्रसीदाधना ॥५३॥। 
हे मन ! अरब इन्द्रियों के विषयरूपी वन-से विराम लो--इन 
लौकिक वस्तुओं से मुख मोड़ लो और क्षणभर में ही सम्पूर्ण दु:खों 
का दलन करने वाले श्रेयमार्ग का अनुसरण करो। शान्तभाव को 
प्राप्त होकर अपनी चञचल गति को त्याग दो | क्षणभड गुर संसार 
की वासनाओं में अनुराग मत करो। हे चित्त ! अब प्रसन्न, स्थिर 
और शानन्‍्त हो जागो 
पुण्येम्‌ लफल: प्रिथप्रणयिनों वात्ति कुश्ष्वाधुना 
भुशय्यां नववल्कलेरकरणरुत्तिष्ठ यावरों वनम्‌। 
क्षद्राणामविवेकमुढ्मनसां यत्रेश्वराणां सदा 
चित्तव्याधिविवेकविद्वलगिरां नामापि न श्रूयते ॥५४।॥ 
हे प्रिय चित्त ! उठो, अब वन में चलकर पवित्र कन्दमूलों से 
अत्यन्त प्रेम करने वाली जीविका चलावें | भूमि पर हायन कर और 
वल्कल-तस्त्र धारण करें । इस प्रकार सदा वन में विश्लाम कर जहाँ 
अ्ज्ञान के कारण कतंव्यशून्य हृदय वाले, घनरूपी रोग के विकार से 
विकल वचन वाले क्षुद्र स्वाभियों का नाम भी नहीं सुनाई देता । 
: मोहं मार्जय तामुपार्जय राति चन्द्राधंच डरामणों 
चेतः. स्वर्गंतरज्धिणीतट्भुवासासड्भमड्भीकु८ । 
को वा वोचिषु बुद्बु॒देबु च तडिल्लेखासु च स्त्रीषु च 
ज्वालाग्रषु च पन्नगंषु च सरिहंगेष्‌ व प्रत्ययः ॥५५॥ 
हैं चित्त ! मोह [पुत्र-मित्र आदि विषयक प्रेमरूपी अज्ञान] का 
त्याग करो । शिवजी कल्याणकारी परमात्मा के चरणों में अनुराग 
उत्पन्न करों । पवित्र ग ड्रा तट की भ्रूमियों में निवास करो । क्योंकि 
जल को तरज्ञों पर, पानी में उठने वाले बुलबुलों पर, विद्युत्‌ की 
चमक की भाँति क्षणिक सम्पत्तियों पर, कामिनियों के चपल' विलास 
पर, अ्रग्नि की ज्वालाओं पर सरपों पर और नदी के प्रवाह पर कंसे 


६५ 


विश्वास किया जा सकता हैं ? [इन अश्ुव वस्तुप्नों से मन को हटा' 
कर शव परमात्मा में लगाग्रो ।] 
अग्रे गीत॑ सरसकवयः पाइवंतो दाक्षिणात्या: 
प्रृष्ठे लीलावलयरणितं चामरग्रहिणीनाम्‌। 
यदयस्त्येवे कुर भवरसास्वादने लम्पटत्व॑ 
नोचेच्चेत: प्रविश सहसा निविकल्पे समाधो ॥५६॥ 
आगे संगीत--वीणावादक गायकजन हों और दोनों पाइवों में 
दक्षिण देश के कविगण सरस काव्य सुनाते हों और पीछे की ओर 
चँवर डुलाने वाली रमणियों के विलासपुर्ण कज्भन या चूड़ियों की 
झंकार ध्वनि हो--यदि ऐसा सुख मिले तो सांसारिक भोगों में श्रासक्त 
होना चाहिए श्रौर यदि ऐसा सम्भव न हो तो हे मन ! निविकल्प 
समाधि में लीन होना चाहिए । 
विरमत बुधा योत्षिसंगात्सुखात्क्षणभड गुरा- 
त्कुकु्क. करुणामंत्रीप्रज्ञावघूजनसंगमम्‌ । 
न खलु नरके हाराकान्तं घनस्तनमष्डलं 
शरणमसथ वा श्रोणीबिम्ब॑ रणन्मणिमेखलम्‌ ॥५७॥ 
है विद्वानों ! स्त्री-संग के क्षणभडः गुर सुख को त्यागकर, मैत्री, 
करुणातथा प्रज्ञारूपी स्त्रियों के साथ रमण करो। क्‍योंकि नरक में 
हारों से झ्ोभित स्त्रियों के कुचमण्डल और करधनी से शोभित उनकी 
कटि तुम्हारी रक्षा नहीं कर सकेगी । - ॥ 
मातलंद्षम! भजस्व कब्ट्चिदपर॑ सत्कांक्षिणी सा सम भुू- 
भंगिष्‌ स्पृहयालवों न ही वयं का निःस्पृहाणाससि। 
सच्च: स्थृतपलाझपत्रपुटिकापात्रं. पवित्नीकृते- 
भिक्षासक्तुभिरेव सम्प्रति व बत्ति समीहामहे ।।५८॥ 
है माता लक्ष्मी ! अब तू किसी अन्य पुरुष की सेवा कर, मेरी 
अभिलाषा मत कर क्योंकि हम निस्पृह हो गये हैं श्रतः हमें विषय- 
भोग की इच्छा नहीं रही । विषय-भोग में रत पुरुष ही तुम्हारे वश 
में होते हैं, निस्पृह्ठ लोगों की तुम कौन होती हो ? [जो निस्पृह भौर 
विरकक्‍त हैं उनके यहाँ लक्ष्मी का श्रनादर होता है।] हम तो ग्रब 


तत्काल बताये पलाश्न के पत्ते के दोने में भिक्षा के सत्तू द्वाराअपत्ता 
चेट भरना चाहते हैं। 
यूयं वर्य वर्य॑ 


च्छायाचब्चलमाकल्य्यसकलं 

क्या रहने के लिए स्वर्ग के समान रम्य महल नहीं ये ? क्‍या 
सुनने के लिए सुन्दर संगीत नहीं थे ? अथवा प्राणों के समान प्रिय 
प्रियतमा के साथ संमागम-सुख प्राप्त नहीं होता था ?--इन सब 
सुख-साधनों के विद्यमान होने पर भी सन्‍्तजन सकल विषयों को, 
श्रान्त पतज्भ के पंखों से निकलने वाली पवन से कम्पित दीपक के 
अग्रभाग के समान चञ्चल--नव्वर समझकर अपने कल्याण साधन 
के लिए वन में चले गये । 

कि कन्दाःकन्वरेभ्यः प्रलयमुपगता निर्भारा वा गिरिम्यः 

प्रष्वस्ता वा तरुभ्यःसरसफलभूृतो वल्कलिन्यइच शाखाः । 

वीक्ष्यन्त यन्मुखानि प्रसभमुपंगतप्रश्याणां खलातों 

दुःखोपात्ताल्पवित्तस्मवपबनवशान्नतितआूलतानि ॥६१॥। 

क्या पर्वत की गुहाओं के कन्दमूल-फल नष्ट हो गये ? क्या पर्व॑तों 
से ऋरने वाले निर्भर सूख गये ? क्या-सरस फेल श्रौर वल्कल वस्त्र 
ब्रदान करने वाली वक्षों की शाखाएँ ध्वस्त हो गई ? हाँ, ऐसा ही 
प्रतीत होता है क्योंकि कुछ पाने की आश। से उन दुष्टजनों के मुख 
की ओर निहारना पड़ता है जिनकी भृकुटियाँ वड़ो कठिनाई से प्राप्त 
थोड़े-से घन की गर्वरूपी पवन से तिरछी हो रहो हैं । 


गंगातरंमहिसमज्ोक रशोतलानि 
विद्याघराध्युषितचारुशिलातलानि । 
स्थानानि कि हिमवतः प्रलयं गतानि 
यत्सावमानपरपिण्डरता सनुष्या: ॥६२॥। 
गझ्भा की तरज्गों के शीतल जलकणों से हिम--बर्फ के समान 
शीतल तथा विद्याघरों [जात्ति विशेष] द्वारा सेवित सुन्दर चट्टानों 
वाले हिमालय के वे रमणीय स्थान क्या नष्ट हो गये जो मनुष्य 
भ्रपमानित होने पर भी दूसरों के टुकड़ों पर निर्वाह करते हैं ? 
यदा सेरु: श्रीमान्निपतति युगान्तार्नितिहितः 
समुद्रा: शुष्यन्ति प्रचुरनिकरग्राहनिलया: । 
धरा ग़च्छत्यन्तं धरणिधरपादेरपि धृता 
शरोरे का वार्त्ता करिकलभकर्णाग्रचपल ॥६३॥। 
जब प्रलय-श्रग्नि से स्वर्ण श्रादि अमूल्य रत्नों का भण्डार सुमेरु 
पर्वत भस्म हो जाता है, बड़े-बड़े मगर और जल-जन्‍्तुओं का घर 
समुद्र भी उस प्रलयातल से सूख जाता है, प्॑तों से दढी हुई प्रथिवी 
भी नष्ट हो जाती है तब हाथी के बच्चे के कान के अग्रभाग के समान 
चञ्म्वल इस शरीर की तो गणना ही क्या है ? यह तो क्षणभडः गुर ही 
हे 
एकाकी निस्पृहः शान्तः पाणिपात्रों दिगम्बरः। 
कदा शास्भो भविष्यामि कर्मनिप्‌ लनक्षमः ॥६४॥ 
है शम्भो ! मेरे जीवन में वह समय कब श्रायेगा जब मैं एकाकी 
सज्ढ रहित, विषयाजिलाषा से निवृत्त अतएवं शान्त, करपात्री, 
दिगम्वर"”-वस्त्र रहित होकर सड्मचित तथा प्रारब्ध कर्मों का 
मुलोच्छेदन करने में समर्थ होऊँगा | 
प्राप्ताः क्रियः सकलकामदुघास्ततः कि 
दत्त पदं शिरसि विद्विषतां ततः किस । 
सम्मानिताः प्रणयिनो विभवेस्ततः कि 
कल्प स्थितं तनुभूतां तनुभिस्ततः किस ॥६५॥। 


हद 
नाना प्रकार के व्यापारों से यदि सकल कामनाश्रों को पूर्ण करने 
वाली सम्पदाएँ प्राप्त कर लीं तो उससे क्या हुआ ? निज पराक्रम 
द्वारा यदि शत्रुओं के सिर पर पैर रखा [सभी शत्रुओं को पादाक्रान्त 
कर लिया] तो इससे क्या ? यदि घन-सम्पत्ति के ढ्वारा मित्रों का 
सम्मान किया तो क्या ? तपहचरुण झादि के द्वारा यदि कल्प भर 
की आयु प्राप्त हो गई तो भी क्‍या ?--इंव सब के द्वारा सच्चा 
कल्याण सम्भव नहीं है | 
जीर्णा कन्या ततः कि सितमसलपट पटुसुत्र ततः कि- 
मेका भर्या ततः कि हयकरिसुगणराबुतों वा ततः किम्‌ । 
भक्‍तं भुकत ततः कि कदशनमथवा वातरान्ते ततः कि 
व्यक्त ज्योतिनंबान्तमंथितसवभय बेभव॑ वा ततः किम्‌ ॥६६॥ 
पुरानी गुदड़ी श्रोढ़ी तो उससे क्या ? इवेत एवं स्वच्छ रेशमी 
वस्त्र चारण क्यि तो क्या ? एक ही स्त्री रही तो क्या ? [श्ौर 
यदि मन के अनुकूल अगणित स्त्रियाँ हों तो क्या ? ] हाथी-घोड़ों के 
समुह से घिरा हुआ है तो क्या ? उत्तम भात अथवा सुन्दर व्यञ्जनों 
का भोजन किया तो क्या ? अथवा सायंकाल का रखा हुआ बासी 
और कुत्सित अन्त खाया तो क्या ? यदि हृदय-मन्दिर में संसार के 
भय को दूर करने वाली परमात्म-ज्योति का प्रकाश नहीं हुआ तो 
इस सारे वेभव का क्या प्रयोजन ? यह सब व्यर्थ है। 
भक्तिर्भवे. मरणजन्मभयं॑ हृव्स्थि 
स्‍्नेहो न बन्धुषु न सन्‍्मथजा विकाराः। 
संस्गंदोषरहिता विजना बनानता 
वेराग्यमस्ति किसतः परमसर्थनीयम्‌ ॥॥६७॥ 
कल्याणकारी परमात्मा में अपार भक्ति हो, हृदय में जन्म-मरण 
का भय हो, बन्व-बान्ववों के प्रति मोह न हो, मन में काम के विकार 
न हों, संसर्ग दोषों से मुक्त हों और निर्जन, एकान्त वनों में वास हो, 
यदि इस प्रकार वराग्य उदय हो जाए तो इससे बढ़कर आर किस 
सुल्ल की अभिलाषा की जाए । 


हल 


तस्मादनन्तमजरं परम ' विकासि 
तद्ब्रह्य चिन्तय कक न के । 
यस्यानुषड्धिण इसमे भुवनाधिपत्य॑ 
भोगादयः कृपणलोकमता भवन्ति ॥६८॥॥ 
जिस ब्रह्म का लेझमात्र आनन्द प्राप्त कर लेने पर विभुवन के 
सुख निस्सार प्रतीत होते हैं उसी अन्त-रहित, जरा-मरणादिहीन, 
सर्वोत्कष्ट, स्वव्यापक अथवा सर्वत्र प्रकाशमान ब्रह्म का ही हे मन ! 
सदा चिन्तन किया कर। व्यर्थ के संकल्प-विकल्प और अहंकार से 
क्या लाभ ? हे 
पातालमाविदशरसि यासि नभो विलंध्य 
दिह मण्डल॑ भ्रमसि मानसचापलेन। 
भ्रान्यथापि जातु विसले कथमात्मलीनं 
तदबह्ाय न स्मरसि निव्‌ तिमेषि येन ॥६९॥ 
हे चित्त ! तू अपनी चञड्चलता से कभी बहुत नोचे पाताल में 
प्रविष्ट हो जाता है और कभी बहुत ऊँचे आकाश को लाँघ जाता है 
'तो कभी चारों दिश्ाओं में श्रमण करता है, परन्तु तू कभी भूलकर 
भी अपने हृदय-मन्दिर में विराजमान विमल ब्रह्म का ध्यान नहीं 
करता जिससे तू मोक्ष के परमानन्द को प्राप्त कर सकता है। 
रात्रि: सेव पुन: स एवं विवसो सत्वा बुधा जन्तवों 
धावन्त्युद्यमिनस्तथेव निभृतप्रारव्धतत्तत्किया: । 
व्यापार पुनरुक्तभुक्तविषयेरेव॑ विधेनाउसुना 
संसारेण कदर्थिताः कथमहो मोहान्न लज्जामहे ॥७०॥ 
प्राणियों में बुद्धिमान्‌ यद्यपि जानते हैं कि दित और रात ठीक 
पहले की भाँति ही हैं फिर भी वे प्रारव्ध को छोड़कर उच्यमशील 
होकर उन्हीं काम-बन्धों के पीछे दौड़ते हैं जिनके पीछे वे पहले दौड़ते 
थे। वे लोग बार-बार कहे गये और भोगे गये उन्हीं विषयों में लगे 
रहते हैं। संसार के लोगों द्वारा निन्दित उन भोगों को भोगते हुए 
हम अज्ञान के कारण लज्जित नहीं होते, यही सबसे बड़ा आइचर्य 
है। 


मही रम्या शय्या &म<-3 फेलक+क वा 
वितान चाकाशँं ः :॥ 
स्फुरदीपवचतद्रों विरतिवनितासड्भसुदितः 
सुख ज्ञान्त: ज्षेत्रे मुनिरतनुभूतिनुंप इब॥७१॥ 
मुनियों के लिए भूमि ही रमणीय शय्या है, उनकी भूजा ही उत्तका 
गुदगुदा तकिया है, भ्राकाश ही उनकी चादर है, अनुकूल वायु ही 
उनका पंखा है, चन्द्रमा ही उनका जलता हुआ दीपक है, विरक्ति 
या स्त्री है--इन सभी सामानों के साथ मुनिजन सुख के साथ 
॥ 3 
त्रलोक्याघिपतित्वमेव विरस॑ यस्सिन्महाशासने 
तल्लब्ध्वाश्नवस्त्रमानधटने भोगे रात मा कृथाः । 
भोग: को5पि स एक एवं परमो नित्योक्तिो जम्भते 
यत्स्वादाहिरसा भवन्ति विषयास्त्रेलोक्यराज्यादयः ।॥७२)। 
ब्रह्मज्ञान के समक्ष तीनों लोकों काआनन्‍्द फीका है। हे झ्रात्मन्‌ ! 
उस ब्रह्म को पाकर तू भोजन, वस्त्र, मान-प्राप्ति और भोगों से प्रेम 
मत कर । वस्तुत्तः वही एक नित्य उदीयमान परम भोग है उसका 
आस्वादन कर लेने पर जैलोक्य के राजादि विषय-भोग फीके लगने 
लगते हैं । 
कि वेदें: स्मृतिध्षि: पुराणपठने: शास्त्रेमंहाविस्तरें: 
स्वगंग्रासकुदीनिवासफलई:.. कर्मक्रियाविश्व्े: । 
सुक्त्वेक भवव॒न्धदुःखरचनाविध्वंसकालानलं 
स्वात्मानन्दपदप्रवेशकलन॑ शेषा वणिग्वृत्तय: ॥॥७३॥ 
ऋग्वेदादि चारों वेद, मनु आदि स्मृतियों, पुराणों और बड़े-बड़े 
शास्त्रों को पढ़ने तथा भिन्न-भिन्न प्रकार के कमंकाण्ड में प्रवृत्त होने 
से स्वर्ग में एक कुटिया का स्थान प्राप्त करने के अतिरिक्त और 
क्या लाभ है ? प्रात्मानन्द प्राप्ति के लिए ब्रह्मानन्दरूपी गढ़ी में 
प्रविष्ट होने के सिवा, जो संसार बन्धनों को काटते में प्रलयाग्ति के 
समान है, और सब तो बनियों का व्यापार है।._ 


आयुःकल्लोललोलं कतिपयदिवसस्थायिनी यौवनश्री- 
रथथां: संकल्पकल्पा घनसमयतडिद्विश्रमा भोगपूराः | 
कण्ठाइलेषोपगूढ तदपि च न चिरं यत्यिप्रयाभि प्रणीतं 
ब्रह्मण्यासक्तचित्ता भवत भवभयाम्भोधिपारं तरीतुम्‌ ॥७४॥ 
आयु जल की तरज्ञों के समान चज्चल है, यौवन का सौन्दये 
भी कुछ ही दिन रहने वाला है, धन मन के सद्धूल्पों के समान 
अ्रस्थिर हैं, भोग वर्षाकाल के मेघों के मध्य में चमकने वाली विद्युत्‌ 
के समान अ्रम मात्र हैं, श्रिया द्वारा किये गये गाढ़ आलिगन का सुख 
भी क्षणिक है अत: है मनुष्यो ! संसार रूपी सागर से पार उतरने 
के लिए परमपिता परमात्मा में ध्यात लगाओ । 
ब्रह्माण्ड मण्डलीमात्र न लोभाय सतस्विन: । 
शफरोस्फुरितेनाब्धे: क्षुब्घता न तु जायते ॥७५॥ 
जिस प्रकार मछली की उछलकूद से समुत्न कभी भी चज्चल 
श्रथवा तरज्ित नहीं होता, गम्भीर ही बना रहता इसी प्रकार 
मनस्वी --विचा रक्ील ब्रह्मज्ञानी अथवा योगी को ब्रह्माण्ड का लालच 
देकर भी लुभाया नहीं जा सकता, अन्य पदार्थों की तो बात ही क्या 
है । 
रम्याइचन्द्रमरीचयस्तृणवती रभ्या वनान्तस्थली 
रम्यं साधुसमागमो-ज्धवसु्ख काव्येष रम्या: कथा: । 
कोपोपाहितबाष्यबिन्दुतरल रम्यं प्रियाया सुर्ख॑ 
सर्द रम्यमनित्यतामुपगते चित्ते न किडिचचित्युन: ॥७६।॥ 
चन्द्रमा की किरणें मनोहारिणी हैं, हरी-हरी घास वाली वन की 
भूमियाँ भी रम्य हैं, साधुग्नों के समागम का सुख भो आनन्ददायक 
है, काव्यों की कथाएँ भी मनोरम हैं, प्रणय-कलह में क्रोध से उत्पन्न 
नेत्र के कोनों में टिकी हुई गश्रु-बिन्दुओं से चडचल प्रिया का मुख भी 
मन को हरने वाला है, परन्तु जब से संसार की अनित्यता का ज्ञान 
हुआ हे तब से हमें ये रम्य श्रौर मतोह्ारी वस्तुएँ भी श्रच्छी नहीं 
लगती । 


भिक्षाज्ञों जनमध्यसद्भरहितः स्वायत्तचेष्ट: सदा 
दानादानविक्तमार्गनिरतः कबव्चित्तपरवो स्थितः 
रक्ष्याकीणंविज्यीर्ण जोर्ण वसनेरास्यृतकन्थाघ रो 
निर्मानो निरहंकृति: दमसुखाभोगकबद्धस्पृहः ।७७॥ 
भिक्षा में मिले ग्रन्न को खाकर शरीर को धारण करने वाला, 
प्रपनें लोगों में रहकर भी उनमें विशेष रुचि न रखने वाला, स्वाधी- 
नतापूर्वक जीवन निर्वाह करने वाला, दान और ग्रहण [लेने-देने | के 
व्यवहार से पृथक, व्यर्थ होने के कारण गली में फेंके गये फठे-पुराने' 
वस्त्रों से शरोर ढाँकने वाला, गुदड़ी को मोइमाड़कर बनाये आसन 
पर बैठने वाला, मान से रहित, अहंकार से दूर, बेराग्य द्वारा चित्त 
विकार नष्ट होने से प्राप्त होने वाले ब्रह्मानन्द की ही इच्छा करने 
बाला कोई विरला तपस्वी या योगीश्वर ही होता है । 
सातमें दिनि तात मारुत सखे तेज: सुबन्धो जल 
अातव्पोम निबद्ध एव भव तामेष प्रणामाडजलिः । 
युष्मत्सड्भवद्योपजातसुकृतोद्रेकस्फुर न्निर्म ल- 
ज्ञानापास्तसमस्तमोहमहिसा लीने परकब्रह्मण ॥७८॥। 
हे माता पृथिवि ! हे पिता वायो ! हे मित्र अग्ने ! हे सुबन्धो 
जल ! हे सहोदर भाई झ्राकाश ! श्रव मैं आपको अ्रन्तिम विदाई 
का प्रणाम करता हैँ क्योंकि आपकी सद्भति के कारण मैंने पुण्य-कर्म 
किये और पुण्यों के फलस्वरूप मुझे निर्मल ज्ञान की प्राप्ति हुई उस 
तान द्वारा सांसारिक मोह-माया दूर हो गई जिससे अब मैं परब्रह्म 
उरसात्मा को प्राप्त हो रहा हुँ-मुक्ति को भ्राप्त हो रहा हूँ। 
यावत्स्वस्थमिदं कलेवरगृहं यावच्च दूरे जरा 
यावच्चेन्द्रियश क्तिर प्रतिहता यापत्क्षयों नायुषः । 
आत्मश्रेयसि तावदेव बिदुषा कार्त्य: प्रयत्तों महान्‌ 
प्रोद्दीप्ते भवने च कूपखनन प्रत्युध्मः कोदुशः ॥॥७६॥ 
जब तक यह शरीर स्वस्थ और तीरोग है, जब तक वृद्धावस्था 
दर है, जब तक सभी इन्द्रियों की शक्ति भरपूर है, जब तक प्राण- 
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शक्ति क्षीण नहीं हुई है--तभी तक बुद्धिमान्‌ को चाहिए कि श्रपने 
श्रात्म-कल्याण के लिए महान्‌ प्रयत्न करे अन्यथा घर में आग लग 
जाने पर कुआँ खोदने से क्या लाभ होगा ? 


नाभ्यस्ता भुविवा दिवुन्ददमनी विद्या विनीतोचिता 
खज्जग्न : करिकुम्भपीठदलनेर्नाके न नीत॑ यश: । 
कान्ताकोमलपल्‍लवाधररस: पीतो न चन्द्रोदये 
तारुण्यं गतमेव निष्फलमहो शुन्यालये दीपवत्‌ ॥८०॥॥ 


यदि इस संसार में आकर सुहृदयों को आ्राह्नादित करने वाली 
और वादियों के श्रभिमान को चूर करने वाली विद्या का श्रध्ययन 
नहीं किया, युद्ध में हाथियों के-मस्तकों को काटने वाली तलवार की 
तीक्षण घारों से शत्रुओं को मारकर अ्रपना यश स्वग में नहों पहुंचाया, 
चाँदनी रात में कामिनी के कोमल पल्‍लव के समान अ्रधर के रस का 
पान भी नहीं किया तो यही कहना पड़ेगा कि निर्जन गृह में दीपक 
की भाँति यौवन निष्फल ही गया । 


ज्ञानं| सतां मानमदादिनादन 
केषाड्चिदेतन्मदसानका रणम्‌ । 
स्थान विविक्तं यमिनां विमुक्तये 
कामातुराणामपि कामका रणम्‌ ॥८१।॥। 


ज्ञान सत्पुरुषों के मान और मद श्रादि का नाश करता है परन्तु 
वही ज्ञान दुष्टों के मद और मान आदि अवगुणों को वृद्धि करता है 
जैसे एकान्त स्थान योग-साधन की स्थली होने के कारण योगियों के 
लिए तो मुक्ति दिलाने वाला होता है परन्तु वही स्थान कामियों की 
काम-ज्वाला को बढ़ाने वाला होता है। 

जीर्णा एव मनोरथाः स्वह्ृदये यातं जरा यौवन 

हन्ताड्रेषु गणाइच वन्ध्यफलतां याता गुणज्न विना। 

कि युक्‍ते सहसाम्युपति बलवान्कालः कृतान्तो5क्षमी 

हा ज्ञातं मदनान्तकांत्रियुगल मुक्त्वास्ति नान्‍या गति: ॥॥८२॥ 


हमारी इच्छाएँ हमारे हृदय में ही जी हो गईं [मन-की-मन में 
हीं रह गईं |, यौवन भी बीत गया । हाय ! गुणग्राहियों के अभाव 
में हमारे गुण भी हमारे दरीर में ही समाप्त हों गये। बलवान्‌, 
असहनशील, कालरूप यम सहसा प्राण लेने के लिए आ पहुँचा है-- 
ऐसी स्थिति में क्या किया जाए ? हाँ, ध्यान आया अरब तो काम- 
अरि शिवजी के चरण*कमलों को छोड़कर और कोई आश्रय नहीं 
है । [संसार से त्राण पाने के लिए एकमात्र परमात्मा का ही आश्रय 

।] 


तृषा शुष्यत्यास्थे पिवति सलिलं स्वाद सुरभि 
क्षुधार्त: सझशालीन्कवलयति शाका दिवलितान । 
प्रदीप्ते कामाग्नों सुदृढतरमाश्लिष्यति 

प्रतीकारं व्याघें: मुखमिति विपयंस्यति जन: ॥८३॥ 


जब मनुष्य का कण्ठ प्यास से सूखने लगता हैं तब वह स्वादु और 


शीतल जल का पान करता है, भूख से सताये जाने पर मनुष्य शाक 
और स्वादिष्ट श्ञाली चावलों के भात से अपनी क्षुवा-निवरत्ति करता 
है, कामाग्नि के प्रदीष्त होने पर वह स्त्री का गाढ़ालिगन करता है। 
विचार करने से ज्ञात होता है कि जल-पान आदि एक-एक रोग की 


एक-एक आऔषध है परन्तु मूर्ख लोग वोस्तविंक तथ्य को न जानकर ४9 


इन्हीं में सुख समभने लगते हैं। 


गब्या शेलशिला गहं गिरिगुहा वस्त्र तरूणां 

सारड्भा सुहृदो तनु क्षितिदहां वृत्ति: फल: कोसले: । 

येषां नेभेरणास्ब॒ुपानमुचित रत्ये च विद्याद्धना 
मन्यन्ते परमेशवरा: शिरसियेद्धों ने सेवाउजलिः !८४।॥। 


पर्वत की शिला ही जिनकी शौय्या है, जो पर्वत की गुफा को ही 
अपना घर समभते हैं, जो वक्षों की छाल को ही अपने वस्त्र और 
जंगली हिरतों को ही श्रपना मित्र मानते हैं, जो वृक्षों के कोमल 
फलों का भोजन करते हैं, करनों का जल पीते हैं तथा ब्रह्म विद्या को 
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ही अपनी प्राण-प्रिया समभते हैं, जिन्होंने हाथ जोड़कर किसीकी 
सेवा में अपना सिर नहीं झुकाया, मैं उन्हें परमेश्व र>- सम्राट समझता 
हैँ। 
नायं ते समयो रहस्यमधुना निद्राति नाथों यदि 
स्थित्वा द्रक्ष्यति कुप्यति प्रभुरिति द्वारेष येषां बच: । 
चेतस्तानपहाय याहि भवन देवस्य बिश्वेल्षितु- 
निर्दोवारिकनिदंयोक्त्यपरुष॑ निःसीमशझमंप्रदम्‌ ॥८५॥ 


यह तुमसे मिलने का समय नहों है, इस समय महाराज एकान्त 
में कुछ विचार कर रहे हैं, इस समय स्वामी सो रहे हैं, ड्योढी से 
उठो यदि स्वामी तुम्हें यहाँ बंठा हुआ देखेंगे तो ऋद्ध होंगे-- हे मन ! 
जिनके द्वार पर ऐसी बातें सुनाई देती हैं उन्हें छोड़कर विश्वरेश्वर 
की शरण में जा जिनके द्वार पर कोई द्वारपाल नहीं अतः वहाँ नि्दय 
एवं कठोर बातें सुनने को नहीं मिलतीं। उस परमात्मा की शरण 
श्रनन्त और नित्य सुख को देने वाली है । ! 
प्रियसख विपदृण्डब्राततापपरम्प रा- 
परिचयचले चिन्ताचक्र विधाय विधि: खलः। 
सृद्सिव बलात्पिण्डीकृत्य प्रगल्भकुलालवद्‌ 
भअ्रमयति मनो नो जानीमः किमत्र विधास्थति ॥८६॥ 
हे प्रिय मित्र ! कुम्हार जिस प्रकार गीली मिट्टी के लौंदे को 
चाक पर चढ़ाकर, चाक को डण्डे से बार-बार घ॒माता है और उससे 
श्रपती इच्छानुसार बतन बनाता है, इसी प्रकार संसार का निर्माण 
करने वाला ब्रह्मा हमारे चित्त को चिन्ता के चाक पर चढ़ाकर चाक: 
को विपत्तियों के डण्डे से लगातार घुमाता हुआ हमारा क्‍या करना 
चाहता है--यह हमारी सम में नहीं झ्राता । 
* भमहेश्वरे वा जगतामधीदइवरे 
जनादं॑ने वा जगदन्तरात्मनि । 
तयोने भेदप्रतिपत्तिरत्ति मे 
तथापि भक्तिस्तरुणेन्दुशेखरे ॥८७॥ 


डर भुवनों के स्वामी शिवजी. और ब्रह्माण्ड को उदर में 

घारण करने वाले विष्णु--इन दोनों में. मुझे कोई भेद दिखाई नहीं 
देता फिर भी मेरी श्रद्धा-भक्ति बाल चन्द्रमा को मस्तक में घारण 
“करने वाले शिवजी में ही है । 


कौपोनं शतखण्डजज्जरतरं कन्या पुनस्तादशी 
नैदिचिन्त्यं सुखसाध्य भेक्ष्यमदन निद्रा इमजञाने वने । 
सिन्नामित्रसमानतातिविमला चिन्ताप्यशुन्यालये 
ध्यस्ताशेषमदप्रमादमुदितो योगीसुखं तिष्ठति ॥८८॥ 


वही योगी सुखी है जो एकदम फटी-पुरानी सैकड़ों चिंथड़ों से 
-बनी लंगोट बाँधता है और वैसी ही जीण-शीर्ण गुदड़ी झोढ़ता है, 
“विषय-वासनाओं की चिन्ता जिसके पास नहीं फटकती, जो सहज॑ 
प्राप्त भिक्षा-ग्र॒त्न खाता है, जो इमशान-भूमि या वन में सो रहता 
“हैं, जो मित्र और शत्रुओं को समान समझता है, जो शून्य भोंपड़ी में 
यु पे लगाता है तथा जिसके मद और प्रमाद पूर्ण रूप से नष्ट हो 
गये हैं। 


८” भोगा अंगुरवृत्तयों बहुविधास्तेरेव चायं  भव- 
स्तत्कस्येह कृत परिश्रमत रे लोकाः कृत चेष्टिते: । 
श्राशापाशशतोपशान्तिविदाद॑ चेतः . समाधीयतां 
फामोस्पत्तिवज्ञात्‌ स्वधामनि यदि अ्रद्धेयमस्मद्तचः ॥८६॥ 


ये नाना प्रकार के भोग नाहंवान्‌ और संसार-बन्धन [जन्म- 
मरण, आ्रावागमन] के कारण हैं। श्ररे श्रज्ञानी लोगो ! भोंग-रूपी 
चक्र में क्यों पड़ते हो ? इस चेष्टा से क्या लाभ होगा ? कवि कहता 
-है-यदि हमारे वचनों पर श्रद्धा और विश्वास हो तो संसार के 
श्राशा-पाशों को तोड़कर और इस प्रकार अपने चित्त को निर्मल 
“बनाते हुए प्रेम के साथ श्रात्मरूप घाम में अर्थात्‌ आत्म-साक्षात्कार 
करने में स्थिर करो । भाव यह है कि भोगों की ओर से विमुख 
होकर आत्मदशंत्त करना ही सर्वोत्तम कार्य है। 


धन्यानां गिरिकन्दरे निवसतां ज्योतिः परं ध्यायता- 
मानन्दाश्रुजल॑ पिबन्तिशकुना निःशद्धूमडूशया:। 
श्रस्माक तु मनोरथोपर चितप्रासादबापीतट- 
क्रीडाकाननके लिकौतुकजुषासायुः परं॑ क्षीयते ॥8०॥। 
वे योगी लोग धन्य हैं जो पर्वत को कन्दराओओं में रहते हुए ब्रह्म- 
: ज्योति का ध्यान करते हैं और पक्षिगण उनकी गोद में बंठकर उनके 
0 आननन्‍्द-भ्रश्नुओं को निर्भय होकर पान करते हैं। हम लोगों का जीवन 
(तो मनोरथों के महल की बावड़ी के किनारे के क्रीड़ा-उद्यान में क्रीड़ा 
करते [खेलते ] हुए व्यर्थ ही व्यतीत हो रहा है। 
५८८ आकान्तं मरणेन जन्म जरसा विद्यच्चलं योवनं 
संतोषो धनलिप्सया झमसुखं प्रौढाड्भनाविश्र्म: । 
लोकमंत्सरिभिगु णा वनभुषों व्यालंन पा दुर्जने- 
रस्थेयेंण विभृतयोष्प्धुपहता ग्रस्तं न कि केन वा ॥&६ १॥ 
मृत्यु ने जन्म को, वृद्धावस्था ने विद्युत्‌ के समान चञज्चल यौवन 
को, धन की इच्छा ने सन्‍्तोष को, तरुणियों के हाव-भावों ने शान्ति 
6 रैंख को, मत्सरता [पर उत्कष॑ं न सहने वालों] ने गुणों को, हिंसक 
“पजुओं ने वन को, दुष्ठों ने राजाओं को, अस्थिरता अथवा चज्चलता 
ने धनेश्वर्य को ग्राक्रान्त किया हुआ है, ग्रसा हुआ है । सभी पदार्थ 
एक दूसरे के द्वारा ग्रसे हुए हैं। ऐसा कोई पदार्थ नहीं है जो किसी- 
न-किसी चंगुल में फँसा हुआ न हो । 
आाधिव्याधिशतेजंनस्थ विविधेरारोग्यमुन्मूल्यते 
लक्ष्मीयंत्र पतन्ति तत्र विवृतद्वारा इव व्यापदः। 
जात॑ जातसवद्यमाशु विवश मृत्यु:करोत्यात्मसा- 
त्तत्किनासनिरंकुशेन विधिना यन्निर्मितं सुस्थितम्‌ ॥६२॥। 
नाना प्रकार के मानसिक और शारोरिक सेकड़ों रोग स्वास्थ्य 
का नाश कर डालते हैं । जहाँ घन-धान्य एवं सम्पत्ति है वहाँ आप- 
त्तियाँ द्वार तोड़कर झ्राक्रमण करती हैं। [धनी को श्रापत्तियाँ घेरे 
रहती हैं |] प्रारब्धवश पुनः जन्म धारण करने वाले प्रत्येक जीव 
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को मृत्यु अपना ग्रास बना लेती है--तब संसार में ऐसी कौनन्सी 
वस्तु है जिसे निरंकुश विधाता ने सदा स्थायी रहने वाली बनाया 
है ? संसार में स्थिर कुछ नहीं है । 
कुच्छ णामेव्यमव्ये नियमिततनुभिः स्थीयते गर्भवासे 
कान्ताविश्लेषदुःखव्यतिकरविषसे यौवने चोपभोग: | 
नारीणामप्यवज्ञाविलसितनिय्त वुद्धभावोज्प्यसाधु: 
संसारे रे मनुष्या वदत यदि सुख स्वल्पसप्यस्ति किड््चित्‌ ॥€३॥ || 
प्रथम अवस्था में प्राणी बिता हिले-डुले, अत्यन्त कष्ट के साथ ! 
मल-मृत्र के बीच में अपनी माता के गर्भ में पड़ा रहता है। दूसरी 0 
अवस्था यौवन में संभोग-सुख भी कान्‍्ता [स्त्री] के विधोगरूपी दुःख 
के सम्बन्ध से विकल हो जाता है [यौवन का भोग-विलास प्रिया के 
विरह के दुःख से दु:सह हो जाता है।] तीसरी अवस्था- बुढ़ापे में . 
कामिनियों से भ्रपमानित होकर दुःख उठाना पढ़ता है । हे मनुष्यो ! 
इस संसार में तनिक-सा भी सुख हो तो हमें बताओ । 
«८० प्रायुर्वेषशत न॒णां परिमितं रात्रौ तदर्ध गत॑ 
तस्थाद्ध स्थ॒परस्य चाद्धंसपरं बालत्ववृद्धत्वयोः । 
शेष व्याधिवियोगदुःखसहित॑ सेवा दिभिरनीयते |) 
जीवे वारितरद्भचजञ्चलतरे सौख्य कुतः प्राणिनाम्‌ ॥६४॥ 
'शतायुर्वें पुरुष::--के अनुसार मनुष्य को आयु सौ वध है। इसका 5 
आधा भाग अर्थात्‌ पत्तास वष तो सोने में ही चले जाते हैं। उसके 
आधे का आधा भाग गर्थात्‌ पच्चीस वर्ष का समय बाल्य एवं वृद्धा- 
वस्था में व्यतीत हो जाता है। शेष पच्चीस वर्ष का समय रोग, 
वियोग और आजीविका के लिए धनिकों की सेवा आदि दु:खों में 
बीत जाता है अतः जल की तरंगों के समान चठचल इस जीवन में 
मनुष्यों को सुख कहाँ ? 
<८2 बह्मज्ञानविवेकनिर्मेलघिय:  कुववेन्त्महो. दुष्कर 
यन्मुज्चन्त्युपभोगभाज्ज्यपि घनान्येकान्ततो त्ति:स्पूहाः । 
न प्राप्तानि पुरा न संप्रति न च॒ प्राप्तो दुढप्रत्यया 
वाडछामात्रपरिग्रह्मण्यपि परं त्यक्तु न शकता वयस्‌ ॥6५॥ 
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अहो ! ब्रह्मज्षान के विवेक से विमल-मति ज्ञानी श्रत्यन्त दुष्कर 
कर्म करते हैं कि वे उपभोग में आने वाले कानों को भी अत्यन्त 
निस्पृह होकर त्याग देते हैं । दूसरो शोर हम लोग [साधारण जप ] 
: धूर्वकाल में न मिले हुए, वर्तमान में श्रप्राप्त और भविष्यत्‌ में भी 
जिनकी भ्राप्ति का पूर्ण विश्वास नहीं, केवल मनोरथों के द्वारा मन 
में प्राप्ति के लिए निश्चित किये हुए सांसारिक पदार्थों को छोड़ने में 
( स्वथा असमर्थ हैं। भाव यह कि ब्रह्मज्ञानो तो प्राप्त वस्तुओं को भी 
५ त्याग देते हैं और हम मनः-कल्पित त्रिकाल में भी अ्प्राप्त वस्तुओं को 
|) ओ नहीं छोड़ सकते । 
४० व्याप्नरीव तिष्ठति जरा परितरजंयन्ती 
रोगाइच शत्रव इब प्रहरन्ति देहम्‌। 
आयु: परिज़वति भिन्नधदादिवाम्भो 
लोकस्तथाप्यहितमाचरतीति. चित्रम॥६६॥ 
वृद्धावस्था भयकुर बाधिनी की भाँति भयभीत करती हुई सामने 
खड़ी है। रोग झत्रुओं को भाँति शरीर पर आक्रमण कर रहे हैं । 
जसे फूटे घड़े से पानी रिसता है उसी प्रकार आयु भी क्षीण होती जा 
; रही है। अरहों ! फिर भी लोग उल्टा ही .आचरण करते हैं जिनसे 
उनका अहित होता है। ग्राइचर्य ! महान्‌ आाइचर्य ! ! 
७८” गात्न संकुचितं गतिविगलिता भ्रष्टा च दन्‍्तावलि- 
दूं ष्टिनंइयति वर्धते बधिरता वक्‍त्र च लालायते। 
वाक्य नाद्रियते च बान्धवजनों भार्षा न शुश्रयते 
हा कष्ट पुरुषस्थ जीर्णवयसः पुत्रोडष्यमित्रायते ॥॥६७॥॥ 
कवि वृद्धावस्था का चित्रण करते हुए कहता है--झरीर सिकुड़ 
गया अथवा झूक गया, चाल धीमी पड़ गई, दाँतों की पंक्ति ट्टकर 
गिर गई । नेत्र-ज्योति क्षीण हो गई, बहरापन बढ़ता जाता है, मेह 
से लार टपकती हैं, बन्चु-बान्घव उसके बचनों का आदर नहीं करते, 
स्त्री भी सेवा-सुश्रुषा नहीं करती । अहों ! बुढ़ापा श्रत्यन्त कष्टपूर्ण 
है इसमें पुत्र भो शत्रु के समान व्यवहार करने लगते हैं। .' 
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<८ क्षणं बालो भृत्वाक्षणमपि युवा कामरसिकः 
क्षणं वित्तहोंन क्षणमपि चर सम्पूर्णविभवः। 
जराजीणे रड्भेंनंट. इब _ वलीमण्डिततनु-- 
नेर: संसारान्ते विज्ञति यमधानीजबनिकास्‌ ॥&८॥ 
मनुष्य नाटक के एक्टर [नट-नतंक] के समान है जो कुछ समय 
के लिए बालक के रूप में, फिर कामवासनाओं का रसिक तरुण के ] 
रूप में, कुछ काल कद्भाल को भाँति दीन-हीन, कुछ समय घन- | 
सम्पत्ति से परिपूर्ण होता है। अन्‍्त में झुर्रियों से परिपूर्ण जी्ण-शीर्ण । 
वृद्धावस्था का रूप दिखाकर यमराज की राजधानीरूप यवनिका में 
प्रविष्ट हो जाता है । 
श्रहौ वा हारे वा बंलवति रिपौ वा सुहृदि वा 
भणो वा लोष्ठे वा कुसुमशयने वा दृषदि वा। 
तुणे वा सत्र णे वा मम समदृशो यान्ति दिवसाः 
ववचित्पुण्येडरण्ये शिवशिवशिवेति गलपतः ॥६६॥ 
सर्प में अथवा पुष्प-हार में, बलवान्‌ शत्रु अथवा मित्र में, मणि वा ! 
मिट्टी के ढेले में, फूलों की शय्या अ्रथवा पत्थर की शिला में, तृण की 
पुतली और स्त्रियों में सम दृष्टि रखते हुए किसी रमणीय व में ५ 
(शिव, शिव, दिव!--ऐसा उच्चारण करते हुए भेरे दिन व्यतीत हों, 
यही अ्भिलाषा है । 
धैर्य यस्य पिता क्षमा च जननी शान्तिद्िच रड्रेहिनी 
सत्यं मित्रसिदं दया च भगिनी अआता सनः संयसः । 
शब्या भुमितलं दिशो5ुपि बसन॑ ज्ञानामृ्तं भोजतस्‌ 
होते यस्य कुटुम्बिनो वद सखे कस्माजूयं योगिन: ॥॥१००॥ 
धैये जिसका पिता है, क्षमा जिसकी माता है, शान्ति चिरकाल 
तक साथ देने वाली स्त्री है, सत्य जिसका मित्र है, दया जिसकी 
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भगिनी है, मन का संयम जिसका भाई है, भूमि ही जिसकी शशब्या है, 
दिशाएँ ही जिसके वस्त्र हैं और ज्ञानामृत का आ्रास्वादन ही जिशका 
भोजन है-हे मित्र ! भला यह तो बताओ जिस योगी के ये सब 
कुटुम्बीजन हैं उसे संसार में किससे भय होगा ? हि 


इति बे राग्यशतकस्‌ 


आचार्य जगदीश विद्यार्थों कृत 
 ॥ ८: 


स्वर्ण पथ 

वाल्मीकि रामायण 
आददां परिवार 
दयानन्द सुक्ति और सुमाषित 
वैदिक प्रश्नोत्त री 
वेदसौरम 

वेदिक उदात्त भावनएँ 
कुछ करों कुछ बनो 
मर्यादा पुरुषोत्तम राम 
ईद्योपनिषद्‌ 

विद्याथियों की दिलचर्या 
दिव्य दयोतनन्‍्द 

प्रार्थना प्रकाडा 

प्रभात वन्दन 

हास्य विनोद 
अथवंवेदशतकम 
ऋणग्वेद्रदयतकम्‌ 
यजुर्वेदश तकम्‌ 
सामवेदंशतकम्‌ 


आर्य प्रकाश पुस्तकालय 


